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kuditi 


kukul: 


ronymech (podle Němce, Slavia 57, 245, pozn. 21 jde 
o názvy odlehlých lokalit, jimž se připisovalo spoje- 
ní se zlými duchy): sch. Kudoš, jméno potoka ve 
Slavoniji (Rj) a r. Kudo název jezera v pskovské 
gubernii (Vasmer 1961, 2, 585). 

Vedle výrazů s poč. ku- jsou doloženy i vsl. výrazy s gu-, které 
by se daly hodnotit jako znělé varianty téhož kořene (tyto výrazy 
spojuje s kuditi už Geitler, LF 3, 37, MLP 149, Brůckner, KZ 46, 
235): resl. guditi (MLP), br. dial. húdzic', hůdzici (SBrH), ukr. 
hůdyty, r. dial. gúdiť (Dal, SRNG), vše 'odsuzovat, hanět ap. 
Většinou se však soudí, že jde o kontinuanty ie. *geu(H)- “zvučet, 
hlučet' a význam “hanit' je druhotný (Berneker 1, 340, Vasmer 1, 
318, Rudnyc'kyj 1, 756n aj.). Tento názor není zcela přesvědčivý, 
a to především proto, že nebere v úvahu přízvukové rozdíly mezi 
významy “haněť a “zvučet. Na rozdíl od vsl. slov s významem 
“zvučet ap. mají výrazy s významem “hanit' přízvuk shodný 
důsledně s přízvukem rodiny kud-, tj. na koř. -u-. 

Formální symetrie dvou slovních hnízd kudo/ 
čudo, kudo/čudo, kuditi/čuditi (v. čudo) podporuje do- 
mněnku o jejich společném původu; přesvědčivá 
etymologie však zatím není (jak říká i Otkupščikov 1967, 
132). 

e Psl. kuditi < ie. *keu(H)d- "křičet ap. 

Většina autorů se kloní k názoru, že psl. kuditi 
(původně snad “škodit čarováním' — “proklínat* 
— "spilat") je odvozeno od ie. koř. *keu(H)d- “křičeť, 
s nímž bývá spojováno i stind. kutsávati “haní, uráží' 
(ovšem Mayrhofer 1986, 1, 365 pokládá toto sloveso za stind. 
novotvar a pochybuje o jeho dalších ie. responzích), nper. ni- 
-kohidan tv., ř. «oóálery  hanit, tupit ap.', sthn. stsas. 
hosc (< *kůd-sko-) “hanění, potupa, posměch, 
střhn. Aiuje drzý, smělý", hiužen “opovážit se, osmě- 
lit se", ags. hosp “výtka, potupa, urážka" (Zupitza 1896, 
117, Berneker 1, 638, S-A 1955, č. 417, Vasmer 1, 681, Chantraine 
595 aj.). Snad sem patří i výrazy s poč. s-, jako stisl. 
skůta, skůti “posměch, pohana', střangl. schižten vo- 
lat, křičet, angl. shout tv., jež sem řadí Pokorny 596 
a Jóhannesson 206 (jinak má Skeat 558). 

Trubačev, SM 13, 83n pokládá rodiny sl. čudo i ku- 
do za odvozené od ie. kořene *(s)keu- “vnímat, cítit 
ap., který je i v psl. čuti (v. čuti), přičemž jak -ou- 
v kořeni, tak významy rodiny kud- mohlo podle něj 
nepřímo ovlivnit sloveso kovati, vztahující se nejen 
ke kovářskému řemeslu, ale i k čarování (v. kovati). 
Není však zcela jasné, proč by sloveso kovati for- 
málně a významově ovlivnilo takto výrazně pouze 
část slovní rodiny. 

Spojení sl. kuditi s lit. skauděti “boleť, skůsti "žalovat ap“ 
(Zubatý, AslPh 15, 479, Machek 1968, 304) není příliš pravděpo- 
dobné (sr. Fraenkel 798, 823), osamocený je výklad sl. kuditi 
z koř. chud- (Brůckner, KZ 51, 231n). hk 


kujati, kujajete “reptat; murren" (1x Supr Hom) 

V csl. je vedle kujati mručet' doloženo i subst. kuiba “žárli- 
vost, závist (MLP). 

Et.: Psl. kujati (se) > ch. dial. kůjati se hněvat 
se, durdit se' (RSAN), sch. arch. i “přetvařovat se' 
(Ri), sch. kůja “zlá, zlostná žena" (RSAN), sln. kújati 
se hněvat se, durdit se" a “mluvit rozhořčeně, 
nevrle", zř. "hádat se, vzpírat se" (SSKJ), sln. dial. 
kúja “hněv, vzdor" (Plet.), br. dial. kujá “zlostná žena" 
(TurSI), ukr. st. kujá “mrzout, bručoun" (Hrin., Žel.), 
rcsl. str. kujati “reptat, bručet; povýšeně se hádat 
(Srez., StrS). 

Psl kujati (se) je sloveso onom. původu podobně 
jako např. sl. kukati “kukat; naříkat', kavoka ap., lze 
je srovnat s paralelně utvořeným stind. káuti křičí, 
Ť. »coxÚenv “křičet, bědovať, sthn. wo “sova*, něm. 
Eule tv. aj. (Wood, IF 22, 153, Berneker 1, 638, S-A 1955, 
č. 415, Skok 2, 224, Pokorny 535n, SM 13, 85 aj.). 

Někteří autoři ovšem nevidí v kujati (se) onomatopoikum 
a vysvětlují je jinak. Kurkinová, Etim 1982, 13n a Bezlaj 2, 108 
zahrnují kontinuanty psl. kujati (se) “reptať do (spíše homo- 
nymní) rodiny jsl. slov s významy být nemocen, postonávat; 
dřímat, klimbat' (sch.), “slábnout' (sln.) ap., kterou spojují se 
slovní rodinou s významem “hýbat se, kolébat se ap.' (v. naky- 


noti). hk 


kukulb, -ja m. (mnišská) kápě, kapuce; Kappe" (Euch 

Ben) 

V Euch 1x (omylem?) i kokulb tv. 

Exp.: Z csl. je pravděpodobně r. kúko!, str. i kukulo, kukolo 
"mnišská kapuce" (Vasmer, IzvORJS 12, 2, 249, Vasmer 1, 685), 
odtud snad br. kukóť tv. (TSBr je však má za přejetí z lat.). Podle 
BER 3, 99 je z csl. i rum. cucůliu tv., nemůžeme však vyloučit ani 
přejetí ze střř. xovxoÚÁov tv.; sr. Tiktin 448. 

Et.: Přejato ze střř. xovxobÁAu, xovxobÁAov 
“(mnišská) kapuce (Vasmer 1907, 249), které je z lat. 
cucullus "kapuce přišitá k oděvu', vglat. cuculla, 
cuculio tv. (Matzenauer 1870, 226, Bern. 1, 640 aj.). 

Za přímé přejetí z lat. pokládá Bezlaj 2, 108n sin. st. kukúla 
"kapuce", sch. Kůkulj, kůkulja, kukůljica tv., kdežto mk. kukul 
*kapuce, chochol' má za přejetí ze střř. Skok 2, 228 chápe uvede- 
ná sch. slova jako přejetí z lat. italským prostřednictvím. Slovo 
rozšířené na celém Balkáně (je i v alb. a rum.), u něhož je těžké 
určit cestu přejetí. 

SIk. stě. č. kukla, st. č. i kukle s význ. “pokrývka hlavy, kapu- 
ce*, č. st. “veliký šátek, zahalující hlavu a ramena', č. dial. i šátek 
na hlavu" je přejato buď přímo z vglat. cuculla nebo prostřednic- 
tvím sthn. cuculá, cugula, střhn. kugel, gugel “kapuce, čepice" 
(Machek s.v. kukla). P. kukla, kukla kapuce" je pravděpodobně 
ze stě. (Stawski 3, 331). Podoby s počátečním g- (b. gúgla, mk. 
gugla "kožešinová čepice, kapuce*, sch. gůg/a Čepice, kapuce', 
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sln. gůgla “čepice", ukr. dial. gúglja "druh peleriny s kapucí') 
ukazují na prostřednictví germ. nebo rom. (v. Stawski 1.c., Bezlaj 
Ic., Str—Tempsová 1963, 133). žš 


kumire, -a m. “modla; Gótzenbild' 

V Supr i tvary s koncovkami jo-kmenovými (nom. sg. a gen. 
pl. kumire, dat. pl. kumireme, ak. pl. kumire) a i-kmenovými 
(nom. pl. kumirije). Lvov, Etim 1965, 190, považuje jednoznačně 
i-kmenovou formu Za primární. 

V střb. doložena i podoba kuměra, kterou považuje Lvov, o.c. 
193 za sekundární, vzniklou vlivem subst. na -měr (např. lice- 
měro ap.). 

Ve spojení kumiromo slugovanije *modloslužba'. 

Der.: kumirvnica *pohanský chrám, kumirbsko tý- 
kajicí se modly",  modlářský, modloslužebnický'. 

Komp.: kumirosluženije *modloslužba" (ř. sidoAo4ut- 
cela), kumiroslužbniko, kumiroslužitelo “modloslu- 
žebník" (ř. eido4oAáronc), kumirožrotvono *obětovaný 
modlám" (ř. sřóo469vroc). 

Exp.: Z csl. bylo přejato r. kumír modla" (Vasmer 1, 692 aj.), 
snad i br. a ukr. (nejedná-li se o přejetí z r.), a v 19. stol. jako 
literární výpůjčka 1 sch. kůmir (Skok 2, 233). 

Et.: B. mk. kumír “modla, idol. Nejasný je původ 
a tedy případná příbuznost charv. kumer hnus, 
nečistota ap.' a od něj vytvořeného topon. Kumro- 
vec (sém. posun mohl nastat vlivem křesťanského posuzování, 
fonet. změna -ir- > -er- pak může odpovídat typu Vuko- 
mer : Vukomir; Skok 2, 233 a HER 358). 

Málo podložená je úvaha Skokova (0.c.) a Gluhakova (HER 
Ic.) o příbuznosti sln. st. (Plet.) kúmer “hubenostť, hubený člo- 
věk", náležejícího ke sln. adjektivu kúmrn “hubený", s výše zmíně- 
nými výrazy (sr. Bezlaj 2, 110 s. v. kúmrn). 

Pravděpodobně slovo přejaté do staré bulharštiny 
V jihovýchodoslovanském areálu z protob. (ttat.) ja- 
ko zprostředkujícího jazyka (v novější literatuře většinou 
přijímáno, např. BER 3, 131, Simeonov, BE 31, 332, Šanskij, seš. 
8,443, ESBr 5, 158, ESUkr 3, 139), jak soudil už Mladenov 
(SbŠišmanov 87n, dále RÉS 1, 49n a Mladenov 262) a dosti 
přesvědčivě vyložil Lvov (slovo nelze slovotvorně 
rozčlenit, v sl, neexistuje sufix -/r- atd.; Etim 1965, 192n, 
dále i Etim 1967, 182 aj.). Podle Lvova o.c. se jedná o stej- 
né zprostředkování jako v případě stsl. pečato a koni- 
gy. Výraz je oset. původu a vychází z oset. gumeri, 
8,Ymiry (g,- = g4- a-y- < -u-, sr. Abajev 1,6)“obr", “zabed- 
něnec, neotesanec",  “modla'. Souvislost se stsl. ku- 
miro předpokládal už Miller (Miller: Osetinskije etjudy 1, 
citováno podle Abajeva 1, 530), patrně i Treimer (Orbis 10, 
499) a přijímá ji i Abajev (o.c.). Lvov, Etim 1965, 192n 
rekonstruuje podle zákona o synharmonii v ttat. pro 
protobulharštinu podobu *kůmeri. Jako paralelu 
hláskových procesů uvádí čuvaš. kůmer-kke “trup", 


kum> 


jež, není-li přímo přejato z výše uvedeného oset. gu- 
meri, je příbuzno osm. gůmůr “opuchatť". Při přejetí 
z protob. do sl. předpokládá změnu k- > k- a násled- 
né -ůů- > -u-, vzhledem k absenci korelace i: e v sl. 
pak dochází i ke změně -e- > -i-. Význam “modla' 
v oset. předpokládá Lvov už pro nejstarší období se 
zřením k významu “neotesanec" (Abajev I.c. soudí, že vý- 
znam vznikl později působením r. kumír v překladové literatuře). 
Evov (o.c. 190) upozorňuje, že stsl. kumirs mohlo 0- 
značovat i živého člověka nebo alespoň jeho zobra- 
zení, což sém. podporuje navržený výklad. Oset. gu- 
meri, g,ymiri je přejetím gruz. gmiri “hrdina, rek", jež 
vzniklo z etnon. pro Kimmerie, starověký národ či 
skupinu kmenů příbuznou Thrákům sídlící v oblas- 
tech na sever od Černého moře, doloženého akkad. 
Gimirrai, hebr. Gomer a ř. Kiunéotol (v. Abajev I.c., Po- 
pov 1957, 54, pozn. 2). 

Méně přesvědčivý je sem. původ výrazu předpokládaný Mla- 
denovem (SbŠišmanov 87n, dále RÉS I, 49n); Mladenov uvažuje 
o přejetí nějakého sem. *kumrá (syr. kumrá “kněz") do protob. 
Argumentem mu je proniknutí ze sem. do starm. k“urm “pohan- 
ský kněz" (sr. Hůbschmann 1897, 320), a dokonce do fin. kumar- 
taa *uctivat, což je ovšem málo podloženo. Na sém. obtíže 
tohoto výkladu upozornil už Vasmer 1, 692 a Lvov, Etim 1965, 
191 ještě připojuje výhrady hláskoslovné. 

Všeobecně odmítnuto (sr. např. MEW 147, Bern. I, 644, 
Vasmer I, 692 a další, i Mladenov SbŠišmanov l.c. a jinde, 
připouštějící ovšem společný sem. pramen) bylo vyvození či 
těsnější souvislost s fin. kumartaa "klanět se (modlám)', “uctivat 
ap. a est. kummardama tv., jak snad nezávisle na sobě navrhovali 
Rejf (Rejf, F: Russko-francuzskij slovar". Sankt Peterburg 1835, 
1, 477) a Šafařík (1862, 354). 

Podobně málo přesvědčuje (sr. i Vasmer-T. 2, 416) jak sém., 
tak hláskoslovně předpoklad přejetí střř. xoouí(v) “trup, tělo", jak 
navrhl H. Grégoire (citováno podle Jakobsona, Word 11, 612, 
který výklad přijal). Koouí je pozdější forma hypokor. xoouiov 
od ř. xoguóc kmen, kláda" (Andriotes 109). 

Zcela je možno odmítnout Oštirův (1930, 90) předpoklad 
praevropského původu. 

Synonyma jsou idolo (v. idole), kapište (v. kape). 

bs 


kumb, -a m. kmotr; Gevatter' (1x Zap) 

Der.: kuma "kmotra" (1x Zap), není-li přímo přejato z ně- 
jaké rom. formy a není-li od f. kuma odvozeno m. kums (v. Et.). 

Et.: Csl. kumo « b. mk. kum, sch. kům, sln. kům, 
vsl. kum “kmotr"; v uvedených jazycích je doloženo 
i £. kuma “kmotra!. 

SIk. dial. (Buffa 169, Kálal) i stp. a p. kum “kmotr', kromě stp. 
doloženo i kuma “kmotra", jsou jistě přejaty z br., ukr. či r. (sr. 
Slawski 3, 358n, Brůckner 281), pomsln. kám tv. (PWb) pak z p. 
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Patrně přejato, a to možná ještě před christiani- 
zací Jihoslovanů, z nějaké nedoložené (pouze ústní) 
pozdně lat. (balkánskorománské) formy hypokoris- 
ticky zkracující lat. compěter/commáter “kmotr/ 
kmotra' v nějaké *com- (sr. např. Jireček 1902, 1, 36, 
Vaillant, RÉS 22, 32, Desnickaja, SIJaz IX, 92n, SM 13, 101; sl. 
u za vglat. přízvučné o je možná reflexe, sr. např. Bidwell, Word 
17, 115n či Jireček 0.c. 81). Formální splývání výrazů pro 
*kmotra/kmotru' ve vglat. je pravděpodobné zvláš- 
tě při ztrátě povědomí o et. výrazů, v této souvis- 
losti sr. it. compare “kmotr" : comare “kmotra', ale it. 
padre*“otec' : madre “matka' i níže uvedenou parale- 
lu v sthn. *gota. Stejně tak je možná pozdější snaha 
o jejich opětovné rozlišení (*com : *coma; sr. Skok, 
RÉS 10, 189). Trubačev, SM l.c., vycházeje z předpo- 
kládané intonace *kířm : *kímá, považuje maskuli- 
num za primární a femininum za odvozené, jiní 
autoři (např. Vaillant I.c., Stawski L.c.) považují za primár- 
ní femininum (podobně jako komotre z komotra). Právem 
se Trubačev Le. domnívá, že ve sl. už kumo/kuma 
nemá přímou souvislost se sém. totožným sl. 
*komotro/komotra, přejatým z nezkráceného pozd- 
ně lat. commater, v. kpmotra. 

Méně pravděpodobný je předpoklad vytvoření zkrácené formy 
kum- ze sl. kornotr-. Je totiž obtížné vyložit střídání -u- : -o- na 
počátku slova a ani Vaillantův pozdější výklad (Vaillant 1, 99) 
kuma denazalizací z *koma, vzniklého expresivní geminací při 
krácení *komm-(otr)a, příliš nepřesvědčuje. Někdy se uvažuje 
10 předpokladu zkrácení nějakého sl. *kum-potrs, předpokláda- 
ného na základě csl. kupotro (< *kopotro, v. např. Brandt, RFV 
22, 246, Pintar, AsiPh 30, 310n i Bern. 1,662, dále BER 3, 124naj.). 

Paralely takovéhoto expresivního krácení jsou 
v sthn. *gota (střhn. got(t)e  (kmotr/kmotra', v něm. 
dial. pouze “kmotra') vzniklého z sthn. *gotfater/ 
gotmuoter tv. (sr. Kluge 265), v nor. dial. besta “babič- 
ka" z bedstemor tv. (Falk-Torp 68), v něm. Oma “babič- 
ka" z Grobmama (EWD 1201). 

Nepravděpodobný, zvláště sém., je předpoklad přejetí a sém. 
adaptace ttat. kuma “souložnice, otrokyně, služebná" (zvláště ve 
spojení kuma avrát vzájemné oslovení žen jednoho muže v haré- 
mu, sr. Radloff 2, 1044). Tak uvažuje např. Brůckner, KZ 46, 223 
pozn., Brůckner 281, Šipovová 1976, 206 či Meriggi, SbPisani, 
667-681, který opirá sém. výklad o prý všeslovanský obyčej 
intimních vztahů mezi kmotrem a kmotrou. Snad schůdnější se 
jeví původní výklad Melioranského (IzvORJS 10, 4, 121n), před- 
pokládající kontaminaci ttat. kuma s nějakou sl. kontinuantou 
lat. commater. bs 


kuparisb, -a m. cypřiš; Zypresse' (1x BesUvar) 
Exp.: Csl. kupariso cypřiš > str. kipariso, kjupariso (StrS), 
r. kiparis tv. (sr. Vasmer 1909, 88, Šanskij, seš. 8, 133n). 


kupiti 


Et: Csl. kupariso je výpůjčka ř. subst. xvmáo10G0c 
*cypřiš' nejasného původu, snad pochází (vzhledem 
ke koncovce -icaoc) z jazyka některého z kmenů 
žijících ve Středozemí (Meillet, MSL 15, 162, Frisk 2, 50, 
Chantraine 600). Bývá dáváno do souvislosti i s hebr. 
goópher “strom, z něhož byla vyrobena bibl. archa" 
(Klein 393). Z ř. patrně proniklo toto slovo i do jsl. 
a vsl. (pokud nejsou br. a ukr. výrazy přejaty z r.): b. kiparís, 
mk. kiparis, sch. kiparis, br. kiparýs, ukr. kyparýs, 
vše “cypřiš'. Naproti tomu do sln. a zsl. se dostalo 
prostřednictvím lat. substantiva cupressus, cypres- 
sus tv., které je buď ze stejného pramene jako 
ř. subst., nebo z ř. zprostředkovaně přes etruštinu 
(Ernout, BSL 30, 102): sr. sln. ciprésa, hl. cypresa, dl. 
cypressa (Muka), slk. st. cypruš, cypriš, -is, Cypres, -eŠ 
(HSSIk), slk. cypriš, arch. cyprus, stě. cypryš, cypreš 
(Gb), stě. č. cypřiš, arch. cypres, cypris, p. CYprys, stp. 
1 cypresz (SStp), vše “cypřiš'. hk 


kupetra, -y f. “kmotra; Patin, Gevatterin" (1x Meth, Ix 

Sud) 

SJS normalizuje jako kopetra. Sr. i resl. kupetra, kuje- 
petra tv., 1x i “Švagrová, žena bratra" (StrS). 

Et.: Přejetí z lat. compater “kmotr". Příslušné femi- 
ninum, tvořené obdobně, je lat. commater, přejaté 
téměř do všech sl. jazyků, v. krmotra (přechod 
k a-kmenům je stejný jako u kupetra). Je zajímavé, 
že pro křestního otce, kmotra, se ve sl. jazycích 
objevuje jen přechýlení od komotra (komotro), pří- 
padně zkrácení lat. názvu do podoby kumo (vedle 
f. kuma), ale od pův. lat. názvu pro muže compater 
se objevilo jen přechýlené f. kupetra. (Charv. dial. 
kůmpar "kmotr" je pozdější přejetí z it.; v. Skok, RÉS 10, 186n 
a Skok 2, 231n.) hk-eh 


kupiti, -ite koupit; kaufen' 

Der.: nekupljeno “kupčením nezkažený, ryzí' (kalk 
ř. dxanňAevtoc); kupb £. koupě, nákup"; kupoce “kupec"; 
kuplja koupě, nákup; obchod(ování)"; většinou v pl. 
činnost, zaměstnání vůbec, kupljami izvlěšti kogo 
pejor. “kupčit"; kupřeno “kupecký"; kupovati ipf. “ku- 
povat", kupovanije “obchod(ování)"; iskupiti “vykou- 
pit, iskupljati ipť., iskupovati (se) “vykupovat (se)', 
iskupo *kupujicí, kupec', Iskupljena nom. pr., kalk lat. 
jména  Redempta" (Bes); nakupiti "nakoupit (1x Bes); 
otokupovati *odkupovat' (1x VencNik); prikupiti “vy- 
dělat, vyzískat', prikupljenije “získání, zisk", prikupo 
“zisk", prikupo tvorei penězoměnec'. 

Komp.: kupljeljubbco *obchodumilovný člověk?. 

Et.: Psl. kupiti, všesl.: kúpja, mk. kupi, sch. sln. 
kúpiti, sln. i kupiti, slk. kúpiť, č. koupit, hl. kupič, dl. 
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kupis, plb. faipě (3. sg. préz., P-S 152), pom. Kupic, 
p. kupié, br. kupíc", ukr. kupýty, r. kupit, vše “koupiť 
a další přen. významy (“podplatit, získat ap.'). 
e (1) Psl. kupiti < germ. *kaupjan “obchodovat. 
(2) Psl. kupiti < psl. kupo, kupa hromada, kupa'. 

(1) Názory na původ psl. kupiti se rozcházejí. 
Nejčastější a také nejpřijatelnější je ten, který po- 
kládá psl. kupiti za starou výpůjčku germ. *kaupjan 
(gót. *kaupón) “obchodovat' (MEW 148, Bern. I, 647, 
Knutsson, ZslPh 15, 138n, S-A 1955, č. 419, Vasmer I, 696, 
Stawski 3, 379 aj.. Ze stejného pramene pochází i 
stsas. kópian, ags. ciepan, céapjan (podle Holthausena 
1963, 48 jde o denom.), něm. kaufen ap. (Kiparsky 1934, 
204, Lehmánn 216). Východiskem germ. *kaupjan je 
lat. subst. caupo (vedle copó) “obchodník" nejasného 
původu (E-M 107), které zřejmě převzali Germáni od 
římských vojáků na Rýnu kolem r. 100 n. 1. 

Podle některých autorů bylo přímo z germ. přejato subst. 
kups (sr. sthn. střhn. kouf) a kupiti je jeho denom. (Meillet 1902, 
45, Skok 2, 239, Trubačev, SM 13, 111). Pravděpodobnější je 
však předpoklad, že subst. kupo je deverb. od kupiti (Kiparsky 
Lc.), zatímco ipf. kupovati je denom. od subst. kupa (v. Vaillant 
3, 350). 

(2) Nepravděpodobný je výklad Martynovův 
(1963, 161-166), který sl. kupiti spojuje se sl. kupa, 
kopa “kupa sena nebo obilí" (v. kups). Podobný sém. 
vývoj, jaký předpokládá u psl. kopa (kupa sena 
nebo obilí' > *“míra rovnající se šedesáti snopům" 
— "60 kusů"), vidí 1 u sl. kupiti. Vychází totiž z před- 
pokladu, že prvotní význam se týkal směny zboží 
v naturáliích a teprve později se vyvinul význam 
týkající se směny peněžní. Za prapříbuzné pokládá 
i toch. kappi “stříbro", ř. xúnyAoc (< *xpan-) "drobný 
obchodník, kramář' a lat. caupo (< *koup-) “ob- 
chodník". Germánské výrazy přitom charakterizuje 
jako výpůjčky ze sl. (tak už Lottner, KZ 11, 173). Z Mar- 
tynova vychází ve svém výkladu 1 ESBr 5, 163. 

Výklad Milewského (RS 26, 132) o germ. a sl. výrazech jako 
o paralelních, na sobě nezávislých výpůjčkách z lat. caupó, je 
třeba odmítnout. 

Ondruš, Actes Congr. 4, 655n nachází genetické souvislosti 
mezi sl. kupiti, kvapiti “běžet, spěchat' a kypěti (v. kypěti) a po- 
kládá je za řádné pokračování ie. koř. *keu- H-p- (v různých abl. 
stupních). hk 


kupp, -a m. hromada, kupa; Haufe' 

Der.: kupono společný, stejný', adv. kupono spo- 
lečně; současně, kupbno utro “hned ráno", kuponě jen 
ve spojení K. soštenyi totožný" (ř. óuooúomoc); Vekupo, 
vokupb, vokupě adv. “společně, zároveň', vekupono 
společný, hromadný; prikupiti “připojit, spojiť 


kups 


s ipf. prikupljati tv.; privekupiti “připojit, sjednotit, 
privekupljenije *rozmnožení, připojení; sokupiti 
*"shromáždit, spojit, smíchat; sestavit, zhotovit, 
sokupljenije spojení, sjednocení, jednota"; sověkupi- 
ti “shromáždit, sjednotit, spojit, s. se Sb cémb 
vstoupit do manželství', sovokupljati ipf., S. Se S% 
cémo “obcovat s někým, sovokupljenije “shromáždě- 
ní, nahromadění, spojení; manželství"; prisevekupiti 
“připojit, spojit, prisovokupljati ipf. 

Východiskem pro sémanticky blízké prikupiti vydělat, vyzís- 
kať, prikupijenije *získání, zisk", prikupo m. “zisk, užitek", p. tvo- 
rei “penězoměnec, směnárník" je patrně spíše kupiti (v. kupiti), 
i když je zde zřejmé i jisté prolínání významů. 

Komp.: kuponosoštii, kuponosoštemo totožný, iden- 
tický" (ř. duoobotoc), kupbnoseštije totožnost, identi- 
ta" (ř. 10 duooÚotov). 

Exp.: Csl. sověkupiti > r. sovokupíť *spojiť (Vasmer 2, 686), 
csl. sovokupiti se > br. kniž. savakupícca, r. arch. sovokupiťsja 
“vykonat pohlavní styk". 

Et.: Psl. kupo > b. mk. kup, sch. kůp, sln. kůp, č. st. 
kup (Je), str. kupo (StrS), r. dial. kup (SRNG), *hroma- 
da, množství, kupa" (jsl., č. st.), “násyp, pahorek" 
(str., r. dial.). 

Vedle kupo m. je ve sl. jazycích rozšířeno kupa f.: 
b. kupá, dial. i kupá (BDial 3, 236), sch. kůpa, kúpa, 
slk. st. a dial. kupa (HSSlk, Kálal), č. luž. pom. p. kupa, 
vsl. kúpa, vše “kupa, tj. kuželovitá nebo oválná 
hromada (sněhu, sena ap.)', dále "množství (lidí, 
zvířat ap.)' (zsl. vsl.). 

Sem řadí Kurkinová, Etim 1983, 189 i sln. képa “hrouda 
(sněhová) < psl. *kopa; Bezlaj 2, 29 je pokládá za et. nejasné. 

Příslušnost sl. kopa “60 kusů aj. k této slovní rodině, kterou 
předpokládá např. Martynov 1963, 161n a Šaur, Slavia 46, 13, je 
sporná. Ve vztahu kupa a kopa lze spatřovat spolu s Trubačevem, 
SM 11, 12 spíše sekundární interferenci než genetickou příbuz- 
nost. 

V jazycích, kde p se mění v u, dochází k prolínání psl. kupo/ 
kupa a psl. kops/kopa (v. kopina) a ke kontaminaci jejich význa- 
mů, a proto se v luž. a vsl. jaz. objevuje i význam “vyvýšenina, 
pahorek ap. 

e Psl. kups/kupa < ie. *koupo- hromada, kupa'. 

Psl. kupa, resp. kupa je pokračováním ie. *koupo- 
“hromada, kupa" (kupa f. je podle Machka s.v. kupa; z pův. 
m. vlivem syn. gromada). S psl. subst. dobře korespondu- 
ji balt. výrazy: lit. káupas, kaipas 'hromada', lot. 
kuópa, kupena, obojí tv. (Trautmann 138, Fraenkel 231). 
Z jiných ie. responzí lze uvést av. kaofa- hora, 
kopec ap.', stper. kaufa- tv., alb. gipí hromada, 
kupa (sena), střir. cúan “kupa; tlupa, zástup" a snad 
1 germ. výrazy, sthn. houf hromada, něm. Haufen, 
stsas. hóp tv. aj. (Zubatý, BB 18, 263, Zupitza 1896, 115, 


384 


kup» 


Berneker 1, 646, Vasmer 1, 694, Kluge 293, Mann 1984, 540, SM 
13, 1l4n aj.). IL-Svityč I, 366n nachází responze 
i v nostr. jazycích, a to v dráv. a snad i v altaj. jaz. 

Pokorny 59ln pokládá uvedené výrazy za odvozené od ie. 
koř. *keu- “ohýbat', podobně i Ondruš, SIWort 129, jenž celou 
slovní rodinu pojímá v širších souvislostech. 

Nemáme důvod přijmout Hirtovu hypotézu (PBB 23, 334), 
kterou zcela nevylučuje ani Meillet 1902, 236, podle níž jsou sl. 
výrazy výpůjčkami z germ. (odmítá Mladenov, SbNU 25, 69n, 
Kiparsky 1934, 70n). hk 


kuriole, -a m. "příslušník kurie; Kuriengenosse" (1x 

Ben) 

Zde se nejspíše jedná o nějakého úředníka (sr. SJS s.v. i vý- 
znamy v DuCange Lat). 

Et.: Přejato ze střř. xovoiáAioc nebo pozdně lat. 
curialis, obé tv. Csl. -o- za střř. či vglat. -a- je možné, 
sr. např. molotro “fenykl (uáAuSoov, správně udon)- 
00v), oprakoso (šnouxtToc) “evangelní či apoštolní 
texty určené ke čtení ve svátek", ovlija («0A4) “aula', 
popo (nanác) “kněz'; poroda (naodón, sic Vasmer 1909, 
157, vysvětlení ř. tvaru v pozn. 1) “ráj' ap. či topon. Mosor 
(vglat. Massarum). Jak je zřejmé z dokladů, tato 
střídnice je ovšem neobvyklá u penultimového pří- 
zvučného -a-, které se běžně při přejetí nemění (v. 
i Bidwell, Word 17, 115). Stejně tak zařazení k o-kme- 
nům není u ř. substantiva na -10c ojedinělé, sr. např. 
ijulo, -a "červenec za střř. "I0ÚA10c, v. Diels 1963, 184, 
pozn. 35, a při předpokladu přejetí z vglat. je lze 
vysvětlit fonetickou nejednoznačností na konci slo- 
va, sr. podobu v současné it. curiále a dále slovanské 
topon. Cavtat < *civitatů < civitatem. bs 


kuriti se, -ite se “kouřit, dýmat; rauchen, dampfen" 

Der.: kurjenije “kouření, kouř, dým"; voskuriti se 
*začít kouřit, veskurjati zahalovat dýmem". 

Et.: Psl. kuriti (se) je téměř všesl. (nedolož. v mk., 
v b. jen dial. arch. kúrna “zapalovat (Gerov)): sch. 
kúriti (se), sln. kuriti (se), slk. kúriť (sa), stě. kúřiti sě, 
č. kouřit (se), hl. kurič (so), dl. kuris (se), pom. kuřéc 
(sa), p. kurzyé (sie), br. kurýc", kurýcca, dial. i ku- 
rac", kúracca (SBrH 2, 586), ukr. kurýty(sja), r. kurit- 
(sja), s významy “zatápět, topit (sch. sln. slk., 
r. dial.), “kouřit, dýmatť' (sch. st., stě. č. hl. pom. 
p. vsl.), “okuřovat' (vsl.), “uditť (kaš. Sychta 2, 308), 
kouřit tabák" (sch., sin. st. Plet., arch. kniž. slk., 
č. luž. vsl.), "zvedat oblaka prachu, sněhu, páry ap. 
(p. br. ukr., r. dial.), (o moři) pokrývat se bílou 
pěnou" (p. dial., kaš. Šlaski, PF 8, 52); neosobní *kuritb 
se s význ. "odněkud stoupá dým, pára, mlha ap. 
(sln. Plet., č. luž. pom. vsl.), “mrholí' (dl.), “víří se 
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prach, sníh ap.' (sch. slk. dl. pom. p. vsl.), (oheň) 
doutná" (br. r.) ap. 

Psl. kuriti je pokládáno za iter. nebo kauz. (v. 
Berneker I, 652, Stawski 3, 425), rekonstrukce výchozího 
slovesa je však obtížná (Berneker l.c. a Pokorny 572 před- 
pokládají *korti, což odmítá Trubačev, SM 13, 125). Ani ie. 
souvislosti nejsou přijímány jednomyslně; žádný 
výklad není možno přijmout bez výhrad. 

e (1) Psl. kuriti < ie. *kour-/*keur-/*kur- 'pálit, hořet. 

(2) Psl Kkuriti < ie. *ker- pálit, zářit, hřáť. 
(3) Psl. kuriti < ie. *kker- *dělat'. 

(1) Nejčastěji je jako nejblíže příbuzné uváděno 
lit. kůrti “topit, rozdělávat oheň', lot. kuřt tv. (tvoření 
je však v každé větvi odlišné, v. Trubačev I.c., Meillet, BSL 27, 
2, 156; jinak vykládá balt. slova Fraenkel, v. (3) ), gót. haúri 
“uhlí", pl. haúrja “oheň" a stisl. hyrr "oheň" (MEW 148, 
Zupitza 1896, 114, Bern. l.c., Vasmer 1, 700, Stawski 3, 425, 
ESUkr 3, 153n aj.), pro něž předpokládá Mladenov 
(AslPh 34, 395) ie. *kour-; z variantního ie. *keur- je 
pak psl. *čuriti (sch. čuriti “čadit, kouřiť, b. dial. 
čúr “kouř, prach"). Přijmeme-li však předpoklad ie. 
*kour-/keur-, musíme pokládat -r- za sufix. Shodný 
výklad uvádí i Sch.—Šewc 734, Kurkinová, Etim 1971, 
59, Ondruš, SIWort 130, Trubačev, SM 4, 134, dále 
Abajev 1,610, který do této rodiny řadí oset. koyrd/- 
kurd “kovář' (nomen agentis z *kur- “pálit, zakalo- 
vat). 

(2) Pokorny 571n rekonstruuje pro sl. kuriti a pro 
výše uvedená balt. a germ. slova ie. *ker- “pálit, 
zářit, hřáť a připojuje i stind. kůdavati pálí (to však 
Mayrhofer 1986, 1, 385 pokládá za nejasné, možná neie.), sl. 
krasa (v. krasa), něm. Herd “ohniště, krb? aj. Pro balt. 
a sl. slova je však nutný předpoklad sek. ablautu, 
který vychází z nulového stupně. 

(3) Trubačev, SM 13, 125, vychází z Fraenkelova 
výkladu lit. kůrti “topit, rozdělávat oheň, lot. kuří 
tv. Fraenkel (SbČyževs'kyj 1954, 113, Fraenkel 319) je řadí 
k lit. kůrti “stavět, zakládat, zřizovat', odtud “zaklá- 
dat oheň' > “topit, pálit; spojení se sl. kuriti odmí- 
tá. Trubačev Le. se domnívá, že i sl. kuriti je možno 
takto vyložit. Příbuznost sl. a balt. slov pokládá za 
nepochybnou a pro obě větve vychází z le. *k“er- 
*dělat' (stind. krnoti, karoti “dělá"); domnívá se, že 
ve sl. docházelo za určitých okolností k vokalizaci 
timbru veláry (ie. *kž“ > sl. ku-). Obdobně Toporov 
4, 306. V. též krasa. 

Nejistá je příbuznost lat. carbo “(dřevěné) uhlí, kterou uvádí 
Schmidt 1871, 2, 332, W-H I, 165n aj., a arm. krak “oheň' 
(Hůbschmann 1897, 462, Bern. I.c., Vasmer I.c. aj., odmítá Pe- 
dersen, KZ 39, 380). Spojení s ř. xa/co “pálím' odmítá Berneker 
Ic. 
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Nepravděpodobný je názor Machkův (s.v. kouř), že psl. *kuro 
je přejato z germ. *rauki (něm. Rauch “dým") i Treimerův (Lin- 
gua 9, 99), že je to slovo substrátové. ŽŠ 


kure, -a m. kohout; Hahn' 

Doloženo v Zogr As Sav Ostr; v Mar místo kurs je kokote, 
v Nik pětelje, v. Jagič 1913, 355. 

Der.: kurii “kohoutí'. 

Komp.: kuroglašenije n. "kuropění" (ř. disxtovopovím; 
v Mar kokotoglašenije, v Nik pětelvglašenije). 

Et.: Psl. kuro > b. dial. kur, mk. dial. kur (Matecki 
2, 57), sch. dial. kůr, sln. st. kůr (Plet.), stě. kur, kůr 
(Gb), č. st. kour Jg, č. zool. kur, plb. faurdi pl. (P-S), 
pom. kur, stp. p. kur, stbr. kur (Skaryna), ukr. kur, str. 
kuro (StrS), r. st. a dial. kur (SRNG 16, 106), vše (kromě 
plb.) “kohout, samec kurovitých ptáků, str. pl. i ku- 
ropění, doba, kdy kohouti po ránu kokrhají', plb. 
“kuře', b. mk. mužský pohlavní orgán, penis' (o 
vývoji tohoto významu v jsl. jaz. v. Štrekelj, AslPh 27, 50n, 
Koštial, AsiPh 37, 398n). 

Slovo všesl. (v slk. luž. br. se uchovalo pouze jako 
f. a n. k označení samice nebo mláděte), pravděpo- 
dobně onom. původu, podobně jako jiné sl. termíny 
sloužící k označení tohoto ptáka (v. kokote, pětelo sub 
pěti aj.; v. Bulachovskij, IzvAN 7, 112). 

e Psl. kuro < ie. onom. *ku-, *kau-. 

Část výkladů (Meillet 1902, 409, Bern. 1, 650n, Vasmer 1, 
697, H-K 194 aj.) vidí v kurs spojení onom. ie. koř. 
*ku-, *kau- (stind. kauti “křičet, krákat ap."; v. kujati) 
a formantu -ro-. Členění slova hodnotí Trubačev, 
SM 13, 130, který má Kuro za pův. slovanské onom. 
slovo, jako málo pravděpodobné; o sl. původu svěd- 
čí 1 časté užití kurs a jeho der. v toponymii a hydro- 
nymii (Zaimov, ZSI 24, 159n). 

S lat. currere běžet, ř. xvofjaa přemisťovat se, jiť' ap. spojuje 
Machek (Slavia 21, 264, LP 5, 64—66 a Machek s.v. kurs, přejímá 
H-L 273); podle Stawského 3, 387 působí toto spojení potíže. 
Spojení s lit. kařšti rychle jít, běžet" (Solmsen, KZ 30, 601) 
považuje Fraenkel 224 za chybné. 

Málo pravděpodobné je spojení s irán. *xrausa- (> per. xuros 
*kohouť; spojuje již Schrader-—Nehring 323 a Rozwadowski, 
ROr 1, 110; odmítá Bern. l.c., Vasmer I.c., Skok 2, 240) nebo se 
stind. čákora- (< *kekouro-) 'nějaký pták", kúlála- *bažantí ko- 
houť' (Petersson, KZ 46, 133, odmítá Vasmer I.c.). py 


-kusiti v. iskusiti 


kustodija, -ije £ stráž; Wache' 

Et.: Přejato ze střř. xovoTowěi« tv. a to z lat. custo- 
dia tv. (Vasmer 1907, 250). 

SI. synonymum je straža. bs 


-kutiti v. prěkutiti 


Kkuznbcb, -a m. “kovář; Schmieď 

Exp.: Csl. kuznoco "kovář" > r. kuznéc (tak Šanskij), snad č. st. 
kuzněc (jako mor. uvádí Jg, jinak nepotvrzeno), vše “kovář“, str. 
i “čaroděj'. 

Et.: Psl. kuznoco > b. arch. kuznéc (BTR), br. st. 
kuznec (Skaryna), br. dial. kuznéc (SBrH), stukr., ukr. 
st. a dial. kuznéc' (SStukr, Žel., SM 13, 145), vše 
kovář. 

Psl. kuznbco je odvozeno suf. -bco od psl. subst. 
kuznja *kovárna', doloženého v tomto významu ve 
většině sl. jazyků: b. arch. kúznja (Gerov), dial. kúzi- 
n'a (BDial 2, 194), mk. dial. kuznja (RMJ), slk. st. kuzňa 
(HSSIk), slk. dial. kúzeň, kúzňa (Kálal), č. st., č. dial. 
(mor.) kúzna, kúzňa (Jg, Kott), č. dial. kuzeň (mor.), 
kouzeň, kouzně sg. (jč.) ap. (Kott, Bartoš aj.), pom. 
kuzná, p. st. kužň, kužnia (SStp), p. kužnia, br. ukr. 
kúznja, str. kuzno, kuznja, r. dial. kúznja, většinou 
“kovárna', jen slk. st. “výheň' (HSSIk), p. st. “mincov- 
na; její typická pečeť; mince" (SStp), str., r. dial. 
“výrobky ukované z ušlechtilých kovů; kovárna" 
(StrS, SRNG). 

Psl. *kuzno je derivováno sufixem -zn1b od sloves- 
ného kořene kov-, ku-, doloženého v slovesu kovati, 
kuti (v. kovati, kove, kezne). hk 


Kiimbalb, -a m. cimbál; Zimbel 

Jde o hudební nástroj, složený ze dvou kovových polokouli, 
s nimiž se klepe o sebe. 

Var.: kumbalo, zkomoleno v Pog kumbano, v Mak ki- 
bano. 

Et.: Význam shodný se stsl. mají sln. arch. címba- 
le, címbole £f. pl., címbali m. pl. (Plet.), stě. Č. st. 
cymbál, stě. i cymbala (Stěs), br. kimvál, ukr. kym- 
vál, kimvál, str. kimvalo, kimbalo, kimbolo, kumbalo 
(StrS), r. kimvál, arch. i kimvály pl. (Dar). Ze střhn. 
(v. níže) asi pochází význam v slk. st. cimbal “zvone- 
ček nebo hudební nástroj se zvonci' (HSSIk, též č. st. 
Jg). 

Stsl. Kůmbalo je výpůjčka ř. xúufaAov "kovová 
polokoule, jíž se tepalo o jinou" (< ř. xóubr “nádo- 
ba na pití, pohár, miska"; Frisk 2, 48). Je to starobylý 
bicí hudební nástroj (pův. z Asie), ve starověku 
používaný spolu s dalšími bicími nástroji v orgias- 
tickém kultu a tancích. Sr. sthn. cymbala, střhněm. 
zimbele, střhn. cymbile hudební nástroj se zvonky 
(Schade 1315) a lit. cibalas cimbál (< něm.; Fraenkel 
1, 70). 

Původ novějšího významu “strunný hudební ná- 
stroj, na jehož kovové struny se při hře klepe palič- 
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kami', zastoupeného téměř ve všech sl. jazycích, je 
třeba hledat ve střlat. clavicymbalum “hudební ná- 
stroj ve tvaru skříňky, jehož struny se rozeznívají 
údery kladivek" (DuCange Lat 2, 360, StřLP 2, 490). Cesty 
jeho přejetí do sl. jsou různé, vesměs však jde 
o zprostředkování jiným jazykem: přes it. do jsl. (b. 
cimbál, mk. cimbal, sch. cimbao, arch. i cimbal, 
čimbal, čimbao ,zř. cimbola, cimbula, cimbulj Rj, sln. 
címbal), přes něm. do zsl. (hl. cymbal, dl. cymbla, 
p. cymbal, dial. i cymbaly pl. (Kartowicz), slk. cimbal, 
č. cimbál), přes p. do vsl. (vsl. cymbály Ponomariv, Mov 
1974, 2, 43). V.i Karlíková rkp. hk 


Kůminb, -a m. “kmín; Kůmmel 

Var.: kumeno (Nik), kimins (Zogr). 

Et.: Stsl. mine © sch. kůmín, komín, kmin, kim, 
kimin, kimino, kimlin, cimin, čimin, čěmín, kimlen, 
kimljen, sln. st. kmín, kům, kumín, kúmej, kimena, 
kimina, kumena, kůmina f., čimín (Plet.), kímelj (SSKJ), 
slk. st. kmín, kmíň, kumin, kemin, č. kmín, p. kmin, 
br. kmén, dial. i kmin (Nos.), ukr. kmyn, tmyn, 
r. kmin, tmin, “rostlina z čeledi mrkvovitých, kmín/ 
Cuminum cyminum"; její semena se užívají jako 
koření i jako lék. 

Slovo má původ v orientálních jaz., patrně 
v hebr. kammón "kmín" (Můller, BB 1, 277, Kartowicz 1894, 
279n, Kluge 411, Hofmann 165), odkud bylo přímo přeja- 
to do ř. xÓuvov tv. Z ř. přešlo do lat. cuminum tv. 
a odtud do rom. a germ. jaz. 

Způsob přejetí do jednotlivých sl. jaz. je různý. 
Csl. kumino, str. kůmins, kumino, kimeno, sch. 
kůmín, kómín, sln. kumín je přímé přejetí z ř. U sch. 
sln. tvarů s poč. č-, c- je patrný vliv it. cimino tv. 
(Vasmer 1907, 108, Stawski 2, 281, Skok 1, 266, Bezlaj 2, 48), 
sch. sln. tvary s -/- vznikly vlivem něm. Kůmmel 
(Skok Lc., Bezlaj I.c.). O sch. kim, sln. kům soudí Bezlaj 
Le., že jde o přejetí z něm. dial. (bavor.) kůmm, kumm 
(sthn. chumi, chume). Sch. kmin, sln. kmín, č. kmín, 
p. kmin, ukr. kmyn, br. kmin, r. kmin, tmin je přejato 
z lat. buď přímo (Kartowicz 1894, 340, Machek 1954, 157, 
Machek 1957, 208), nebo prostřednictvím sthn. kumin 
*kmín' (Kohen, IzvORJS 19, 2, 294, Bern. I, 681, Brůckner 
239, Rósler, ZslPh 21, 111, Vasmer 3, 110n). H-K 173 soudí 
u č. na přejetí z fr. nebo ze sthn., u vsl. slov předpo- 
kládá Vasmer L.c., Stawski Ic. p. nebo č. prostřednic- 
tví. Z p. nebo br. slovo přešlo i do balt. jaz. (Fraenkel, IF 53, 
127). 

Mylně připojuje Horečka k č. kmín “rostlina" č. dial. kmín 
“chytrák?, které je však přejato patrně z fr. gamin “šejdíř, uličník* 
(Brandl 1876, 97, Machek 1968, 262) nebo z něm. gemein 
*prostý, sprostý" (Je, Gregor, ČČF 1, 92). pv 


kvast 


kvast, -a m. “kvas, kvásek; Sauerteig'; "kvašený ná- 
poj, kvas; gegorenes Getránk, Kwal 

Der.: kvasbno “kvasný" (ve spojení jedzja kvasenaja 'ne- 
moc vzniklá požitím kvašeného nápoje), kvaseniko 
“pijan, opilec", kvasiti “zakvašovat", pref. beskvasije, 
beskvasostvije “nekvašený, přesný chléb" (ř. rů áčouu). 

Et.: Psl. Avass, všesl.: b. kvas, dial. kuvás (BDial 4, 
208), mk. kvas, sch. kvás, sln. kvás, slk. č. kvas, luž. 
kwas, plb. kos, gen. sg. kosau/kosai, pom. kvas, stp. 
p. kwas, dial. kfas (Kartowicz), br. kvas, stukr. kvase, 
kvas, kfas (SStukr), ukr. kvas, str. kvaso, r. kvas “kvá- 
sek, zkvašené těsto" (všesl.), "kyselý nápoj' (vsl.; 
v jsl. slk. č. hl. pom. p. slovo citované), druh kyselé 
polévky' (pom., p. dial. Kartowicz, vsl.), "hostina" 
(sch. slk. stě. č.), svatební hostina, svatební zvyk- 
losti (b. luž. plb. kosen, nom. sg. n. koseně, Olesch 1983), 
roztok mouky se solí k vydělávání kůži" (slk. dial. 
Orlovský, ukr. st., ukr., r. dial. SRNG 13, 158), bláto, 
bažina, nečistota, nepořádek? (slk., p. dial.) aj. 

SI. Avaso ve význ. “spec. kyselý nápoj' je východo- 
slavismus (£vov 1975, 172). 

O přechodu význ. "nápoj z chmelu" — “pitka, oslava" — “svat- 
ba' v. Brandt, RFV 74, 354n; Eckert, ZSI 10, 193n, Sch —Šewc 
74m. 

Jg sem mylně řadí Avas "koňská choroba, vypadávání koň- 
ských ohonů"; pravděpodobně jde o přejetí 1. části něm. kompo- 
zita Ouastwurm tv. 

e Psl. kvass < ie. *kuát-so- “kvasidlo, kvasnice" < ie. *kudt- 

*kvasit, kysat, hníť. 

Psl. kvass je pokračováním ie. *kudt-so-; od téhož 
ie. kořene *kudt-/kišt- je i psl. kysěle “kyselý' (v. 
kysěle) a snad 1 kon “pomalý" (v. kesmp); v. Gorjajev 138, 
140, Bern. 1, 655n, Preobr. 1, 303n, Vasmer 1, 546, SM 13, 153-5, 
HER 364 aj. Nejblíže příbuzné je stind. Aváthati “vařit, 
vřít, lat. cáseus “sýr' (odmítá E-M 103), gót. hwabo 
*pěna" (Pedersen, IF 5, 38, Vondrák 1906, 1, 173, Torp 115, 
Persson 1912, 123, SM L.c. aj.). Preobraženskij Lc. a Traut- 
mann 147 sem řadí i prákrt. část "kyselé mléko. 
Nejisté je příb. alb. kos "kyselé ovčí mléko", které má 
Trubačev, SM Lc. za přejetí ze sl. jazyků. 

Další výklady jsou málo pravděpodobné. 

Machek 1957, 251 vykládá Kvasiti z *kvap-siti (intenzivum od 
*kvapati), u kterého předpokládá příbuznost s lit. kvépúoti dý- 
chat" (kynutí, kysání chleba je metaf. dýchání). Paralelu vidí ve 
vztahu kysati — kypěti. 

Jinak Machek 1968, 311, kde spojuje kvaso se jménem stisl. 
trpaslíka Kvasir v souvislosti s primitivním způsobem přípravy 
kvašených nápojů pliváním, „kašláním““ slin do nápoje za úče- 
lem jeho zkvašení. 

V. ještě Vasmer I, 546, který v souvislosti s Kvaso myslí na 
seminarismus od lat. guassus “rozlitý, rozdrobený ap.' pv 
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kyčiti se 


kyi 


kyčiti se, -ite se "chlubit se, naparovat se; sich brůs- 
ten, prahlen, sich iberheben' 

Der.: kyčenije “domýšlivost, pýcha'. 

Et.: Psl. Kyčiti se > srb. kíčiti se, str. kyčiti(sja), 
kičiti(sja), r. kičíťsja, vše "chlubit se, chvástat se, 
naparovat se", dále “žádat, prosit (r. dial.). 

Sem zřejmě patří, pokud akceptujeme výklad sub (1), i b. kíča 
(se), b. dial. kíčém (BDial 2, 186), kíčim (se) (BDial 3, 231), kíčá 
(BDial 6, 43) a mk. kiči (se) (MkR), vše "zdobit (květinami ap.) 

Slovo nejasného původu. 

e (1) Psl kyčiti se « psl. kyka chomáč vlasů, kštice". 

(2) Psl. kyčiti se — psl. kyka “pahýl, hůl, pařez, kmen ap. 

(1) Preobraženskij (Preobr. 1, 306n) spojuje psl. ky- 
čiti se s psl. kyka "chomáč vlasů, kštice* (v. kyka) 
a význam vysvětluje z pův. *“zvedat kštici, hlavu'. 
Z formálně sémantického hlediska podporuje tento 
výklad existence psl. subst. *kyče, doloženého v ně- 
kterých sl. jazycích jak s významy blízkými psl. 
kyka, tak s významy korespondujícími s psl. kyčiti 
se (sr. např. b. dial. kič “zdobení, ozdoba" BER 2, 402, 
mk. kič “domýšlivost, chlubivost' MkR, sln. arch. kič 
“valbová střecha" Plet., p. kicz “chomáček, svazeček", 
ukr. dial. kyč “chochol, uzel z vlasů" SM 13, 250n ap.). 
Tento výklad akceptují i Vasmer 1, 563, Skok 2, 79 
a SM 13, 250 (odmítají S-A 1955, č. 433). 

(2) Berneker 1, 676n předpokládá u psl. kyčiti se 
prvotní význam “tuhý, neohebný" a dává je proto do 
souvislosti s psl. kyka “pahýl, pařez, hůl aj.' (p. st. 
kika “člověk bez ruky" Brůckner, AslPh 11, 132, slk. dial. 
kyka pahýl, zmrzačený člověk; hůlka, kyj' Kálal, 
č. st. kyka kyj, palice" Jg, ukr. arch. kýkiť, kýkoť 
*zakrnělý prst, loket; pahýl, palec" Žel., r. dial. kí(č)- 
ka “vyvrácený nebo vykopaný strom" Dar). Jako 
analogický sémantický vývoj uvádí stsev. stoltr, 
stangl. stolt, něm. stolz pyšný" proti střdněm. stul- 
ten “ztloustnout, ztuhnout, sthněm. ste/ze, friz. stil- 
te kmen; tyč; noha; bedro, kyčel; kyj, obušek". Na 
Bernekera se odvolávají i S-A Lc. Jeho vysvětlení 
významového vývoje však není příliš přesvědčivé. 

Oba výklady vycházejí vlastně z jednoho ie. koře- 
ne (*keuk-/kouk- ohýbat, křivit; pokřivený"), ale 
z rozdílných sémantických vrstev. 

Uhlenbeck, PBB 22, 541n nepravděpodobně spojuje psl. kyči- 
ti se s Ť. xvxágiv “zamíchat', slovem bez etymologie (sr. Frisk 2, 
43, Pokorny 597) a srovnává se stsas. hugi, ags. hy3e, gót. hugs 
"smysl (< *“var, vření; duševní vzrušení). 

Z hláskových důvodů (ie. *áh- x sl. k-) je nutno odmítnout 
výklad Charpentierův, BB 30, 155, který dává kyčiti se do souvi- 
slosti s ř. xavyuéadaz chlubit se, honosit se' (jinak mají Pokorny 
413, Frisk 1, 803n); pochybný je výklad Gorjajevův 141, který za 


Sa? 4 


response psl. kyčiti se pokládá nejen ř. xúroc “obal, kůže", nádo- 


ba' (proti Friskovi 2, 57, Pokornému 952), ale i stind. $ávas- *síla* 
(jinak mají Pokorny 592n, Mayrhofer 1956, 3, 316). hk 


-kydati v. iskydati 


kyi, kaja, koje pron. interog. jaký, který; was fůr ein, 

“welcher"; indef. “nějaký, některý; irgendein, ir- 

gendwelcher"; relat. “který; welcher" 

Ve spojení kyi ljubo “jakýkoli, kterýkoli", ojed. po koi 
konj. temp. poté když, jakmile'. S part. -žbdo/-žede kyižb- 
do, kyižede “jakýkoli, každý". Pref. někyi “nějaký, 
jakýsi, nikyiže “Žádný, nikdo"; adv. interog. veskoje 
*proč". 

Složené zájmeno, jehož obě části byly pravděpodobně pův. 
skloňovány (gen. sg. m. *kogo-jego, dat. komu-jemu atd.). Ke 
krácení čtyřslabičných tvarů docházelo podle Durnova, ZslPh 2, 
381n vynecháním pádové koncovky prvního tvaru; shodně Diels 
1963, 211. Vasmer, IF 40, 140 zde vidí analogii podle poses. 
zájmen mojb, tvojo. Belic, JslF 3, 32 zastává názor, že kyi se 
skloňovalo jako stsl. složená adj., tj. že *ko má sklonění jmenné, 
*jo zájmenné. O dalším anal. vyrovnávání v. SB 2, 389n. 

Et.: Psl. *kojb > b. koj kojá koé mk. koj koja koje, 
sch. kojí kója kóje, arch. a dial. kíká ké, sln. ki ka ko, 
slk. hovor., stě., č. arch. ký ká ké, stp., p. st. ki s gen. 
kiego, stbr. koi (Skaryna 1, 273), ukr. dial. kýj (Žel., 
Hrin.), r. koj kója/kája kóje, vše s významy pron. 
interog. “který, jaký' (b. mk. sch. slk. stě., č. arch., 
stbr., ukr. dial., r.), relat. který, jenž" (jsl. stě., č. st. 
Jg, r.), indef. někdo, kdokoli" (b. mk. sch. r.), každý" 
(b.); v slk. č. p. ukr. převážně v ustálených expr. 
obratech, vyjadřujících údiv, překvapení ap. (sln. 
arch. ki vrag Plet., slk. č. ký čert, č. kýho výra, p. ki 
diabel, ukr. kyj bis aj.). 

Psl. *kojb je bohatě doloženo v jsl., kdežto v zsl. a vsl. bylo 
nahrazováno pron. kotoro, koters; podrobně v. Popovič, SlJaz 4, 
1959, 44—47; sr. 1 kotoryi. 

V jednotlivých sl. jazycích některé tvary ustrnuly 
a měnily svou platnost: sch. dial. ki “jako', sln. arch. 
ki “který, kdo" (Plet.), stč. ké (nom. sg. n.) s významem 
interog. part., odtud č. optativní part. kéž (v. Zubatý 
1, 1, s. 205-212 a 239n, Svěrák, NŘ 38, 86-90), hl. Kiž (s part. 
-ž), dl. kež, kenž (s n-ovým rozšířením) který, ten', ukr. 
dial. kój-, r. kóje- jako první část složených pron. 
a adv., dodávající jim neurčitý význam (např. r. kó- 
je-gde leckde, někde" ap.). 

Psl. zájmeno, složené z *ko (v. kto) a anaf. *jb (v. 
io); tak Stawski 2, 131, Isačenko, ZslPh 40, 312, ESUkr 2, 430 aj. 
Trubačev, SM 13, 177 je vykládá jako adj. derivát psl. 
*ko; podobně Machek 1968, 313, který se domnívá, že 
podoby f. a n. kaja, koje byly utvořeny anal. podle 
ad). 
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kyi 


Pokládáme-li *kojs za útvar až psl., pak je neopodstatněné 
hledat jeho ie. předlohu, jak činí Machek 1957, 252 (< ie. 
*kKojos; Machek 1968 však tento názor opouští), nebo odvozo- 
vat jednotlivé tvary z ie. (IMjinskij 1905, 44n). Souvislost s lit. 
relat. kuřs “který, kdo", kterou uvedl Schmidt, KZ 32, 401n, 
spočívá pouze ve společném původu lit. ku- a psl. ko, další vývoj 
probíhal samostatně; v. Fraenkel 314. žš 


kyka, -y f. “vlas; Haar' (Euch Šiš) 

Var.: koko, -a m. “vlas(y)' (Slepč Šiš), s reduk. stupněm 
v kořeni. 

Exp.: Csl. kyka > rum. chícá *vlasy vzadu na hlavě", arch. 
i “cop? (Tiktin 338, podle Bernekera 1, 659 z jsl.). 

Et.: Psl. kyka > b. arch. a dial. kíka (BTR, RODD), 
srb. kika, sln. dial. kíka (Plet.), slk. arch. dial. kyka 
(Jg, Kálal), str. kyka, kika, r. dial. kíka, kýka, s význa- 
my “dlouhé vlasy' (b. srb.), "vlasy obecně" (srb.), 
*cop' (srb. sln.), podložka pod čepec, čepec" (slk., r.) 
a další přenesené významy. 

Sem patři i stluž. topon. Kik (SM 13, 260). 

Psl. kyka je zdloužený redukovaný stupeň kořene, 
který je v různých abl. stupních a s různými sufixy 
doložen v řadě sl. jazyků. Plný stupeň se vyskytuje 
např. v psl. subst. kučera (> srb. topon. Kučer Rj, 
slk. č. kučera, br. kúčary pl., dial. kúčery pl. TurSI, ukr. 
kúčer, kúčeri pl., r. dial. kučerjá sg. Dal, pl. kúčeri, 
kúčery SRNG “kadeř(e)"); redukovaný stupeň např. 
v psl. koka (> sln. dial. kéka “husté, bohaté vlasy" 
Plet.) a v psl. kočica (> stp. krzczyca, krszczyca aj., 
slk. st. Kšťica (< č., HSSIk), slk. šťica, stě. kčicě, kšticě, 
kčticě, kšicě, čticě, ščicě, šticě Gb, č. kštice, dial. 
Kšice (laš. Kott 1, 835), ŠČica (vmor. Bartoš 1906), Křece 
(han. Lakomý) aj.) “vlasy; pramen, chumáč vlasů nad 
čelem" ap. K jednotlivým abl. formám tohoto koř. 
v. Shevelov 1964, 97. 

e Psl. kyka < ie. *kak-a- < ie. *keu-k-/*kou-k- “ohýbat, 

křivit; 'pokřivený". 

Psl. kyka bývá vykládáno jako zdloužený stupeň 
ie. *keu-k-/*kou-k- ohýbat, křivit; pokřivený' (Po- 
tebnja, RFV 3, 167, Berneker l.c., S-A 1955, č. 435, Machek 
1968, 302n, SM 13, 259n aj.), ke kterému se vztahuje 1 psl. 
subst. kuka hák', dobře doložené i v jiných sl. 
jazycích (sr. b. kúka, mk. kuka, sch. kůka, sln. kůka, 
hl. kuka, pom. kuka, vsl. kúka, sr. i csl. kukonoss 
“křivonosý"). Hláskově nejblíže stojí lot. kaZka “té- 
mě, chomáč vlasů, kštice", u něhož je patrný význa- 
mový posun “zakřivený, ohnutý' —» "chomáč vlasů"; 
sr. 1 slovní spojení aiz kaukas nemít chytnout za 
pačesy' (M-E 2, 173). K psl. kuka jsou dále doloženy 
responze ve stind. kučáti, kuřičate “křiví se, stahuje 
se", v lit. kafkas “boule, nádor, hnisající vřed', ab- 


kypěti 


laut. kůkis “rádlo, hák na hnůj', lot. kůoks “hůl, tyč; 
strom', gót. háuhs “vysoký', něm. hoch tv., stsev. 
haugr “pahorek", stir. cúar “křivý' aj. (Uhlenbeck, PBB 
22, 539, MacBain 112, Petersson 1915, 20, Trautmann 121n, 
Holthausen 1934, 44, Mayrhofer 1956, 1,219, Fraenkel 229n aj.). 
Sem patrně patří i sl. kvaka "hák" (v. Birnbaum, ScSl 2, 
34, SM 13, 147, kde je i sl. materiál, aj.). Vaillant 4, 222 však 
o příbuzenství mezi kyka, koka na jedné straně 
a kuk-, kvak- na straně druhé pochybuje (v.i o.c. 116). 

Uhlenbeck, AslPh 15, 488 nepravděpodobně vysvětluje psl. 
kuka jako výpůjčku z germ. hk 


-kynoti v. nakynoti 


kypěti, kypite, kypljeo “prýštit, pramenit; sprudeln, 
guellen"; překypovat, oplývat; von etwas úber- 
flieBen, strotzen"; “kynout; winken" 

Der: iskypěti “vytrysknout, vyvřit; 
“vzkypět, překypěť. 

Et: Psl. kypěti > b. kipjá, dial. kíp'á (BDial 6, 43), 
kipé (BDial 7, 66), mk. kipi, sch. kipjeti, dial. kipljeti, 
kípeti, kípiti, kípteti, kíptjeti, sln. kipéti, slk. kypieť, 
dial. i kypeť (Kálal), č. kypěti, hl. kipječ, kipié, dl. 
kipješ, plb. ťaipě 3. sg., pom. kipec, stp. p. kipieé, stbr. 
kipeti (Skaryna), br. kipéc', ukr. kypíty, str. kipěti, 
kypěti (StrS), r. kipéť; vše “kypět, vařit, vříť, přen. 
*přetékat, rozrůstat se' (všesl.), “kynout, kvasit" (jsl. 
slk. č.), přen. 'překypovat city, vzrušovat se, zlobit 
se" (jsl. slk. č. vsl.) ap. 

e Psl. kypěti “kypět ap.' < ie. *kůp/*keup- kouřit, vřít, vařit. 

Psl. kypěti je stejně jako stind. kúpyati "dostává se 
do varu, zlobí se', kopa- hněv, het. kappilahh- 
*zuřit", lat. cupere "žádat si, přát si, toužit, lit. kůpěti 
*přetéct, překypovat, “vřít, vařit, lot. kúp(é)t “kou- 
řit, dýmat, vypařovat se, mžít, rozprašovat vodu", 
stprus. kupsins mlha" pokračováním ie. koř. *keup- 
*kouřit, vřít, vařit' (Bern. I, 677n, Vasmer 1, 559, SM 13, 
265, Toporov 4, 296-300 aj.; s balt. slovy spojuje již Pogodin, 
RFV 33, 330); patří sem snad i stsev. hoppa “poskako- 
vat, skákat, stangl. hoppian tv. a rodina něm. hůp- 
fen tv. (Brugmann I, 384 aj.). 

Sltawski 2, 168 rekonstruuje bsl. infinitiv stavového vb. *kůpě- 


voskypěti 


těi se zdloužením nulového stupně koř. vokálu. 

Již Berneker Lc. spojuje se slovy s jiným stupněm 
ablautu: sl. Kvapiti “spěchat', kopoto saze, prach" 
a kopono tání, obleva ap.. Spojení s kopre voňavá 
rostlina" (v. kopre) připouští Pokorny 597, přejímá 
Toporov ic. 

Machek, LP 4, 131 řadí ke kypěti i č. dial. kysať “nemírně 
spát, které spojuje s p. dial. kipieé “dřímat' a lit. kvépti dýchat 
(abl. ke kapěti "přetéct, překypovat ap."). 
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Ii.—Svityč 1, 363 rekonstruuje nostr. Kůpá, dolož. ještě v altaj. 
a snad i v ural. a semitoham. jazycích. PV 


kysěls adj. “kyselý; sauer' 

Ve spojení vino kysělo mladé víno'. 

Souvztažná s kysělo jsou pref. slovesa vokysěti, vokys- 
noti “vykynoutť', veskysěti, voskysnoti *vykynout, 
zkvasit, voskysati tv. 

Příbuzné je Kvaso (v. kvase). 

Der.: kyseličije “granátovník'. 

Et.: Psl. *kyselo/*kysělo/*kyselo > b. kísel, mk. 
kisel, sch. kiseo , sln. kísel, slk. kyslý, č. kyselý, dial. 
kyslý (Bartoš 1906), luž. kisaty, pom. Kisti, stp. kisialy, 
kisaly (SStp), p. st. kisty, kisialy, kisaly (SW), p. dial. 
kisly (Kartowicz), br. kísly, ukr. kýslyj, str. kiselyj, 
kyselyi, r. kíslyj, vše “kyselý', “kysaný, kvašený, 
přen. i “zakyslý, mrzutý", r. dial. i “zahnivající, roz- 
padající se" (SRNG 13, 234n). 

Substantivizací vznikly v některých sl. jazycích názvy kyse- 
lých pokrmů (sch. kiselj, slk. st., slk. kysel, dial. kiseť (Matejčík 
143), stp. p. kisiel, br. kisél, ukr. kysif, str. kysele, kiselo, t. kisél), 
názvy rostlin, jejichž listy nebo plody mají kyselou chuť (b. 
kíselka, sch. kiselj, kiselka, sln. kíselka, stě. kysělka, r. dial. 
kiselka, SRNG 13, 227) aj. 

e Psl. *kys-ělo "kyselý' < ie. *kt-so- < ie. *kudt-/kut- kva- 

sit, kysat, hnit. 

V psl. kysělo, kysati, kysěti ap. je obsažen ie. koř. 
*kuat-, který je i ve stind. kváthati *kypí, vře', kva- 
thá- odvar, páli kathati, prákrt. kahai, kadhai, 
v gudžarátském kadhvů “vařit ap., lat. cáseus “sýT, 
gót. hwabo “pěna', hwabjan “pěnit, švéd. dial. hvá 
“pěna", ags. hwaberian, hwoberian “pěniť, lot. kůsát 
“převalovat, vařit, vříť a kust “tavit, rozpouštět aj. 
Tentýž ie. kořen je i v psl. kvase (v. kvase) a snad 
1 V Kosbno (v. kbspme; Pokorny 627n, HER 318 aj.). 

Janáček (LF 59, 419; Slavia 24, 3; VJa 1958, 1, 46) spojuje 
kysělo s lit. gaužóti “kysnout (o zkaženém jídle), kvasit (o nápo- 
ji)"; přejímá Fraenkel 142. py 


-kyvati v. nakynoti 


kyzne, -i f. “úklad, nástraha, lest; Machenschaft, 

Falle, List 

Der.: kyznoniko strůjce, tvůrce" (1x Euch). 

Et.: Subst. kyzno s nejasným vokalismem (ablaut?) 
je suť. -zno (< *-sni) odvozeno od koř. kov-, dolože- 
ného v slovesu kovaťi (v. kovati). Kořenové střídání -5- 
a -y- v subst. kozno (v. kbzne) a kyzno je nepravidelné 
a těžko vysvětlitelné (sr. Diels 1963, 1, 93). 

S-A 1955, č. 375 nepravděpodobně spojují kyzno spolu s kozno 
a kovo s psl. *čuti “slyšet, cítit ap. (v. kovs, kzne). hk 


kz prep. s dat. k; zu" 

Vyjadřuje místo, předmět, osobu nebo čas. úsek, k němuž 
směřuje děj (často po slovesech rešti, glagolati, moliti se, kleti se, 
prikosnoti se ap.), dále přidávání (po pričitati, prilagati ap.), 
v adv. spojeních ko tomu, ko semu, ko simo ap. “k tomu, nadto"; 
po slovesech věrovati, upovati ko komu ap., “věřit, doufat v koho"; 
účel, cíl “pro, k', “pro něčí dobro"; proti někomu"; vztah “vzhle- 
dem k čemu', řídce (v csl.) podle, ojed. ko njemu “u něho" (ř. eic 
aůróv); v. SJS 2, 86—89, Herodes, Issl 350n. 

Et.: Psl. ke > b. arch. k, dial. i k, zdvojené kk, 
kak, kách, kach (BER 2, 11ln vysvětluje koncové -ch anal. 
podle vrěch nebo disimilací k-k v k-ch před slovy, začínajícími na 
k-), srb. ka, charv. k, ka, asimilací znělosti g, h (Brodnjak 
1993, 208, Rj 4, 702), sln. k, 4, slk. k, ku, dial. i ko, st. 1 ke 
(HSSIk 2, 7), stě. č. k, ke, ku, hl. k, ke, dl. k, ku, st. řídké 
ke, ky, plb. ká, stp. k, ku, g, p. arch. a dial. ku, k, 
dial. i gu, br. k, ka, dial. i ik, ak, stbr. ko, ku (Skaryna), 
ky (Vasiljev, RFV 58, 252-4), ukr. k, ik, dial. ku, ko, ok, 
h, 1. k, ko, dial. i ik (SRNG); všude prep. s dat. “k, ke', 
vyjadřující směřování činnosti v prostoru a čase 
v konkr. i abstr. významu, dále vyjadřuje přirovnání 
v sch. sln. stě. stp.; v stě. věřiti k čemu ap. věřit 
v něco"; “pro, kvůli" (sch. sln. slk. stč. stp., p. dial. 
sw, br. r.), blízko, u' (sch. sln., p. arch., r. dial. Dar, 
str.), přibližně, asi' (č. slk. stp.), podle (stč.) aj.; 
podrobně o významech v. Kopečný, SB I, 101-105. 

Podoby ke, ko, ka vykládá Kopečný (0.c. 100) aj. jako vokali- 
zaci jeru. Podobu ku chápe Gebauer 1894, 1, 254 jako ablaut, 
tento názor však nebyl přijat. Berneker 1, 658 zde vidí vliv dat. 
koncovky -u, Trávníček 1935, 54 má -u za vkladné. Kucata je 
vykládá kontaminací ko se sém. blízkou prep. u; k ustálení ku 
přispěla dat. koncovka -u (v. JP 40, 250—261, tam přehled a kri- 
tické zhodnocení starších názorů). 

B. kám “k, ke; u; přibližně (o čase), mk. dial. kúmů tv. (Matec- 
ki 2, 57) pokládá Kopečný (SB 1, 87n, SbStawski 146) za sek. 
prep. z kamo “kam". BER 3, 193 je však odvozuje z psl. *kon; tak 
i Stawski 3, 293, Trubačev v SM 13, 170 aj. 

Slovo obtížně vyložitelné. Většinou je pokládáno 
pouze za prep. (Vaillant, RÉS 33, 109, Bezlaj 2, 7, Kopečný, 
SB 1, 105, ESBr 4, 5 aj.). Trubačev (SM 13, 171) však 
poukazuje na psl. *konaditi "zdobit ap.' a kodelo 
"koudel', v jejichž počáteční slabice vidi prefix 
ko-/ko-, totožný s prep. (tak i v Etim 1974, 175n, shodně 
Skok 2, 116). Také Brůckner (KZ 51, 225, pozn. 1) mluví 
o prefixu ko-, popírá však jeho příbuznost s prep. k 
(vzhledem ke střídání ko- : če- a sko- : šče-). 

e (1) Psl. ks, *kon © stind. dativní postp. kám. 

(2) Psl. ko © psl. kode “kde'. 

(1D Od minulého století spojováno se stind. 
postpozitivní part. kám (< ie. *kom), která zesilo- 
vala dativ (Miller, KSB 8, 106n, MEW 153, Zubatý, 2, 325n, 
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Bern. I, 658, Stawski 3, 293 aj.); potíže však činí koncové 
-o. To vysvětluje Zubatý Lc. tak, že i ko byla původně 
postp., v níž koncové -om > 5 (shodně Machek s.v. k). 
Trubačev (SM 13, 170) předpokládá ie. *k“om s var. 
*ku, z níž odvozuje jednak psl. ko, jednak ko. 

Nejistá je souvislost s ir. co “k', gal. com-, co- tv. (jako možnost 
uvádí Brugmann 2, 2, s. 855n, dále Hamp, RS 32, 72) a s lat. cum 
'$" (naznačil Zubatý o.c. 326). Pokorny je odděluje a psl. ko 
a stind. kám řadí ke k-ovým part. sl. (např. r. -ka jako vybízecí 
part. za pron., adv., imper.) a ř. (a, xe; v. Pokorny 515n a 612n). 

Nejblíže pravdě je snad Schuster-Šewc, který 
odmítá hledání přesných ie. responzí; ie. jazykům je 
společné jen *k- jako základ deikt. partikulí, které 
se sém. diferencovaly až v jednotlivých jaz. 
(Sch. —Šewc 508n). 

(2) Benveniste, BSL 52, XIII upozornil na sogd. ku 
kde; v', které může souviset se sl. k» (ne však 
s *kon) a reflektovat pův. *ku. Tuto myšlenku rozvi- 
nul Kopečný (AnzslPh 3, 7n, SB 1, 100): rekonstrukci 
*kon odmítá jako fikci; psl. ke < *ku je původně 
pron. adv., které se v psl. stalo prep. Jako adv. má 
zesílenou podobu kode kde, někde" (v. kede). 

Později Benveniste, SbJakobson 1966, 198 chápal psl. ko za 
přejetí ze sogd. prep. ku “k, ke"; tak i Martynov 1983, 50n (o 
kontaktech Íránců a Slovanů na jihu Ruska v. Shevelov 1964, 
615). Odmítl Kopečný, SB 1, 106 s tím, že jde o sl.-sogd. izoglosu, 
což pokládá za pravděpodobné i Vaillant l.c. ŽŠ 


krde adv. loci interog. a relat. kde; wo"; indef. “někde; 
irgendwo' 

S part. -že konj. kodeže “když, jakmile". Indef. někode 
“někde, kdesi', záporné nikode, nikodeže nikde. 

Var.: gde, gdě (asimilací znělosti), srbesl. i Kodě, godě, 
charv.-hlah. kadě. Podobu s konc. -ě vysvětluje Berneker 1, 
674n jako sek., anal. podle lokálu sg. o-kmenů nebo podle jiných 
adv. na -dě; tak i Stawski 1, 271, Kopečný, SB 1, 307 aj. 

Et.: Psl. kode, všesl., ve většině jazyků s různou 
fonet. úpravou počátečního kd-: b. gde, de, mk. dial. 
ké, kčde (Hendriks 264), sch. gdě, gdjě, dial. i gdř, gdě, 
di, dě, dě, čak. kadi, kadě, přesmykem kons. dge (Rj 
3, 119n, RSAN 3, 226), sln. kje, dial. gde, gdé, gdé, kdé, 
gě, ke (Bezlaj 2, 34n, zde i výklad sln. tvarů), slk. kde, dial. 
i kade, dze (Kálal), stě. č. kde, stě. i gde, de, řídce kte, 
kdé, č. dial. gde, hde, de (Bartoš 1906), hl. hdže, arch. 
a dial. dže, dl. žo, dial. džo (Sch.—Šewc 269n a 194), plb. 
téd, pom. 3e, stp. gdzie, dzie, kdzie, p. gdzie, stbr. 
gde, kgde, kde (HSBr 6, 263n), br. dze, dial. hdze, ukr. 
de, str. gdě, r. gde, dial. i de (SRNG7, 311), vše s význa- 
my adv. interog. a relat. “kde' (relat. někde s rozšíře- 
ním o part.: sln. kjěr, hl. hdžež, dl. žož), interog. 
"kam" (b. mk. sch., slk. dial., stě., č. dial., luž. pom. 


kskr 


stbr., r. dial.), relat. “kam' (b. mk. sch., slk. dial., 
pom. stbr. r.), indef. “někde, kdekoli' (b. arch. Gerov, 
sch. sln. č. stp. vsl.), řídce 'kdy' (stč., č. arch. a dial., 
stp.); part. “cožpak, kdepak' na začátku expr. vět, 
vyjadřujících údiv, odmítnutí ap., často ve spojení 
s jinými pron. nebo part. (b. sln. slk. č. p. vsl.), konj. 
*kdežto' (č.), když, protože, že, jestliže ap.' (sch. sln. 
slk. p.); podrobně v. SB 2, 378n; o vývoji interog. adverbií 
v part. a konj. v. Jahn 1966, ln. 

B kčde, mk. spis. kade “kde, kam; prep. “k, u, kolem" pokládá 
Kopečný, SB 1, 307 za pokračování psl. *kodě; Trubačev je uvádí 
u kodě i kode (v. SM 12, 47 a 13, 174) s tím, že u sém. a hláskově 
blízkých adv. docházelo ke kontaminacím a vyrovnávání; v. kodu. 

e (1) Psl. kode < ie. interog. pron. *kXu- + part. *-d(h)e. 

(2) Psl. kode < psl. pron. nom./ak. sg. ko + part. -de. 

(1) Psl. kode je složené interog. adv. z ie. pron. 
*k“u- a lokativní part. *-dhe (o ní Cohen, KZ97, 13). Toto 
spojení je i v stind. kúha “kde' (< *kúdha), av. kudá 
tv., lyd. kud, lyk. cudi tv., krét. roi “kam", osk. puf 
“kde", umber. pufe, lat. ubi tv., s jiným rozšířením v lit. 
kuř, lot. kůr “kde, kam, arm. ur tv. (Schmidt, KZ 32, 415, 
Zupitza, KZ 37, 403, pozn. 1, Meillet, MSL 20, 92, Vasmer 1, 264, 
Pokorny 647, Trubačev, AnzslPh 2, 136, SM 13, 174 aj.). Meillet, 
MSL 18,419 sem řadí i toch. A kus, B kuse “kdo, který", 
které rovněž vychází z ie. *k“u-; tak i Windekens 1976, 246, 
Georgiev, VJa 1958, 6, s. 11. 

Význam kde" může mít i samo ie. *k“u-, jak uka- 
zuje sogd. ku “kde, kam", stind. av. ki“kde*. Kopečný 
(AnzslPh 3, 7n, SB 1, 100) předpokládá ie. pron. adv. *ku, 
z něhož je v psl. prep. kz (v. kv), zesílením o part. pak 
adv. kode. 

Kymer. cw “kde', které je často uváděno jako příb., je patrně 
sek., původní podoba je střkymer. cwt tv., jehož -f zaniklo před 
zubnicí (v. Kopečný, AnzslPh 3, 11). 

Souvislost s alb. ku kde, kam" (Vasmer L.c., Bezlaj 2, 35 aj.) je 
nejistá. Meyer 1891, 218 je srovnává s ř. zo0 a myslí pravděpodob- 
ně na přejetí; tak i Kopečný l.c. 

Trubačev, SM 13, 174 se domnívá, že ic. podoba *k“u-, uváděná 
v převážné většině výkladů, je sek., vzniklá v jazycích s labiovelá- 
rami labializací *ku-. Ie. *kůů- předpokládal i Meillet 1934, 469, 
Mayrhofer 1956, 249 aj.; Mayrhofer 1986, 359 však už vychází z ie. 
*kky-. 

(2) Isačenko, ZslPh 40, 314 zastává názor, že psl. kode 
není možno odvozovat přímo z ie. *k“u-, nýbrž že je 
to útvar psl., a to ze zájmenného nom.-ak. sg. ko 
s part. -de. Pak by uvedená ie. adv. byla útvary 
paralelními. žŠ 


kbgda v. kogda 


ksks v. kyka 
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ktkrnja, -nje £. (9 "holeň; Schienbein, Unterschen- 
kel' (1x Supr) 

Dolož. jen dat. du. kokonju, který dovoluje předpokládat 
i kokon'b, -nja m. 

Et.: Jde o slovo nejasného původu, jeho výklady 
se rozcházejí a žádný není plně uspokojivý. 

e (1) Stsl. kokonja/-n'b < ie. *keu-k-/kou-k- “ohýbat, křivit; 

pokřivený". 
(2) Stsl. kolkonja/-n'b < ie. *(s)kel- ohýbat; opírat; křivý'. 

(1) Nejčastěji bývá stsl. Kokonja/n'o spojováno 
s ie, koř. *keu-k-/kou-k- “ohýbat, křivit; pokřivený" 
(Berneker 1, 659, Petersson 1915, 20, S-A 1955, č. 426, Pokorny 
589, SM 13, 177 aj.), k němuž patří např. i psl. kyka, 
kučera aj. (v. kyka, tam i responze v jiných ie. jazy- 
cích). Po stránce hláskové by mohlo jít o reduk. 
stupeň tohoto ie. kořene (tak i Kurkinová, Etim 1971, 79), 
významová motivace však není zcela jasná. Berne- 
ker 1.c. srovnává s č. kyčel, o jehož původu rovněž 
není jasno. 

(2) Zcela zavrženíhodný není ani výklad Vaillan- 
tův 4, 605, podle kterého vzniklo stsl. kokonja písař- 
skou chybou z pův. *ko/k-. Potom by patřilo k ie. 
*(5)kel- “ohýbat; opírat; křivý", od něhož se obvykle 
odvozuje (ovšem bez stsl. kokonja) rodina slov za- 
stoupená v b. hovor. kálka “kyčel, stehno" (RBKE), 
mk. kolk “kyčel; bok", sln. kó/k “kyčel', sch. kůk tv., 
snad i č. kyčel “kyčel' a p. giczal, giczol “holeň', 
z jiných ie. jazyků pak v lat. calx “pata', lit. kůlšé 
“kyčel; bok, stehno" aj. (např. Mladenov 265, W-H 1, 144, 
Janáček, Slavia 24, 2, Machek 1968, 313, Pokorny 928, Skok 2, 
225, Bezlaj 2, 57n aj.). 

Barié, Prilozi 1, 234 nepravděpodobně člení psl. kokon'» na 
ko-kon'b, přitom počáteční ko- vzniklo podle něj krácením z psl. 
kolka “kyčel', -kon'o vysvětluje z ie. *-knm- a spojuje s ř. xvřum 
*holeň'. hk 


krmetb, -i m. "vesnický předák; Schulze" (1x Sud) 

Der.: kometište tv. (2x Sud) 

Et.: Psl. kometo > b. mk. kmet, sch. kmět, sln. 
kmět, slk. kmeť, st. a dial. n. kmeto, kmeto (Jg, Kálal), 
stě. č. kmet, č. st. kmeť (Jg), pom. kec, stp. p. kmieč 
(SStp, SW, Kartowicz; podle Basaje, Siatkowského, SFPS! 7, 20 
z p. > č.), br. kmet, kmec', stukr. kmet, kmiť, ukr. 


kmet, kmeť, str. kometb, kmeto, r. st. a dial. kmeť 


(Dal, SRNG 13, 342), vážený muž, stařešina, šlechtic, 
světský n. církevní hodnostář ap.' (všesl.), sedlák, 
rolník" (sch. sin. č. slk. p. vsl.), “vojín' (vsl.), přen. 
“nešikovný člověk“ (sln.), šachová figurka" (sln.) aj. 

Sém. vývoj slova bývá chápán častěji jako sestupný, “šlechtic, 
vysoký úředník; vážený starý muž' — “rolník, zemědělec" (Bern. 
1, 661n, Stawski 2, 279n, Vasmer 1, 578, Machek 1968, 261n aj.). 


krmotra 


Otrebski, Slavia Antigua 1, 563-7 naopak pokládá význam 
“rolník, zemědělec' za prastarý a "šlechtic, vysoký úředník" za 
pozdější a knižní. 

e (1) Psl. komete < lat. comes průvodce, člen družiny'. 

(2) Psi. komet < psl. *kom-/*kom- “vyrůstat, pocházet 
ap. 
(3) Psl. kometo < *kum- x lat. comes. 

(1 Nejčastěji bývá vykládáno jako přejetí z lat. 
comes, -itis “průvodce, druh, člen družiny (Vondrák 
1906, 1, 426, Sreznevskij, RFV 1, 10, Preobr. 1, 322n, Machek, 
Slavia 22, 359n aj.), popř. z ak. sg. comitem (Shevelov 1964, 
438) nebo prostřednictvím vglat. cometia okruh, 
oblast (> kol. kometoje; Jagič, ASIPh 18, 308n, přejímá 
Bern. 1, 661n, Brůckner 239, Titz, Slavia 9, 27, Olesch, ZsiPh 24, 
181 aj.). 

(2) Méně pravděpodobný je výklad Kometo jako 
slova slovanského pův., s koř. *kom-/kom- “vyrůs- 
tat, pocházet ap.', který je i v sl. *komeno “kořen, 
kmen" (van Wijk, Slavia 4, 209-12) a V stprus. camnet 
*kůň“, lit. kůmé “kobyla". Přejímá Sch.—Šewc, ZSl 9, 
246-52, který připojuje i sl. komon's kůň" (v. komon). 

(3) Otrebski, Slavia Antigua 1, 563-6 pokládá kometo 
“rolník* za domácí, příbuzné se stind. kumára- “dítě, 
chlapec, princ". Psl. kermete "šlechtic" bylo přejato 
z lat. comes. 

Odmítány jsou starší výklady sl. kometo jako přejetí 


> 


zř. xouňtng *'obyvatel vesnice" (< xúgumn “vesnice"; Birkenmeyer, 
RS 13, 112, Matzenauer 1870, 43, MEW 121) nebo z ř. xoujrng 
*dlouhovlasý člověk" (Karszniewicz, Úber die Abstammung und 
Bedeutung des Wortes kmet, Zagreb 1895). 

Stprus. kumětis “rolník, zemědělec", lit. kůmetis tv. je přejetí ze 
sl. (Bůga, ZsiPh 1, 39n, Trautmann 365), buď z p. (Milewski, 
S1Oc 18, 47) nebo z vsl. jaz. (Toporov, K-L, 270-74). pv 


krmotra, -y f. kmotra; Gevatterin' (1x Cloz) 

Blíže o významu (v Cloz i označení matky pokřtěného dítěte 
z pohledu kmotra) Vašica, Slavia 25, 224n. 

Exp.: Csl. komotra/komotrs bylo podle Tiktina 454 přejato 
a adaptováno v rum. cumátrá/cumětru tv. 

Et.:Jsl. kormmotra > slk. kmotra, č. kmotra, hl. kmót- 
ra, dl. kmótša, pomsln. k*om*“ótra, stp. a p. kmotra, 
dial. kumotra, komotra “kmotra'. Již záhy byla v sl. 
vytvořena forma pro m. komotro (sr. o možném nepravi- 
delném vývoji Gebauer 1894, 1, 160 či raném zániku -o- v první 
slabice Shevelov 450, např. i u sl. *konedzo): slk. kmotor, dial. 
kmoter (Buffa 165), č. kmotr, hl. kmótr a dl. kmótš, 
pomsin. Akóm“otčr tv. (PWb) a kaš. kmoter (Sychta), 
stp. a p. st. kmotr, dial. kmot(e)r, kumot(e)r, komo- 
t(e)r (o kvalitativní nevyhraněnosti střídnice za s v stp. dokla- 
dech, např. v topon. Žekno, stp. Lekna/Lukna/Lokna < psl. 
*Jokono, sr. GHJP, 112), r. dial. kmotr (Dal), vše “kmotr". 
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kmotra 


Stp. a p. kmotr tv. může být přejato ze stě. (Basaj a Siatkow- 
ski, SFPSt 7, 21), dále někteří autoři soudí, že p. dial. kumotra/ 
kumot(e)r vzniklo kontaminaci kmotra a kuma (Karlowicz 1894, 
280 aj.). 

Stprus. komaters/comatter “kmotr' bylo přejato z p. či pom., 
sr. např. Toporov 4, 124 aj. 

Do jsl. přejato z vglat. či rom. (balkánské, např. 
Basaj a Siatkowski l.c., panonské, MEW 154n, Či přímo 
akvilejského patriarchátu, Skok RÉS 10, 194n) podoby 
*comětre(m), lat. comměter *kmotra' (hláskoslovně 
nepřesvědčivé je vyvozování z lat. compater, MEW 
154n a Bern. 1, 662, vedoucí u Šachmatova, AslPh 33, 95, až 
k předpokladu kelt. prostřednictví — lat. zmp > kelt. mm, např. 
tempestas > tymmest“vichřice", toto odmítá např. Brandt, RFV 
22, 246, Slawski 2, 283 aj.) a přiřazeno k d-kmenům; záhy 
k němu byla přitvořena pro m. forma *komotro 
(např. Brandt, RFV I.c., Gb s.v. kmotr a kmotra, Boháč, LF 35, 
443, S-A 1955, 258, č. 427, Vaillant, RÉS 22, 32, Vasmer 1, 578, 
Machek s.v. kmotr, SM 13, 198 aj.). Hláskové responze sl. 
-o- za vglat. nepřízvučné -o- a sl. -o- za vglat. -a- 
(< lat. -á-) jsou očekávané (sr. příklady v Bidwell, Word 
17, 115n i Skok, ZRPh 54, 192 a 194, proto právem odmiti 
Boháč, LF l.c., předpoklad původního sl. *kmmotra, Vondrák 1, 
336). Nejasná je příčina územního zastoupení kon- 
kurenčních původem jsl. forem *komotra/komotro : 
* kuma/kumo, v. kame, první V zsl. a druhé v jsl. a vsl. 
Snad je ji různá doba a místo přejetí (sr. SM 13, 102, 
Skok, RÉS 10, 186n, málo ovšem přesvědčuje jeho teorie o různé 
pozici přízvuku — panonské vglat. commáter > jsl. kemotre proti 
obecně balkánské vglat. cómměter > jsl. kuma, sr. údaje o obo- 
jakosti responzí přízvučného i nepřízvučného o a a Bidwell 1.c. 
a Skok, ZRPh L.c.), pokud nebylo ovšem *komotr- vše- 
sl. a v jsl. a vsl. neustoupilo konkurenčnímu *kumo/ 
-a (Klich 1927, 135), na Což může ukazovat r. dial. 
kmotr. 

Syn. jsou kuma, kupetra. bs 


krnedzb, -a m. kníže, vládce; Fůrst, Herrscher" 

Der.: poses. adj. konežb, rel. adj. konežbsko “knižecí', 
konežije "knížecí vláda, knížectví', tv. i konežostvije 
(VencNik) a Koneženije (i ve význ. "vysoký úřad správce pro- 
vincie v byzantské říši'; o překladech ř. doxovríu ve stsl. pam. 
v. Dvorník E, Les légendes de Constantin et de Méthode, s. 15n). 

Evov, Etim 1967, 189n poukazuje na časté psaní knedzb v stsl. 
a csl. památkách (tj. bez /b po k-), které podle něho zpochybňu- 
je výklad sl. slova jako starého přejetí z germ. 

Et.: Psl. konedzo > b. knjaz (< r., Damerau 1960, 86), 
st. a dial. knez (Mladenov 1969, 237), mk. knez, srb. 
knjáz, ch. knéz, zř. knjéz, sln. knéz, slk. kňaz, stě. 
č. kněz, hl. knjez, dl. kněz, plb. ťéna3 (< *konedzv, 
P-S), stp. p. ksigdz, dial. i K$oc (Kucata 276), br. knjaz“, 


krn'igy 


ukr. knjaz", st. ks'ondz (Hrin; Zareba, JP 41, 5: < p.), SÍr. 
konjazv, knjazb (StrS), r. knjaz' (< p.?, tak Mefnikov, 
Slavia 36, 117), vše “kniže, vládce, šlechtic", nověji “sta- 
rosta, rychtář, pán", mk. sch. sin. zsl. také “duchov- 
ní, vsl. i “Ženich". Tam, kde došlo k sém. posunu “kníže" 
> 'kněz', vyjadřuje se “kníže" derivátem. 

V p. der. ksiežyc (< psl. *konež-itje) ještě měsíc" 
(o rozvoji tohoto význ. v. Moszyňski 1929, 1, 458n; Leskien, 
AslPh 22, 142; Vasmer, ZslPh 20, 454; Handke, SFPS+ 8, 101. 
Odtud patrně tento význam přešel do lit.; Senn, Sprache 1, 3). 

P. ksiadz vzniklo disimilací 44- > ký- před nosovkou (Taszyc- 
ki, Slavia 6, 265n). 

Jde o rané přejetí z germ. *kuningaz hlava, vůdce 
rodu' (< *kunja- “rod, pokolení"), sr. stsas. sthn. 
kuning, ags. cyning, něm. Kónig, angl. king “král 
(Kluge 391); stejný původ má i lit. kůnigas “duchovní, 
kněz' (sek., pův. “pán, kníže', sém. ovlivněno p., 
Fraenkel 310n), lot. kůngs “pán'. Z lot. je patrně přejato br. 
kums tv. (Karskij, SbFortunatov 480). 

Chronologicky řadí přejetí lit. a balt. slov z germ. Ekblom, 
ScSÍ 3, 176n. 

Nepravděpodobné je spojení sl. konedze s nejasným r. dial. 
knjaze vrchol, "štít střechy ap.', v němž vidí Kiparsky, ScSl 10, 
102-6 paralelu něm. Fjrst : First. 

Málo pravděpodobný je výklad konedzo jako původně sl. 
slova ze sl. *kun-ingo- “vyčnívajíci, vynikající" (v. p. st. kieň “peň, 
kmen, kláda", sln. kno rukojeť vesla"; Ondruš, JŠ 13, 211), 
s označením germ. slov jako přejetí ze sl. pv 


krn'igy, ken'igs £. pl. “kniha, knihy pl.; Buch, Bůcher' 

Též "knižní vzdělání, učenost?; "Písmo svaté?; “listi- 
na'; písmena, písmo". 

V stsl. funguje jako plurale tantum, v csl. se objevuje i v sg. 
(sr. MLP s.v. kniga). 

Der.: kon'ižice  f. pl. (ve Hval dolož. v lok. sg. o knižycy) 
*knížka; listina, list, kolekt. kon'ižije "knihy" (1x Slepě); 
kon'ižbno knižní, literární; patřící Písmu, bibli; 
vzdělaný", kon'ižbniko zákoník; písař; básník, spi- 
sovatel, nekon'iženo "neučený", nekon'ižoniko neu- 
čený člověk“; s (pův. ttat.) suf. -čii, označujícím povolání, 
kon'igočii “zákoník; znalý písma, vzdělaný člověk" 
(1x Supr kn'ichčii, v srb. a b. památkách KAnigočii). 

Exp.: Csl. kon'igočii > sch. arch. knjigoč “spisovatel, písař 
(Rj), r. arch. knigočéj milovník knih, náruživý čtenář" (Šanskij, 
seš. 8, 172n), knigóčij (Dal) tv. Sémantickým kalkem ze stsl. 
může být rum. carte “list, kniha" (Rosetti 1954, 46); podle Skoka, 
AslPh 37, 83 jde však o sém. kalk ze sch. 

Et.: Vzhledem k poměrně neobvyklé hláskové po- 
době lze usuzovat, že stsl. kon'igy je slovo přejaté (v. 
níže). Mareš, ČsiP IV, 116 klade dobu přejetí za změnu 
kn > gn, ale před změnu An > kn'. Sporný je původ 
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ken'igy 


kzsn 


?, pravděpodobně však není původní. Stsl. n' vy- 
světluje Mareš o.c. 120n tím, že kon'igy bylo do stsl. 
přejato prostřednictvím jiného sl. jazyka, kde byla 
provedena změna kn > kn'. Ke vztahu stsl. kon'igy 
a buky v. např. Šaur, Slavia 62, 443-446 (tam i další 
literatura). 

Jde o slovo všesl. (nikoli však psl.), jež se pro- 
střednictvím stsl. textů rozšířilo do ostatních sl. 
jazyků: b. kniga, dial. i kiniga (BDial 2, 186), mk. 
kniga, sch. knjiga, sln. knjíga, dial. pl. knjige (Plet.), 
slk. č. hl. kniha, stě. i knieha, dl. knigly pl., zř. i sg. 
knigla, arch. knigwy, knihwy (Muka), kaš. arch. kné- 
ga, kněga, kniga (Sychta), pomsln. knsga (PWb), p. se 
sekundární nazalizací (sr. Stawski 3, 271n, Hamp, RS 32, 71) 
ksiega, dial. i ksega, kniga (SW), knega, kniha (Karto- 
wicz), br. kníha, ukr. knýha, str. kniga, častěji pl. knigi, 
konigy, r. kníga, vše kniha, tj. listy papiru s tištěným 
(dříve psaným) textem, svázané v jeden celek", pa- 
pír, arch papiru" (b., mk. dial., sch. arch., Č. st. Jg), 
*gramotnost' (b. dial. Gerov, BDial 3, 232, mk. arch., 
sch.), písmena; abeceda, písmo" (sch. arch. Rj, str.), 
Siteratura, písemnictví" (sch.), "hrací karty' (b. 
arch., mk.), přen. "část žaludku přežvýkavců" (b. 
sch. obvykle v pl., slk. č. dl. p. pl., br. r.), část plic' (p. 
dial. SW) ap. 

Přesvědčivá etymologie tohoto kulturního slova 
zatím neexistuje. Většina výkladů se shoduje v tom, 
že stsl. kon'igy je slovo přejaté. Ze stejného prame- 
ne patrně pochází i maď. kónyv “kniha' a mord. 
konóv “papir'. V určení pramene přejetí se ovšem 
etymologové rozcházejí. 

Po stránce formální je přijatelný výklad, který za 
poslední pramen přejetí pokládá asyr. kunukku “pe- 
čeť, resp. kaniku “něco zapečetěného" (Mikkola, FUF 
1, 113, FUF 2, 77, Berneker 1, 664, S-A 1955, č. 429, Pogodin, 
JsiF 4, 185n aj.). Cestu přejetí naznačuje Pedersen, KZ 
39, 464, KZ 40, 189, a to z asyr. do arm., kde se 
objevuje v podobě knik“ “pečeť', odtud pak tur. 
prostřednictvím do sl. (sl. -n'- pak tento výklad 
zdůvodňuje tur. interpretací arm. -7-, sr. Pedersen, KZ 
40, 1.c.). Problémem však zůstává, jak vysvětlit vznik 
sl. významů “písmo, písmeno, kniha ap. 

Zcela vyloučit nelze ani teorii přejetí z čín. kůen, 
kůván *(knižní) svitek", a to rovněž tur., resp. pro- 
tob. prostřednictvím (Rásánen, FUF 26, 76n, Evov, BalkE 
15, 2, 2ln, Vasmer 1, 579n, HER 325 aj.). 

Méně pravděpodobné je přejetí sl. slova ze stnord. kenning 
*učení, mínění, názor; básnická metafora' (MEW 155, Uhlen- 
beck, AslPh 15, 488). Totéž platí o výkladu Mladenova (SbNU 
25, 2, 7ln) ze stnord. kunning projev, výpověď, znalost" (Holt- 
hausen 1948, 165). 


Někteří autoři ve snaze dokázat jeho sl. původ rozdělují slovo 
kon'iga na *kon- a -iga. První část tohoto slova řadí buď k psl. 
*kono/*kono “peň, kmen, pařez ap.' (Gebauer, KSB 8, 108n, který 
v.StěS 2, 68 svůj výklad zpochybnil, Briickner, KZ 45, 313n aj.), 
nebo k psl. *komega/*komega, doloženým např. v p. arch. a dial. 
(SW s.v. komiega, Karlowicz s.v. komiega) ve významu “člun 
vyrobený z jednoho kmene; malý říční člun na přepravu obilí" 
(Otrebski, WSI 12, 74, Schuster-Šewc, ZSI 16, 47n proti Aitzet- 
můllerovi, AnzsiPh 4, 84n). Otrebski l.c. pokládá Kkon'iga za 
sémantický kalk gót. bokos “bukové destičky, hůlky se znaky'. 
V suť. -iga pak vidí zastánci obou zmíněných výkladů znělou 
podobu slovotvorného formantu -ika, -ica. 

Další výklady v. SM 13, 203n (tam i literatura). hk 


ktsnb adj. pomalý, váhavý; langsam, zógernd' 

(1x Nik) 

Der.: nekosno (psáno i ne kosno, nekosno) “ihned, bez 
přestání; Kosněti “otálet, prodlévať, Kosněnije 
“zdlouhavost, váhání, pokosněti “prodlévat, ukos- 
něti *pobýt, setrvat, zakosněti “omeškat se, prodlít', 
zakosněnije “omeškání, prodlení, nezakosnono bez 
přestání". 

Et.: Psl. *kosno pomalý, váhavý' > b. kásen, dial. 
kásen (BDial 3, 86), mk. kasen, sch. kásní, kdsan, sln. 
kesán, kesěn, kásen, br. kósny (TSBr), str. kosonyi, 
kosnyi, r. kósnyj, vše pomalý, váhavý“, jsl.  pozdní', 
r. i “nepřizpůsobivý, opožděný'. 

Brandt, RFV 22, 247 ještě myslí na vliv kosns při vzniku nom. 
pr. Kosnetino, varianty Konstantino (< ř. Kovoravtivoc). 

Pintar (AslPh 31, 397) sem řadí i sch. sknjěti “prodlévat, 
meškat, zpožďovat se' (< *kosoněti metatezí ks > sk), cknjěti tv. 
(sk > ck,s > c,např. sklo > ckló ). Výklad sch. sknjěti přejímá 
Skok 2, SSn, který sem řadí i sch. dócna “pozdní" (ckn > cn); 
z něho deprefixací cknjěti. 

e (1) Psl. *kosno pomalý, váhavý' © sl. *kysěle kyselý" 
< ie. *kůt-so- < ie. *kuďt-/*kůt- “kvasit, kysat, hnit, 
trouchnivěť. 

(2) Psl. *kosono/*kosno < ie. *kuk- slabý, unavený ap. 

(1) Et. příbuzné s rodinou kysěle "kyselý" (v. kysěle) 
a vase (v. kvase), od nichž se liší ablautem (Skok 2, 
55n). Sém. vývoj “kyselý' — pozdní, zpožděný"; pod. 
vlat. serum “syrovátka' — sérus “pozdní". SM 13,247 
upozorňuje ještě na r. lid. kísnuť zdržet se někde 
dlouho", které, jak uvádí, etymologové obyčejně 
ignorují. Tv. je i č. lid. zkysnout, zkejsnout. Patrně 
existují v hovorové řeči podobné ekvivalenty i v ji- 
ných sl. jaz. 

(2) Starší, ale i dnes přijímaný výklad spojuje sl. 
kosmo s lit. kůšlas, kušlůs “slabý, neduživý", lot. kust 
*tavit, rozpouštět; unavit, vysílit, zemdlít', s předpo- 
kládaným sém. vývojem “nezdravý, slabý' — “po- 
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ktsn 


ktžEdo 


malý" a s rekonstrukcí ie. koř. *kuk- (Bezzenberger, BB 
12, 77n, Bern. 1, 672, Sobolevskij, IzvORJS 27, 327, Machek 
1934, 1, Mladenov 266n, Vasmer 1, 641, Fraenkel 321, BER 3, 
229n, Bezlaj 2, 30 aj.). 

Sotva patří ke kosno lit. kušěti hýbat se, pohybovat se, hemžit 
se ap. (Bůga, RFV 71, 53), které bývá spojováno s r. kiša, kiš' 
*hemžení', stě. ksenec “rybi potěr, ř. xvxáv promichat ap.' (Zu- 
batý I, 1, 33-36). 

Nepravděpodobný je výklad Kosmo ze spojení Ko sonu ke 
spánku" (Balan, UčPregl 26, 1082-9). pv 


keto pron. interog. “kdo; wer"; indef. “někdo; jemand' 

Řídce relat. (ten) kdo"; v Supr i ve funkci adj. “nějaký'. 

Ve spojení koto ljubo “kdokoli". Indef. někoto "někdo", 
záporné nikoto, nikotože “nikdo'. 

Var.: ojed. chto tv. (Mt 3, 7 Mar). 

Et.: Psl. koto ve většině jaz. s různým vývojem 
počátečního kt-: sch. iko, ko, dial. i gdo, sln. kdó, 
dial. kadó, kodů, gdó, gdů, dó, htů, štů (Bezlaj 2, 27), 
slk. kto, dial. i chto (Kálal), stě. kto, řídce 1 kte, č. kdo 
(s výslovností gdo), hl. Štó (s výslovností štu; v. Sch.—Šewc 
1474), dl. chto, plb. káti, pom. chto, stp. kto, chto, 
p. kto, dial. chto, to, tko, gdo (v. Stawski 4, 282n), br. 
ukr. chto, stukr. i kto, r. kto, str. i koto, chto; vše 
s významem interog. a relat. pronomina, zastupují- 
cího osobu “kdo', indef. “někdo, kdosi' a relat. “(ten) 
kdo" (s part. -ž v dl. chtož, hl. štóž), v sch. 1 “nikdo* 
(Rj), v stp. adj. jaký, který, v r. dial. interog. co" 
(SRNG 15, 374). Zájmeno bezrodé, jen v sch. st. rodo- 
vé tko, tka, tko (Rj 18,389). V b. mk. nahrazeno tvary 
Z psl. *kojb (v. kyi). O skloňování v jednotlivých jaz. a o vý- 
znamech v. podrobně SB 2, 393n. 

e Psl *ko-to < ie. *k*Ho- + psl. part. fo. 

Psl. pronomen, složené z *ko a part. -to, která je 
jen v nom. Paralelně je utvořeno čbto “co" (v. četo). 
Připojení zesilovací part. -o (o ní v. sub to) je sl. inova- 
ce (v. Machek s.v. kdo, SM 13, 248, Toporov 3, 256n, Balász, 
AION-L 7, 5-20 aj.). Isačenko, ZslPh 40, 319 klade vznik 
tohoto pron. do doby, kdy se formovala opozice 
Živ. : neživ. 

Psl. *ko je pokračováním oslabeného ie. tázacího 
pron. *k*“o-, které je i v stind. káh “kdo", av. ko “kdo, 
který', arm. 0, ov “kdo", ok“ “někdo", ř. at. zoř “kam', 
noĎ, ion. xoů “kde', alb. ak. ké “koho", lat. guž (stlat. 
guo-i) *který", osk. puí, umber. poi “kdo, někdo“, ir. 
cia “kdo, co" (v. Pedersen 1909, 2, s. 198), gót. was “kdo, 
někdo", lit. kds “kdo, co', lot. a stprus. kas tv. (Brug- 
mann 2, 2, s. 349, Hůbschmann 1897, 481, Bern. 1, 675, Pokorny 
644n, Fraenkel 199, Stawski L.c. aj.). 

Ie. pron. základ *k“o- je starobylý, se souvislost- 
mi v něie. jazycích (semitoham., uraloaltajských, 


ugrofin.); o tom v. Erhart-Lamprecht, SaS 28, 388n, tam 
1 další liter.; dále Collinder, SbGůntert 371, IL-Svityč 1, 355 aj. 
Machek l.c. předpokládá ie. *k“i-, které bylo 
v bsl. a ií. přetvořeno v *k“o-s podle adjektiv. 
Méně pravděpodobně Georgiev, VJa 1958, 6, s. 11 vychází 
z je. *ku-, které bylo už v ie. rozšířeno o part. -d, -f; ie. stáří 


tohoto spojení je však málo pravděpodobné (v. výše). ŽŠ 


krzne, -i £ “úklad, nástraha, úskok; Machenschaft, 

Falle, Finte, Lisť. 

V csl. “způsob", v Bes “dovednost, umění“, csl. i “ře- 
meslo'. 

Der.: koznoniko (v Hval kozniko) 
koznoce tv., koznostvo způsob. 

Komp.: zlokoznono “zlomyslný, Istivý". 

Exp.: Csl. kozno > r. pl. kózni (zř. sg. kózno f.) “tajné, zlé 
úmysly, intriky' (> b. kózni tv. RBKE); v. Šanskij, seš. 8, 187n. 

Et.: Psl. kozno je odvozeno v psl. produktivním 
sufixem -znb (< *-sni-, v. Zupitza, KZ 37, 397) od redu- 
kovaného stupně koř. Kov-, doloženého v slovesu 
kovati (v. kovati) — sr. Mikkola 1913, 1, I11n, Vaillant, RÉS 38, 
214, Eckert, ZS1 8, 885 aj. Vedle stsl. Kozno existuje 1 stsl. 
kyznb (v. kyzne). 

K vysvětlení významu “úklad, nástraha, lest 
V. kovs. Význam “umění, dovednost? souvisí s chápá- 
ním kovářského řemesla jako elitního zaměstnání 
(sr. podobnou významovou škálu u ř. subst. Téyvy) 
a s přisuzováním neobyčejných schopností kováři 
a jeho výrobkům (sr. Ivanov, Toporov, SlJaz 1973, 155n, 
v. i Jagié 1913, 415). 

S-A 1955, č. 375 nepravděpodobně spojují s psl. čuri “slyšet, 
cítit ap. (v. kovb). hk 


*řemeslník", 


kzžEdo pron. každý; jeder 

Ve spojení jedino Kožbdo zesílené (jeden) každý". 

Var.: kožbdo (už v kanonických pam.), řídce Kožďe, ojed. 
kožde. 

Exp.: Z csl. je sch. arch. (16. stol.) každi, každe, každo “každý' 
(Rj 4, 924). 

Et.: Zakončení -de je pokládáno za pův., -do za 
anal. podle koto (Vasmer, ZslPh 20, 231n aj.) nebo za 
asimilaci ke ko- v 1. slabice (Machek 1968, 247). 

V stsl. skloňováno jen ks-: kogožbdo, komužbdo 
ap. Podle některých badatelů bylo v pozdějších 
pam. bezrodé ko v nom. nahrazeno rodovým kyižo- 
do, -žbde, kajažedo, koježedo jakýkoli, každý" (v. kyi; 
tak Machek l.c., Stawski 2, 115 aj.) 

Kromě stsl. doloženo jen v zsl. a vsl.; všude se 
flexe přenesla na konec slova: slk. stě. č. kažďý, hl. 
kóždy, arch. kuždy, dial. kójdy, dl. kuždy, dial. 1 kaž- 
dy, kalždy, kaldy (Sch—Šewc 656), plb. jen dat. sg. 
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ktžEdo 


m. n. kozdiim(ě) (< kažbdomu P-S 82), pom. každi, 
kajždi, kojždi (Sychta), kožďi (PWb), stp. každy, kal(i)ž- 
dy, kol(i)ždy, p. každy, arch. každen, dial. i kóždy, 
kozdy, kuždy, kužden, kóžny (Kartowicz 2, 328n), ka- 
I(dždy, kol(i)ždy (Urbaůczyk, JP 38, 55), br. kóžny, dial. 
i káždy, kóždy, kůždy, kůžny, kážan (SBrH 2, 358), ukr. 
kóžnyj, kóžen, řídké kóždyj, dial. i kážnyj (Hrin. 2, 
207), str. káždďyi (podle Isačenka, ZsiPh 40, 317 ze stp.), 
r. káždyj, dial. i kážnej, kážnij, kážnyj (SRNG 12, 304 
a 305), koždyi, kážnyi (StrS), vše s významem “každý 
(jednotlivec z určité skupiny); kdokoli". Přehled dal- 
šich var. tvarů a jejich výklad v. SB 2, 397n. 

Výchozí psl. kožede je pravděpodobně bezrodé 
pron. Podoba kožede, kladená rovněž do psl., je 
chápána jako sek., anal. podle nepřímých pádů 
(Vondrák 1906, 2, 98 aj.) nebo jako nom. maskulina (Petr 
1957, 91, Stawski 2, 115, Isačenko, ZslPh 40, 317 aj.). Počáteč- 
ní ka- v živých sl. jazycích vykládá Vondrák Lc. 
analogií podle kako, kamo (shodně Vaillant 2, 409 aj.), 
jiní jako nom. f. (Mikkola 1913, 3, 22, Bern. I, 675, Petr L.c. 
aj.), Machek 1968, 247 z ie. zdlouženého kmene *k%o-. 
Sch.—Šewc 657 chápe počáteční ko-, ka-, ku- jako 
var. tázací part. kz. 

V živých sl. jazycích přechází skloňování z počá- 
tečního ks na konec slova; to vysvětluje Otrebski, Jp 
46, 14 ze spojení typu kožbdo-jedono, Trubačev, SM 9, 
175 jako důsledek splynutí pův. dvou samostatných 
slov ko žbdo v slovo jedno (tak i Isačenko L.c.). Machek 
1957, 197 předpokládá, že nejdříve došlo ke skloňová- 
ní obou částí (gen. *kogo-žbdogo), zjednodušením 
tvarů pak k obvyklému adj. sklonění. 

P. dial. a vsl. dial. podoby s n-ovým zakončením byly rozšířeny 
o suf. -bro; skupina -dn- se pak zjednodušila v -n- (p. dial. kóžny, 
ukr. dial. kážnyj ap.). 


kzžEdo 


Stp. a p. dial. kal(i)ždy, kol(i)ždy, dl. dial. kalždy má vkladnou 
part. -Ji/lo (tak Stawski 2, 114n, Sch.—Šewc 657). Berneker 1, 675, 
Otrebski, JP 46, 14 aj. zde vidi kontaminaci kožedo a koližedo. 

Petr 1957, 80 se domnívá, že v p. bylo původní koždy vytlače- 
no podobou každy, přejatou z č. Urbaňczyk l.c. opravuje v tom 
smyslu, že i každy bylo v severopolských dial. domácí; č. vliv 
způsobil, že se tento tvar rozšířil do spis. jazyka a dalších dial. 
Shodně Stawski Ic. P. dial. kuždy a luž. kuždy vykládá Petr 1957, 
91 a Stawski L.c. z 6; Sch.—Šewc L.c. však pokládá počáteční ku- 
za starou part., paralelní s ko-, ka-. 

Psl. složené pron. ko-žbde, ko-žbde, bez ie. sou- 
vislosti. Jeho první část je jednomyslně spojována 
s pron. ko (o něm v. ksto), generalizační part. -žode/ 
-žbdo je vykládána dvojím způsobem: 

e (1) Psl. -žode/-žbdo < part. že + part. -de/-do. 

(2) Psl -žede/-žbdo © psl. žedati 'očekávat. 

(V Většinou se -žbde/-žbdo pokládá za spojení 
part. že (oslabením > žo) a part. -de/-do; tak Petr 
1957, 94, Stawski l.c., za pravděpodobné má i Kopeč- 
ný, SB 1,336. Sch.—Šewc 657 chápe toto pron. a všech- 
ny jeho var. jako aglutinační spojení tázací part. ko, 
ko, ka, ku (pron. původu) a generalizační part. 
Žb-d-; do tohoto útvaru byla v p. dial. kaliždy ap. 
a vdl. dial. kalždy vložena další part. Ji. 

Machek (1968, 247) předpokládá souvislost part. že, že s lat. 
gue (v guisgue, guidgue ap.); sonorizací pak k“ > g > ž. Výklad 
složitý, který nenašel stoupence. 

(2) S psl. žedati “očekávat' (o něm v. žedati) spojil 
tuto part. Miklošič (MEW 151), dále Mikkola 1913, 3, 
22 s poukazem na sém. totožné lat. gui-libet “kdoko- 
li". Přijímá Trubačev, SM 9, 176, který *žodo má za 
adj. podobně jako /jubo (sr. stsl. koto ljubo “kdoko- 
li"). Starou deetymologizaci slovesného tvaru při- 
pouští (jako druhou možnost) i Kopečný Le. — ŽŠ 


lačen 


ladsno 


L 


lačens v. lakati 


ladii, -ije £. loď, člun; Schiff, Boot" 

Var.: al(e)dii, al(b)dija, csl. lodii, Ibdii (1x Bes; 
patrně pseudokorektní tvar od lodii), ladi, ladija, lodija. 

Der.: /adiica “loďka'. 

Exp.: Resl. ladija loď* > isl. ledja, stšvéd. laedija tv. 
(Jóhannesson 1070), stšvéd. pl. /ádior (Tamm, IF 4, 395n). 

Et.: Psl. *oldpji/*oldeja > b. ládija, st. ladja 
(Gerov), mk. laga, sch. ládja, dial. lója, lája, lada, 
ladva (Rj), sln. ládja, slk. č. lod, stě. lodí £., lodie 
n., č. dial. lodí n. (Bartoš 1906), hl. ódž, dl. tož, plb. 
liď č, pom. toza, tó3, tóc £., stp. p. tóďž, br. dial. lodz" 
(Bjal'kevič), ukr. dial. /ódja (Hrin.), st. lod (Žel.), r. 
arch. a dial. lad'já, dial. i lódď'já (SRNG), vše “druh 
plavidla", ukr. (Hrin.) a r. dial. /ódja 1 koryto, žlab, s 
mnoha přen. významy, motivovanými tvarem loďky. 

e Psl. *oldeji/*oldrja < ie. *oldh- *koryto". 

Psl. *oldeji/*oldeja má příbuzné v balt. a germ. 
jaz., sr. lit. aldijá, eldijá člun, často hloubený z 
jednoho kmene", dán. olde “veliké necky vyhlou- 
bené z jednoho kmene", nor. dial. olda, švéd. dial. 
dlla, stdán. aalde, olde “nádoba, necky", asi i něm. 
dial. alden “brázda", sr. stangl. aldot, aldaht “necky", 
snad i “korýtko k odvádění vody', ealdob “kory- 
to". Vše nasvědčuje tomu, že jde o slovo germ.-bsl. 
s význ. "velká nádoba vyhloubená z kmene", odtud 
v bsl. “člun z kmene', v germ. “korýtko na vodu" 
(MLP, MEW 221, Trautmann 6, Falk-Torp 789, Jóhannesson 40, 
Fraenkel 120, Vasmer 2, 52, Skok 2, 259, Stawski 5, 139-141, 
Pokorny 31n, BER 3, 276, ESUkr 3, 280, Gotab, AmerContr 
X, 176, ESBr 6, 26n aj.). Podobně i Machek 1968, 338, jenž 
vyslovuje domněnku, že jde o "praevropské" slovo. 

Z dalších ie. jazyků je příbuzné toch. B olyi “loď* 
(< *oldič; tak Hansen, ZDMG 94, 150, Windekens, Orbis 10, 
2, 383, Windekens 1976, 334, Menges, Orbis 14, 136n, Blažek, 
Slavia 62, 491). 

Bůga (RFV 66, 241) spojuje ještě se sém. blízkým 
lit. Jařvas “loď", lovýs “necky; koryto řeky'. Toto 
spojení je hláskově 1 slovotvorně obtížné; Fraenkel 
(387, 391) vykládá lit. slovo jinak. 


Starší Lidénovo spojení (Lidén 1904, 9n) slat. alvus dutina 
(břišní, trup lodi aj.)' je sice sém. opodstatněné, ale spojení lat. 
slova sř. aÚAóc “rourka, dutina" (< ie, *aul-; sem i psl. ulbjb 
úl) je přesvědčivější. 

Po stránce slovotvorné i z hlediska historického je neprav- 
děpodobný předpoklad, že jde o přejetí z germ. (tak Brickner 
310, Vaillant 2, 102). py 


ladbno adv. rovně, stejně; gleich, gleichmábig' (1x 

VencNik) 

Adv. k adj. /adpn= (doloženo v csl., v. MLP), které 
je odvozeno ze subst. /ads. 

Et.: Psl. dial. /ade > p. lad, vsl. lad, všude s vý- 
znamy harmonické uspořádání, pořádek, řád, sou- 
lad", dále "soulad v hudbě" (br. r.), “zvyk, zvyklosť 
(br. dial., ukr.), "část svatebního obřadu, svatební pís- 
ně" (r. dial. SRNG 16,226), postava, vzrůst' (r.), pro- 
vedení, práce, oprava" (r. dial.) aj. 

Psl. dial. /adbne > stě. č. ladný, pomsln. ladní 
(PWb 1,466), p. řadny, br. ládny, ukr. r. ládnyj, všude s 
významy “pěkný, harmonický, dobře uspořádaný, pří- 
jemný, půvabný", dále “laskavý, vlídný" i ochotný" 
(ukr.), “dobře udělaný; pracovitý, šikovný" (ukr. r), 
“urostlý" (br. r.), “dorostlý, dospělý" (p. dial. Kartowicz 
3,60, ukr.), “velký' (p. hovor., br.) ap. 

Č. Jad “soulad, pořádek, harmonie, půvab“ je obroz. přejetí z 
r. nebo p., slk. Jad, ladný je z č. (Machek s.v. ladný). Hl. arch. fad 
*soulad, shoda, pořádek" s adj. fadny “pěkný, dobře uspořádaný" 
uvádí Pful 322 jako slavismus, Sch.-Šewc 758 je má za domácí. 

Nejasné; všechny výklady jsou podávány jako 
domněnky a žádný z nich neuspokojuje. 

e (1) Psl. ladr < ie. *ló- + *dho-. 

(2) Psl. /ade « psl. lagoda tv. 

(1) Berneker 1, 683 vychází z *la-dho- s význa- 
mem **“co je uloženo pohromadě" — “pořádek, sou- 
lad". Na tento výklad navazuje Trubačev v SM 14, lin; 
v počátečním /a- však spatřuje jakési adv. *(o)/o, tvo- 
řené od pron. základu *ol-, dosvědčeného zejména v 
lat. (arch. ollus “onen", ultrá “přes, dále" aj.) a v kelt. 
(Pokorny 24). V. též lani. Němec, Slavia 48, 120n naproti 
tomu přisuzuje předponě /a- expr. charakter. Druhou 
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ladpbno 


část všichni jmenovaní autoři shodně spojují s ie. ko- 
řenem *dhé- “klást. 

(2) Souvislost s /agoda tv. uvádí už Miklošič 
(MEW 159). Zubatý (AslPh 16, 397) předpokládá pro 
obojí základ */G- bez dalšího výkladu. Machek s.v. 
ladný pokládá ladďde za postverbale od *laditi, které 
vzniklo zkrácením z /agoditi *být příjemný". 

Stawski 4, 417 má za primární psl. verbum */aditi, k němuž 
hledá responze v lit. /úodyti 'podšívat lýčenou obuv', s pochyb- 
nostmi i ládyti volat k pořádku' (tak i Fraenkel 391). Odmítá 
Trubačev 1.c., který hodnotí lit. slovesa jako staré přejetí z vsl. 

Někteří badatelé (Mikkola 1913, 3, 24, Vaillant I, 302, 
Sch.-Šewc 758 aj.) řadí psl. ladďs k ie. kořeni */ě(i)d- *ochabnout, 
nechávat" (v. lén). Málo pravděpodobné ze sém. hlediska. 

Zcela nepravděpodobná je příbuznost se stind. Jad- “laško- 
vat, žertovat' (Matzenauer, LF 9, 185n). žš 


-lagati v. lešti 


laino, -a n. “lejno; Kot' (1x GI) 

Et: Psl. lajbno/lajbna > b. lajnó, dial. i lájno 
(BER 3, 286), mk. vulg. lajno, sch. dial. lájno, lájno n. 
i lájna f. (Rj, RSAN), sln. kniž. ojed. lájno, slk. lajno, 
stě. lajno, č. lejno, kaš. lajno (Sychta), stp. p. lajno, 
stbr., br. st. /ajnó (Skaryna, Nos.), ukr. lajnó, str., r. dial. 
lájno n. (StrS, SRNG 16, 248) i str. lajna (StrS, SDrJa) f. 
s významem “výkal, lejno (zvláště zvířecí)", “hlína' 
(str. SDrJa). 

e (1) Psl. laj-bno < *lči-o- < ie. *lěi- lít, téci", 

(2) Psl. laj-bno < *lói-o- < ie. *(s)lei- “mazat; slizký". 

Výraz psl. stáří odvozený suf. -bno od základu 
*/oj-. Machek (1968, 325, sr. i Stawski 4, 438 a Hamp, RS 
38, 83) předpokládá odvození psl. /ajsno pod vlivem 
syn. psl. govsno od nějakého psl. deverbativa */gjs, 
jehož zdloužený o-stupeň odpovídá zdlouženému 
e-stupní *lěje- v prézentu; týž stupeň vidí Varboto- 
vá (Etim 1972, 47, pozn. 29, SlJaz 1983, 64) v r. dial. ulaj 
“srázná rokle", pokračování psl. *olajp, které vyvo- 
zuje z téhož koř. */i-/*lě-/*[6- “líť ; psl. lojb (v. loi) je 
zase náležitý o-stupeň k e-stupni v lít. Méně prav- 
děpodobně jde podle Vaillanta (4, 595) o náhradní 
dloužení */čj-jp > *lájp; stejný vývoj spatřuje v psl. 
krajb odvozeném od psl. krojiti, v. Vaillant 1.c. a 1, 99n, 
Vaillant, SbBenvenist, 517n. Oproti tomu se Trubačev (SM 
14, 23) domnívá, že je zbytečné rekonstruovat jako 
východisko subst. */ajp nebo vysvětlovat kořen */ói- 
ablautovým stupněm. Psl. lajsno považuje za adj., 
původně odvozené od psl. */ojp sek. dloužením. 

(1) Spojení psl. lajno s psl. lěj-p, ie. *lěi- “líť 
předpokládají Machek (1957, 262 i 1968, 325), Vaillant 
(4, 595) a Trubačev (SM 14, 23). Jako nejpravděpodob- 


lajati1 
nější se patrně jeví sém. motivace naznačená Vaillan- 
tem 1.c.: ie. */či- (“vyměšovat/vylévat něco mazlavé- 
ho*) —'vylévat' —“vyměšovat' — psl. */ój- maz- 
lavý výměšek?. Bližší et. výklad psl. */ě-/li-/I5- “líť 
v. lijati. 

(2) Většina etymologů (Berneker I, 687, Brůckner 
306, Mladenov 269, Vasmer 2, 8, Skok 2, 262, H-K 201, Stawski 
4, 437, BER 3, 287, Bezlaj 2, 121, ESBr 5, 213, ESUkr 3, 
185) vyvozuje psl. lajbno z ie. *(s)lei- “slizký, maz- 
lavý; mazat ap.' (Pokorny 662) a spojuje tento výraz 
se stind. /ináti, layate, Iřyate "přimyká se, přiléhá', ř. 
dlívevv “natřít, namazat, lat. linere, lěví, litum na- 
tírat, mazat, limus bahno, bláto", ir. glenaid “Inout, 
uváznout', stangl., stsev. lim, něm. Leim “klih" a sthn. 
leimo, střhn. leim(e), stangl. lam, něm. Lehm *hlína, 
jíV, stprus. layso “jíl, hlína", Jaydis *hlína", lit. laistýti 
"slepit, sklížit, zamazat hlínou či vápnem"; sr. Fraenkel 
368, v. též loi. Mayrhofer 1956, 3, 102 ovšem spoju- 
je stind. výrazy s kořenem li- s ie. */ěi- “lít, téci', 
podobně jako v případě lit. dokladu Fraenkel 368. 

Rozdíly mezi výkladem (1) a (2) nejsou ve for- 
mální rovině nepřeklenutelné a v sém. rovině oba po- 
zoruhodně sbližuje Toporovovo vysvětlení (Toporov 5, 
14) sém. posunu od “líť k “mazat' přes předpoklad už 
ie. významu vyrovnat nerovnost vylitím mazlavou 
hmotou a jejím rozetřením do roviny', což umožňuje 
vysvětlit u derivátů v jednotlivých ie. jazycích vý- 
znamy *“klih, vápno, jíl, hlína ap.' Tak i Trubačev 1.c.; 
o totožnosti obou ie. kořenů uvažoval i Pokorny 664. 

Vasmerův (1907, 251 a 1909, 111) předpoklad přejetí ze 
střř. Aafvi(ov) “hliněná nádoba" či přímo z výchozího ř. Adyvvoc 
láhev s úzkým hrdlem a objemným tělem", o němž v souvis- 
losti s csl. (srb. a r.) laina f. a latino či I. ilovo “cihla', *hliněná 
destička" (sr. MLP, Srez., StrS) uvažoval už Matzenauer (1870, 
394), odmítl Berneker (1, 687). Tato et. nevyhovuje především 
sémanticky. bs 
lajati1, lajet» “číhat; auflauern, im Hinterhalt sein' 

Der.: lajanije “nástrahy, záloha", lajatelb “záškod- 
ník' (v Sin je latelb, podle SJS stažené, ale S-A 1955, 50 
mají méně pravděpodobně ten tvar za pův. a chápou vs late- 
liche jako 'v záloze', ne “mezi záškodníky", uvádějí tedy latelb 
“Hinterhalt", což by bylo snadněji pochopitelné, kdyby šlo o -ěl: 
fo. 

Et.: Slovo jen stsl. a csl. Str. lajati, lajatelk, lajanije 
jsou slova rcsl., mylně uváděná v StrS i SDrJa jako jedno slovo 
u lajati “štěkat, nadávat" (v. lajati2) a jeho der. 

Většinou (už MEW 159, Machek, Trubačev v SM 14, 
21 a 23 aj.) se spojuje s */akati, dolož. v stě. lákati 
"činit nástrahy" (též “vábiť, ně. lákat jen “vábiť), hl. 
lakaé “číhat', dl. lakas tv., též "chystat se něco udělat, 
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vyčkávat. 

Trubačev, SM 14, 8 sem řadí i psl. *lačiti, jež vyvozuje 
ze sch. dial. láčiti 'obřezávat vinnou révu, bít' a hl. (jen Pful) 
fači so *číhat, slídit, postávat někde". Ale hl. slovo může být až 
mladší slovotvornou úpravou hl. řakaé, a o sch. dial. slově namítá 
právem Žuravlev, Etim 1988-90, 86, že patří k b. dial. láča (< 
lčča), mk. lači *oddělovat', spec. “Čistit vinnou révu, česnek aj. 
od zbytečných větviček, listí" (v sch. slově vidí bulharismus či 
makedonismus), můžeme tedy obě jsl. slova zařadit k psl. *ločiti. 

Bez přesvědčivého výkladu. 

e (1) Psl. lajati < ie. *lá(i)- "být skryt. 

(2) Psl. lajati < lakati < ie. *lak- *číhat' (bsl. germ. lat.). 

(1) Většinou (Bern. 1, 687, Trubačev, SM 14, 21, S-A 
1955, č. 439, Pokorny 651) se přijímá Osthoffovo (IF 5, 
304n, zejm. 310) spojení s lat. /a-tére být skryt, ř. Aav- 
Báve jsem skryt, nepozorován", anal. tvaru ze staršího 
(homér.) A%0w tv., bez dh-ového rozšíření ojed. Af-To 
(Hesychiova glosa) “zapomněl', jež, na rozdíl od Aať- 
/An9-, svědčí pro kořen */ai-; z germ. se sem řadí 
stsev. ló-mr “lest, podvod, střhn. /uoder *návnada" 
(v něm. Luder už došlo k sém. posunu “návnada, mršina coby 
návnada" — “mrcha, lotr"), snad i sthn. /uog, střhn. /uoc 
“úkryt, doupě divé zvěře", ale příbuznost něm. lugen 
*vyhlížeť, angl. look “hledět', jež sem Osthoff aj. 
také řadí, je velmi sporná. Nerozšířený kořen je v sl. 
lajati, ať už je dělíme la-jati, či spíše s Trubačevem 
Le. laj-ati, z pův. *lai-. V lakati můžeme vidět buď až 
psl. sufix -kati, nebo už ie. k-ové rozšíření, které je 1 
V germ. (sthn. /u0g). 

Spojení lat. a ř. slov s lajati převzal Osthoff od Prellwitze, 
BB 19, 168, který však vycházel z ie. *lá- “ležet' —» “ležet v 
záloze, číhat' a jako sém. paralelu uvedl ř. Aóyoc “záloha, úkryt 
: Aéxoc “lůžko". Příbuznost dalších jím uváděných slov (lot. IG- 
buótiés *plížit se", lit. Joma “proláklina v poli', lat. lama “bažina* 
aj.) je značně nepravděpodobná. 

(2) Machek s.v. lákati pokládá za původní psl. tvar 
lakati, pokračování už ie. loveckého termínu, jenž je 
doložen i v lat. /acere “lákat, vábit' , něm. locken tv. a 
v lit. /áginti *vábit, mile namlouvat'. Upozorňuje na 
sém. blízkou dvojici čakati : čajati “čekat' (v. čajati), 
jež mu umožňuje vyložit tvar lajati jako sek., anal. 
podle čajati; není náhodou, že je lajati doloženo jen 
v stsl., jež zná jen čajati, nikoliv *čakati. 

Lakati spojil s lat. lacere už Osthoff IF 5, 311, výslovně je 
však odděluje od lajati. 

Z pův. *olkati (v. lakati) vychází Sch.-Šewc 760 s předpo- 
kladem sém. vývoje “být chtivý, lačný' — “číhať. Ani on však 
nemluví o spojitosti lakati a lajati. 

Němec, Slavia 48, 123 nadhazuje i možnost vyložit lajati 
z onom. formantu la-, vyjadřujícího chtivost, žravost, mlsnost, s 
tím, že se význam posunul i na úsilí o získání potravy. I on (v 


red. pozn.) má stsl. lajati za sek. (podle čajati); v la-kati vidí tvar 
s intervokálním -k-, charakteristickým pro der. od interjekcí. 


eh 


lajatiz, lajete “lát, štěkat; schimpfen, bellen' 

Et.: Psl. lajati > b. lája, dial. lá (BDial 6, 189), 
mk. jen subst. /ajač “hubatý, pomlouvačný člověk; 
mluvka' (RMJ), sch. /djati, sln. lájati, slk. st. lát', 
č. lát, dl. lajas, pom. tajac, stp. p. tajaé, dial. i řáč, 
br. lájac", dial. i láic' (SBrH), ukr. lájaty, r. lájat', s 
významy “štěkat, výt (většinou o psu, někde i o vlku, 
šakalu, lišce ap.)" (jsl., č. st. a arch., dl., pom., p. dial. 
Kartowicz, ukr. zř., r.), “kvákat (o žábě)' (r. dial. SRNG) 
ap., přen. vše “nadávat, spílat, hanět', dále "křičet 
(sch. sln.), "mluvit hlouposti, tlachat, žvanit (b. dial. 
BDial 6, 189, sch. pomsln., r. arch.), protestovat proti 
soudnímu výroku" (stp. SStp) aj. 

Psl. lajati je onom. původu; paralelně tvořené 
výrazy lze najít i v jiných ie. jazycích, jako např. stind. 
rávati “štěká", oset. rapyun "štěkat" (Mayrhofer 1956, 3, 
55, Abajev, VJa 1, 5, 61n), arm. lam “pláču' (Pokorny 
650), ř. Anpeiv "mluvit hlouposti, tlachať (Frisk 2, 
118), lat. látráre “štěkat', lamentum “nářek* (E-M 344), 
stsev. /ómr “křik, nářek' (Ióhannesson 725n), gót. laíloun 
"kárali' (Holthausen 1934, 65), lit. lóti “štěkat, plísnit, 
hubovat ap.' (Fraenkel 387), lot. lár štěkat" aj. 

Ačkoli se tradičně přisuzují oba významy “štěkat' a 'nadá- 
vat, hanětť' jednomu onom. kořeni (tak už např. Lottner, KZ 5, 
399, Berneker 1, 686n, Trautmann 148n, Pokorny I.c., nověji 
Skok 2, 262, Trubačev, SM 14, 21 aj.), odděluje Machek 1968, 
321n nepravděpodobně oba významy a slova znamenající “na- 
dávat, hanět' spojuje s lot. rát “kárat, hanět'; to však lze spíše 
pokládat spolu se sthn. rérén “křičet, bečet", r. dial. rájat' "znít, 
zvonit (Dal') ap. za paralelně tvořené onom. formy (sr. Specht, 
KZ 62, 111n, M-E 3, 498, Pokorny 859). 

Nepřijatelná je Hirtova domněnka (PBB 23, 334), že sl. 
lajati je výpůjčka z něm. hk 
lakati, lačete “lačnět, hladovět; hungern"; “postit se; 

fasten" 

Var.: V stsl. jsou doloženy i nepřesmyknuté podoby alkati, 
s novým, neetymologickým » alekati tv. (v. Kurz 1969, 189). 

Der.: alkanije/alskanije *hladovění, půsť, als- 
ča, albčp *hlad, hladovění, al(»)čbnm, lačene *'lač- 
ný, hladový", al(»)čpba “lačnění, půst, al(b)čbbone 
“postní'; 2x Bes lakota “chtivost, lakomství". Pref. 
vszalkati (se), vbzalskati (se), vezlakati (se) pocítit 
hlad", prialbčenP/prilačene byti "dostat hlad. 

Od nedoloženého prim. slovesa je utvořeno ptc. 
préz. pas., jehož pokračováním je stsl. /akoms “chti- 
vý, lakomý" (v. Meillet, JsIF 2, 118, Stawski 4, 444 aj.) S 
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odvozenými subst.: lakomije, lakomoste (v Bes 1x i 
lakoste, podle SJS snad omylem místo lakomosto), lakoms- 
stvije, lakombstvo “chtivost, lakota". 

Exp.: Zcsl. jer. alkát'* 
hladovět, álčnyj lačný, nenasytný, chtivý" (v r. dial. obměněné 
álošnyj, álšnyj ap. tv.; v. SRNG 1, 240n), alčba “dychtivost, 
žádostivost, lačnost' (v. Vasmer 1, 12, Šanskij, seš. 1, 75 a 
82n), pravděpodobně i sch. arch. /akati “lačnět, hladovět; dále 
rum. lacom *'žádostivý, dychtivý", "žravý" (Tiktin 884n), /čcomie 
*žádostivost, dychtivost', “Žravost' (Rosetti 1954, 43). 

Et.: Psl. *olkati je doloženo v současných sl. 
jazycích jen reliktově: sln. arch. lákati “hladovět, 
dychtit, toužit (Plet.), stě. lákati “dychtit', dl. řakas 
mít chuť, toužit, dychtit', v dalších jaz. jen durativum 
se suf. ng-: pomsln. faknoc, stp. p. čaknač, ukr. dial. 
láknuty (ESUkr 3, 187), vše “hladovět', v ukr. “být 
chamtivý', v p. a pomsln. i přen. “toužit'. 

Všesl. (nezaznamenáno v plb.) je pokračování 
psl. *olkom»: b. lákom, mk. lakom, sch. l dkom, 
sln. lákomen, arch. lákom, slk. lakomý, st. i lakom- 
ný (HSSIk), stě. č. lakomý, luž. takomy, hl. i lakomny, 
pomsln. fak*omi, tak*omní, stp. p. takomy, stbr. lako- 
myj (Skaryna 1,292), br. dial. /akómy (SBrH 2, 613), ukr. 
lákómyj „arch. i lákim (Žel.), r. lákomyj, arch. lákom, 
s významy “hltavý, lačný, chtivý jídla' (jsl. pomsln. 
stp. p., br. dial.), “chtivý peněz, chamtivý, skoupý" 
(jsl. slk. stě. č. p., br. dial.), žádostivý, dychtivý, ná- 
ruživý' (sch. sln. slk.st. stě. luž. pomsln. stp. ukr. r.), 
“snaživý, horlivý" (hl.), “chutný, vábný, lákavý" (p. 
ukr. r.), “mlsný" (dl. p. stbr.) ap. 

Slovo bsl., bez bezpečných souvislostí v dalších 
ie. jazycích. 

e Psl. *olkati -s lit. álkti "hladovět. 

Psl. *olkati je derivát prim. slovesa (jež ale ne- 
muselo být atem., jak předpokládá Sch.-Šewc 761), které se 
dochovalo jen v ptc. préz. pas. *olkoms a které by 
odpovídalo lit. á/kti, lot. alkt hladovět, toužit, dych- 
tit. V balt. najdeme i další shodné der., u nichž je těž- 
ké určit, zda jsou bsl. stáří či výsledkem pozdějšího 
paralelního vývoje: starý relikt může být csl. alsčb 
m. hlad: lit. alkis m. tv., kdežto u psl. *olkota “lakota 
ap.' : lot. alkata, alkatis *hladovec, žrout, lakomec" 
nemůžeme vyloučit paralelní vývoj. 

Balt. i sl. přízvuk ukazují na pův. *a!/H-k-. 

Další ie. příbuzenstvo je nejisté (tak 1 Stawski 4, 439). 
Staré spojení se sthn. glosou ilgi, ilki “hlad', “skřípění zubů" (tak 
např. Schmidt 1872, 36, ale ještě ESUkr 3, 187, Bezlaj 2, 121) 
zpochybnil už Diefenbach, KZ 16,221. Museli bychom vedle bsl. 
*alk- předpokládat pro germ. jazyky var. *elg-, z níž se vykládá 
i arm. atkatk “ubohý, nešťastný, zlý", jež s *olkati spojoval Lidén 
1906, 99 a ještě Machek 1968, 318. To by bylo možné chápat 


silně toužit po něčem, dychtit', arch. 


jako různé rozšíření ie. *el(/H)- (tak uvádí kořen pro bsl., germ. 
a ir. slova s významem “hlad' Pokorny 307), ale pokusy spojit 
je s jiným ie. *el-, resp. *al-, nevyhovují, ani Krogmannův, IF 
53, 47 (ie. *elk- “ohýbat', v. lakbt5), ani Ljapunovův, IzvORJS 
31, 33n (ie. *al- “Živiť ). Značně nepravděpodobná je příbuznost 
ir. elc, olc *špatný, zlý, lat. ulciscor “trestám, mstím" a ř. dAéxu 
*ničím, zabíjím" (tak Rozwadowski 1897, 1,35 a Pedersen 1909, 
1, 126), za příliš odvážné je pokládá i Vendryes O, s. 20. 

Meillet, JsIF 2, 119n spojil *olkati s arm. K“atc *hlad', 
KSaticnam *hladovím", kde působí potíže předpoklad neobvyk- 
lého přesmyku hlásek. 

Anastasov, BE 30, 366n mylně připojuje i sl. lokati “hltavě 
pít'; odmítá Szymaúski, BE 31, 367. žš-eh 


lak mtb, -te m. “loket (část ruky a délková míra); 

Ellbogen, Elle" 

Var.: V Bes a Rumj i lokots tv. 

Kromě tvarů pův. kmene kons. (gen. sg. -te aj.) doloženy 
podoby i-km. a o-km. (gen. sg. -fa, ak. sg. -fe, instr. pl. -fy). 

Et.: Psl. *olkstp, všesl.: b. lákát, dial. lákot (BDial 
1,253), lákit (BDial 8, 143), loket (Mirčev 1963, 138), mk. 
lakot, dial. i lakto (RMJ, Hendriks 268), lókut, lčcht, 
láft (Matecki 2, 61), sch. lákat, dial. i přesmyknuté 
látak, sln. láket, -kta m., láket, -ktí f. (SSKJ), arch. a 
dial. lakát, lakčt, láket, lahát, láhet, lekát (Plet.), látek 
(Šašelj 1906, 268), slk. /aket; dial. i loket; lokec, stě. č. 
loket, hl. toché, dl. toký, plb. liitet, pom. tokc, stp. p. 
tokieé, dial. i okieé, tokiet, tochieé, tocheé (Stawski 5, 
155), br. lókac", dial. i lókec' (SBrH), ukr. líkot', dial. 
i lókot', lókit', str. r. lókot', dial. i lókót, vše “loket 
(částruky)' odtud délková míra (od loketního kloubu 
k nehtu ukazováku nebo po pěst'; o různých délkách 
loktu v. Romanovová, VSLDr 229n), místy významy přen.: 
*část rukávu, kryjící loket' (b. slk. č. vsl.), “ohyb, 
zákrut (cesty, řeky ap.)' (b. dial., sch., str., r. dial.); 
z významu “délková míra" je přen. “měřítko, norma" 
(č. p.), “18 nebo 20 svazků nití na přadenu" (p. dial.) 
a další (podrobně Stawski I.c.). 

Psl. *olkete je pův. kons. kmen, jehož zbytky 
nacházíme kromě stsl. i v sch., stě., stp. aj. Nejčastěji 
byl v sl. jazycích rozšiřován na i-kmen, o-kmen nebo 
*jo-kmen. SL. "sufix" -5f5 je vzácně i u jiných názvů 
částí těla (psl. nogsts “nehet, spár', p. dial. křykut 
*kloub prstu"). 

e Psl. olkete < ie. *ol-k- “ohýbat, ohbí". 

SI. a balt. výrazy pro “ohbí, loket' jsou vesměs 
tvořeny od koř. *ol(e)k- (resp. elk-), a to různými 
slovotvornými sufixy: u-ovými (s dalším n-ovým 
sufixem v lit. alkúné, elkúné “loket, předloktí", lot. 
ělkuons, člkuone *ohbí", stprus. alkunis “loket) nebo 
t-ovými (lit. uolektis “loket', lot. uólekts tv., stprus. 
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woltis, woaltis (< *ólktis) loket, předloktí"). Nerozší- 
řené elk- (*elko-, elká-) je v lot. ělks “ohbí, úhel', ělka 
“loket' (v. M-E 1,567, Fraenkel 8, Toporov 1, 76, Eckert 1983, 
82 aj. K balt. e- místo očekávaného a- sr. Endzelins 1923, 36 (s 
odkazy na další liter.); ke kvantitě iniciály sr. nyní Lanszweert 
1984, XIV). 

SI. olketb < *olkut(i)- nejspíše vzniklo konta- 
minací bsl. podob s u a f (v tom smyslu Vaillant 2, 
226, kdežto Machek 1968, 338 zde hledá vliv sém. 
blízkého nogBts, Specht, KZ 62, 257 pak pomýšlí na 
rozšiřování u-kmenů o determinant 7; Meillet 1902, 
287n naznačuje možnost vývoje » < n a rekonstrukce 
heteroklitického r/n-kmene s poukazem na lat. lacer- 
tus paže" aj.). 

Kořen *olfe)k- nacházíme ještě v arm. olok“ “holeň" a snad 
vř. (Hes.) dAač © nňxuc (Bechtel, KZ 44, 128n aj., pochybuje 
Vaillant I.c.). 

V ostatních ie. jazycích jsou výrazy pro “ohbí, 
loket", příp. i další ohebné části těla tvořeny od ne- 
rozšířeného kořene *ol(e)- sufixy n-ovými: ř. dAévn, 
lat. ulna, gót. aleina, sthn. elina, kymer. elin, vše “lo- 
ketť, stir. uilenn “úhel aj. 

Dále sem bývá řazeno stind. dni- “čep na ose; nadkolení" 
(< *ol-ni- ? skepticky Mayrhofer 1986, 1, 161n) a stind. arat- 
ni-, av. aroBna- "loket" (o něm soudí Benveniste 1935, 104, že 
představuje od původu heteroklitický útvar, tvořený od koř. *ole- 
sufixem ter/ten; nesouhlasí Szemerényi, Sprache 12, 199). Sr. 
Pokorny 307n, Trautmann 202, Vasmer 2, 55, Slawski 5, 157n, 
Sch.-Šewc 772 aj. 

Samohlásková iniciála a její timbre o (dosvěd- 
čený zejm. ř. a arm.) ukazují, že elementární kořen 
s výz. “ohýbat' původně začínal laryngálou H3. Vb. 
tvořené přímo od tohoto kořene není dochováno v 
žádném ie. jazyce (snad s výjimkou het., pokud sem 
patří het. haliya- “pokleknout', sr. Puhvel 1984, 3, 29 
a Melchert, Sprache 29, 13), v mnoha jazycích jsou však 
jména tvořená od tohoto koř. (nejasným ovšem zůstá- 
vá původ samohlásky mezi / a n!). V menší části ie. 
areálu (sl., balt.) nacházíme tento kořen jen v rozšíře- 
né podobě *olk- (< *Hzelk-; o determinantu k sr. Specht 
1944, 207). Od kořenů této struktury se mohl tvořit 
préz. nosovým infixem: *Halenk-. Tomu odpovídá 
lit. lenkiů, lefikti, sl. -leko, -lešti (v. lecati) za před- 
pokladu, že došlo ke zobecnění kmene s nosovým 
infixem. Na možnou spojitost (kontaminaci kořenů) 
mezi lakstb a -lešti poukázal už Vaillant 2, 226. 

Otrebski, KZ 84, 82 spojuje psl. olkpt; s psl. golén; noha, 
holeň", jež se prý liší jen polohou velárního elementu a jeho 
znělostí. Nepravděpodobné. 

Nostratické souvislosti z altaj. a kartv. jazyků uvádí Ilič- 
Svityč, Etim 1966, 336. žš-ae 


laloka, -y f. “měkké patro, ústa; weicher Gaumen, 

Mund' (Bes) 

Některé tvary nevylučují ani m. */alokb. 

Der: laločbnica “uzda' (Bes). 

Et.: Psl. /aloke/laloka > sch. dial. lčloka, láloka, 
sin. dial. láloka, pl. laloke (Plet.), slk. stě. č. lalok, 
č. st. lalouk (Jg), dial. laloch (Kellner 1939), p. řatok, 
str. pl. laloky, r. dial. láloka, lalaká, lálok, lálka £. 
(SRNO), r. pl. lálki, r. dial. pl. lavláki (Dal, SRNO), s 
významem “povislá kůže, výrůstek okrouhlého tvaru 
(např. kožní, plicní)" (sln. slk. stě. č. p.), dáseň, patro" 
(str. r., r. dial.), "čelist" (sch. sln. r.), hrtan, jícen' 
(stě.), “krk, hrdlo, šíje' (stě.), “ústa, tlama" (sln., v pl.) 
aj. 

Stoc'kyj, Slavia 5, 56 sem řadí i ukr. /jál'ko “čočka v oku. 

e Psl. laloke/laloka < la- + lokati “polykat, hltat". 

Nejpřijatelnější je výklad Němcův (Němec, Slavia 
48, 121n), který chápe la- v lalok= jako expr. předpo- 
nu, která se vyskytuje v expresivních výrazech pojmů 
souvisejících s přijímáním potravy a s chtivostí (pod. 
sch. /dbrnja, lábrnja pysk, huba, stě. labužiti “od- 
dávat se nadměrnému jídlu a pití'). Spojení s lokati 
přejímá ze starších výkladů. 

S lokati *hltat' spojuje již Briickner (KZ 46, 
199). Částečně přejímá Machek (LF 52, 109n, Machek 
1957 i 1968), který vychází z adj. tvaru s reduplikací 
*[a-lák-o-s m. /*lá-lák-a s předpokládaným význ. 
“žravý, hitavý, chtivý (o jícnu)'. Pro přeměnu adj. 
v subst. uvádí jako paralelu stě. jiecen < jiecný “Žra- 
vý', pro sém. přechod “jícen' —“lalok" uvádí příb. ř. 
(homér.) Aauxavím “chřtán" a lit. pa-laúikis lalok (na 
krku dobytka)' z téhož ie. koř., který je i ve sl. /bkati 
a patrně i v lokati. Rozdíl 5/0 v Iskati/lokati, příb. 
s laloko (str. i lalek»), pokládá shodně s Meilletem 
(MSL 16, 242) za svědectví o původně atem. flexi s ab- 
lautem koř. vokálu. Machkův výklad s redupl. lokati 
přejímá Vasmer 2,10, H-K 198, Skok 2,265 aj. 

Některé starší výklady s Jokati nespojují a poklá- 
dají laloke/laloka za expr. reduplikaci napodobující 
zvuk při žvýkání, mlaskání ap. (Berneker 1, 688, Preobr. 
1, 432). 

Málo pravděpodobné je Matzenauerovo spojení (LF 9, 187) 
sl. lalok s hol. lel, pl. lellen lalůčky u kura domácího'. — pv 


lamati v. lomiti 


lani adv. loni; vorigen Jahres" 

Var.: nepřesmyknuté *a/eni dolož. ve zkomolené csl. 
podobě alini (Bes), ilini (BesSynod), aoni (BesUvar); csl. 
i loni. 


Der.: lonpské  (Bes, tedy lo- může být stejně dobře 
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rusismus jako bohemismus). 

Et.: Psl. *olni > b. mk. láni, sch. láni i láni, srb. 
zejm. láne, sln. láni, slk. Jani, dial. (v)loni, stě. loni, 
lóni, č. loni, dial. (v)lůni, hl. loni, dial. v der. i f-, dl. 
toni, pom. toňii, stp. a p. dial. řoni, br. dial. láni, lóni 
(SBrH), ukr. dial. lóny (Žel., ESUkr), r. dial. Jóní, laní, 
lon', lonýn", lonýs", -ís', -jás' (SRNG), vše “loni, v 
minulém roce* 
jazyce opisnému vyjádření, v br. pokračování psl. *lěto-sp), I. 
dial. i “dávno', “nedávno". Br. dial. kompar. lanéj 
*dříve' (SBrH), ale i “loni' (Scjašk.). 

Všeobecně se vyvozuje z ie. *o/-nei, lok. od *ol- 
no-s, a spojuje se stlat. ol/us “onen"; tak už Rozwa- 
dowski, IF 3,268 (ale předpoklad už ie. adverbia na základě 
stlat. dat. ollř a psl. *olní, Rozwadowski L.c., není pravděpo- 
dobný). Jde o zájmenný kořen *al-/ol- (Pokorny 24n), 
ukazující na něco časově či prostorově vzdálenějšího. 
Další možné souvislosti nostratické uvádí II.-Svityč 1, 274n. 

Ve výkladu -n- není jednoty. Většinou se tu vidí 
rovněž zájmenný kořen *en-/on-/n- (v. one “onen') 
v nulovém stupní (náležitém, když následuje tem. 
vokál), v. podr. Obrebská, S1Oc 12, 278n, zejm. 285n aj. 

Jinak Meillet, SbHruševs'kyj 2, 185-6 a BSL 29, 230: vy- 
kládá -n- jako nulový stupeň ie. *en- “rok" (ř. čvoc aj., v. Pokorny 
314), který je i v lit. pérnai, lot. pěrn “loni'; slovotvornou pa- 
ralelu nalézá v stind. par-ut- “loni' a v ř. zépvou tv., kde je -ut- 


eh 


(všesl., ale v p. ukr. a r. ustoupilo ve spis. 


nulovým stupněm ie. *uer- “rok". 


lanii, -ije f. laň; Hirschkuh' 

V památkách z okruhu SJS doloženo jen 1x v Supr znpnii, 
zřejmě chybou za *a/bnii (v. SJS s.v. alenii), v csl. i al'ni, 
albnii ap.,s očekávanou metatezí Jani, lanija (MLP), lanii 
(StrS). 

Et: Psl. *olni, *olnpji > stslk. laní, laňa, laň, slk. 
laň, stě. laní, č. spis. laň, č. st. laně (Je), č. dial. Jani 
(Bartoš), stp. fani, stp. a p. tania, zř. tarí, br. lan', ukr. 
lan", dial. lánja, r. lan', dial. i lán'já; vše *laň', vsl. 
zool. termín “daněk/Dama dama!. 

V jsl. jen přejetí (b. lan z r., v. BER 3, 303) či v 
der. (sch. lďne “koloušek", metaf. Lanak jméno vola a 
Lanica jméno ovce či krávy, sln. lánjec “daněk* zavedl 
Erjavec podle jiných sl. jazyků, v. Bezlaj 2, 124). “/Laň' se v 
jsl. nazývá košuta. 

Psl. *olni a jeho rozšíření *o/neji přešlo ve sl. 
jazycích k -ja-kmenům či k -i-kmenům. Je pokra- 
čováním ie. *olon-ř se starobylým ie. močním suf. 
-Hia/ié: týž suf. je i v kymer. elain “laň' < *eloní. Sl. 
dvojici *el-en-/*ol-n-T odpovídají v baltštině lit. dvo- 
jice álnis/álné a élnis/élné s vyrovnáním koř. vokálu. 
Další příb. v. jelen». Stejný kořen je asi i ve jménu 
losa, psl. *olss < ie. *ol-k-, sr. i lot. alnis “los'. eh 


lanita, -y f. “tvář,; Wange' 

Et.: Stsl. lanita « b. dial. laníta, lánita, lánta 
(Stojčev, BDial 2, 198), /ánica, lanca (BER 3,307 je pokládá 
za zkrácené z *lanitica), sch. (jen v círk. liter. a v lid. 
písních) lanita, ojed. lanito n. (Rj 5, 899), dial. (čak.) 
lánita (Tentor, AsiPh 30, 193), sln. arch. a dial. /aníta 
(Plet. 1, 499), stě. /anitva, br. a ukr. arch. poet. laníty 
pl., Žel. lanýta, str. r. arch. lanita, častěji pl. laníty, vše 
“tvář(e)", b. dial. lánica, lanca i “čelisť, stě. lanitva 
*tvář velryby (ďábla)". 

Slovo nejasné, žádný výklad není možno 
přijmout bez výhrad. Bezpečně nelze stanovit ani 
psl. podobu. 

e (1) Psl. *olnita « psl. *olkete “loket'. 

(2) Psl. *lanita — stind. raráta- “čelo". 

(1) Většina výkladů vychází z *olnita, které je 
spojováno s psl. *o/kets “loket' z ie. *el-/ol- “ohý- 
bat' (další ie. souvislosti v. sub laket»); tak vykládá Tor- 
biórnsson 1901, 1, 68, dále Lidén 1906, 127n, který 
nachází sém. paralelu v něm. Wange 'tvář' (= “za- 
oblená část obličeje pod očima', v. EWD 1937n) : 
střdn. wingeren “ohýbat, křivit', stind. vakrá- “zakři- 
vený, ohnutý"; shodně Vasmer 2, 12, Skok 2, 264, Stawski 
4, 460, Bezlaj 2, 123n, ESUkr 3, 191 aj., připouští Vaillant 4, 
699; pochybuje Mikkola 1903, 37n, ze sém. důvodů odmítají 
S-A 1955, č. 441. 

(2) Příbuznost stsl. lanita se stind. raráta-, 
laláta- *čelo' uvádí Charpentier, KZ 40, 462, přijí- 
mají Preobraženskij 1,433 a Mladenov 270. Odmítá 
Mayrhofer 1956, 3, 92, který stind. slovo pokládá za 
nee., snad drávidskou výpůjčku. 

Souvislost se stprus. laygnan *tvář" (Gorjajev 181, Brick- 
ner, KZ 44, 334) je nepravděpodobná z hláskových důvodů. 
Stprus. slovo je spojováno s psl. lik:; v. lice. 

Odmítnuta byla i Machkova domněnka (Machek s.v. lanit- 
va), že jde o přejetí z germ. *antwlita (něm. Anrlitz “obličej'). 


vy 


VA) 


laskati, -ajete “lichotit; schmeicheln" 

Der.: laskanije *lichocení", laskatelb (BesSynod) 
*pochlebník*, laskav *lichotný, příjemný, laskavý", 
laskavbcs “pochlebník", /askavsniks tv., laskanbn5 
“Jaskavý'. 

Komp.: Není jisté, zda sem patří laskredb 'Chtíč, 
choutka"; v. laskreds. 

Et.: Psl. laskati, všesl. (kromě luž. a ukr.): b. 
laskája, mk. laska, sch. l skati, sln. láskati, slk. 
láskat', dial. la$ac (Lipták), č. laskat, p. st. taskaé, 
br. laskác", r. laskát, s význ. projevovat náklonnost 
pěknými slovy, lichotit' (jsl., č. st. Jg, slk., str. StrS, 
br.), "něžně se chovat, hladit' (sch. kniž., sln. kniž. 
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zř., slk. č. br. r.), “mámit, šálit, svádět (b., sch. arch., 
str. StrS) aj. K tvarům s iniciálním hl-, tj. slk. dial. 
hlaskac se (Lipták), č. dial. hláskat' (Bartoš 1906), p. 
glaskaé v. níže (2). 

O původu psl. laskati se výklady rozcházejí. Po- 
dle některých autorů (Stawski 5, 23, Bezlaj 2, 125n, ESBr 
5, 243n aj.) jde o denominativum odvozené od subst. 
laska, dolož. téměř ve všech sl. jazycích. Pravděpo- 
dobnější je však názor, že primární je sloveso, tvořené 
typickým formantem ie. intenzív sk (*ske, ská). 

Pokud jde o ie. kořen, názory badatelů se velmi 
různí: 

e (1) Psl. laskati < ie. *las- 'být žádostivý, lascívní, roz- 
pustilý". 

(2) Psl. laskati v psl. glade(ke). 
(3) Psl. laskati « lit. glóbstyti objímat. 
(4) Psl. laskati = psl. laden. 

(1) Nejpravděpodobnější výklad hledá v psl. las- 
kati ie. kořen *las-: stind. lašati "žádá si' 
(< *la-ls-ati; pochybuje Mayrhofer 1956, 3,95), ř. AtAalo- 
ua: žádám, toužím po čem'", Hes. glosa Adorm ' 
nópvn, lat. lascivus "bezuzdný, chlípný", stir. /ainn 
(< *las-ni-) "žádostivý", lit. /ókšnus 'něžný" aj. (Pru- 
sík, Krok 11, 135 a KZ 35, 598, Berneker 1, 692 - spíše skep- 
ticky!, Vasmer 2, 15n, Pokorny 654, Skok 2, 272, HER 369 
aj.). 

Z germ. jazyků bývá uváděno jednak gót. lustus, sthn. 
stangl. Just “radost, rozkoš", stsev. losti tv. (spíše ie. *leus-, Klu- 
ge-Seebold 451), jednak stsev. elska “milovat' (Brugmann, IF 
17, 371). To je však spíše jiného původu (Jóhannesson 37n). 

K podobnému závěru (lask- < olsk-) dospěl i Ljapunov 
(IzvORJS 31, 32n) a předtím už Prusík (Krok 1, 29), jenž hledal 
souvislost se stind. ršati “strká, bodá' (později však od tohoto 
výkladu upustil, v. Krok 11, 135, KZ 35, 598). 

K témuž ie. */as- patří zjevně i další sl. slova: 
r. dial. lásyj “mlsný", p. tasy tv., tasowaé *mlsat', č. 
laskomina aj. (Prusík 1.c., Berneker 1, 692n, Vaillant, RÉS 
12, 89n, Stawski 5, 30n aj.). 

V této souvislosti bývají uváděny i některé názvy zvířat: r. 
lástovica, č. arch. (v)laštovice “vlaštovka" (v. lastovica), r. lásica, 
lástica, č. lasice ap. (Vasmer, RFV 58, 418n, Trubačev, Etimlssl 
2, 29n, SM 14, 37). 

Mel'nyčuk, Etim 1984, 144 postuluje ie. "kořen" */s =usl 
(s mnoha variantami) a řadí k němu kromě sl. laskati velké 
množství sl. i nesl. slov; nepravděpodobné z hlediska formálního 
1 sémantického. 

(2) Spojení psl. laskati s koř. obsaženým v psl. 
gladsko "hladký", gladiti "hladit (lit. glósti “hladit', 
glóstyti tv.; v. gladbkr) vychází z předpokladu nená- 
ležité ztráty iniciálního g-. Ve prospěch této hypoté- 
zy hovoří dublety p. řaskač vedle glaskaé, č. laskat a 


laskre do 


dial. hláskat ap. (Schuster-Šewc, Slavia 32, 177). Je ovšem 
možné, že jde o sekundární kontaminaci. 

(3) Se ztrátou iniciálního g- počítá i Machek 1968, 
321, jenž spojuje sl. laskati s lit. glóbti, glóbstyti 
objímat, laskat'; g prý zaniklo, aby nedošlo ke kolizi 
s koř. glad-. 

(4) Starší Machkův výklad (SlavR 10, 72) hledal v 
laskati sl. kořen lad- (r. lad “souhlas, souzvuk", ládyj 
*milý", č. ladný hezký" aj.; v. lad»no). Podobně Ko- 
pečný (H-K 199 s.v. láska), který vychází z kořene /a-, 
rozšířeného o různé souhláskové elementy: /a-sk-, 
la-d-, la-g- v č. lahoda, lad aj. Názor málo pravdě- 
podobný. hk 
laskredp, -i f. chtíč, choutka; Lust, Geliist (1x 

Euch) 

Et.: Nejblíže stsl. stojí sln. arch. /áskrn “mlsný, 
vybíravý' (Plet.) a dále rcsl. laskordivyj “chtivý, ne- 
nasytný' (StrS). 

Původ stsl. /askreds není jasný, žádný z výkladů 
není plně uspokojivý. Většinou bývá toto subst. po- 
kládáno za kompozitum, jeho jednotlivé komponenty 
se však vykládají různě. 

Podle některých autorů (Prusík, Krok 11, 135, Ber- 
neker 1, 693, Vasmer 2, 16, Bezlaj 2, 126 aj., nověji i SM 4, 
40) vzniklo /askreds v důsledku haplologie z psl. 
*[asko-sbrde (sr. r. laskosérdyj ten, kdo má něžné, 
laskavé srdce"), jehož první část buď patří nebo by- 
la přikloněna (lid. etymologií) k laskati (v. laskati a 
sredsce). O pravděpodobnosti této teorie by mohly 
svědčit rcsl. tvary, které zachovávají plné znění obou 
složek v kompozitu: laskosredije “mlsnost' (vedle 
resl. laskordije, laskredije, laskbrdije Sus), lasko- 
sreds “žravý' (vedle rcsl. /askordyj StrS), laskosrb- 
dbne (vedle rcsl. laskordnyj StrS), laskosredbcs 
tv., laskosredestvo “Žravost, laskosredpstvovati "Žít 
rozkošnicky' (vše MLP 333). Je ovšem možné, že jde 
o nově utvořené tvary, které se stsl. /askrbdb nesou- 
visejí. 

Podle Vaillanta, RÉS 12, 89n nevzniklo laskredb 
haplologií, nýbrž ze složeniny *las-krbdb, kde las- je 
kořen dochovaný v laskati a -kredb je velární varianta 
koř. *sprd- v psl. *sprdpce (v. srwdpce). Stejným 
způsobem vykládá druhou složku tohoto kompozita i 
Machek 1968, 354 (k depalatalizaci k'- došlo podle něj 
po předcházejícím -s-). V první části složeniny vidí 
psl. adj. */ase “chtivý, mlsný", které ovšem nespojuje 
s laskati (v. laskati). 

Osamocený je výklad Němcův (Slavia 48, 120n), podle 
kterého stsl. /askred; není kompozitum, nýbrž vzniklo expre- 
sivní prefixací (prefix la-) ie. kořene *skerd-/*skrd (podle Němce 
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onom. původu), označujícího řezání, píchání, bodání ap., jak je 
tomu např. u lit. skeřsti *řezat, píchat' a skiřsti *roztrhat". Vý- 
znam se pak podle něj vyvinul metaforicky z konkrétního děje 
(Němcův výklad odmítá Trubačev v SM L.c.). hk 


lastovica, -e f. “vlaštovka; Schwalbe" (csl.) 

Et.: Psl. *lastovica s variantami (nejpodrobněji Klepi- 
kovová, VSlJa 5, 172, připouštějící také praformu *alstavica) 
*lastavica, *lastovska, *lastica: b. lástovica, dial. 
lástavica, lástica, léstavica, ljástovica, mk. lasto- 
vica, dial. lastojca, sch. Idstovica, l dstavica, dial. 
i lásta, sln. lástovica, lástavica, lástovka, Miklošič 
(MEW 161) uvádí i vlastovica, hlastavica, stslk. lasto- 
vica, lastúvka, lastovka, (v)lastovička (HSSIk 2, 197), 
slk. lastovička, kniž. lastovica, lastovka, č. vlaštovka, 
vlaštovice, arch. laštovice, dial. (lašské) lastůfka, taš- 
tůfka, vlaštufka, (val.) hlaštověnka aj., hl. arch. tastoj- 
ca (< lastowica), nyní jen řastojčka, dial. fastojnčka, 
lastajčka aj. (v. Sch.-Šewc 763), plb. lostěvaiců/losto- 
vaiéů (< *lastavica/*lastovica), p. (jen v pohraničních dial.) 
lastawka, lastówka, lasztówka, br. lástauka, dial. lás- 
tačka aj., ukr. (h)lástivka, lástovýcja, lastovka, strus. 
lastovica, lastka (17. stol.), r. lástočka, dial. lástovka, 
lástka aj., vše “vlaštovka/Hirundo" (další dial. varianty 
v. Klepikovová, o.c. 172-178). 

Iniciální v- v č. a slk. je nepochybně druhotné (sr. mj. 
Brandt, RFV 22, 248). 

Původ nejasný; žádný z dosavadních výkladů 
nepřesvědčuje (Berneker 1, 692, Stawski 1, 514, Bezlaj 2, 
126, BER 3, 320 aj.). 

e (1) Psl. *lastova, *lastava = lit. lékti, sl. letětí. 

(2) Psl. *(g/ch)lastava < *(g/ch)lastati rychle mluvit, 
švitořit. 
(3) Psl *last(ov)a < *lasm "tmavý s bílým bříškem'. 

(1) Nejčastěji bývá jméno vlaštovky spojováno 
s koř. */ek- "letět (v. letěti). Východiskem by nej- 
spíš mohlo být iterativum tvořené suf. -stá, reprezen- 
tované lit. lakstaii, lakstýti “poletovat', v sl. ovšem 
nedoložené: */ok-sta- > *lasta-. Vývojovým mezi- 
stupněm patrně bylo rovněž nedoložené adj. *lastav5 
"sem tam poletující". Sém. oporu pro tento výklad 
skýtá lit. skraidé “vlaštovka', odvozené od vb. skristi 
“letět' (Fraenkel 814). 

Od téhož koř. se Fraenkel pokusil odvodit i lit. /akštiňgala 
"slavík" (ZslPh 22, 121, spíše skepticky Fraenkel 3371), což 
je méně pravděpodobné než v případě vlaštovky (vlaštovka je 
nápadná svým letem, kdežto letícího slavíka lze sotva spatřit). 
Totéž připouští i Szemerényi, Glotta 38, 224; sám však vidí ve 
vbalt. */aktingala "slavík" spíše výpůjčku ze stsas. nahtigala tv. 
(ib. 222). Přijmeme-li vnitřní rekonstrukcí lat. /uscinia *slavík' < 
*loktsi-kanid bez neregulérní změny / < *n, kterou předpokládá 


Szemerényi, okruh nadějných paralel může být ještě širší. Sém. 
rozdíl slavík" : "vlaštovka" by však svědčil spíše o sém. motivaci 
podle hlasu, sr. lit. lakštúoti "vesele zpívat" (sr. Bůga, RFV 71, 
465). 

(2) V. Machek spojuje jméno vlaštovky s onom. 
slovesy tvořenými sufixem -stď: původně (ZsIPh 20, 
35n) hledal východisko ve vb. *(ch)lastati (sln. hlas- 
tati "Švitořit' aj.), později (1957, 570 a 1968, 694) před- 
ložil novou etymologii, vycházející z adj. *lastavs, 
odvozeného od */astati, intenzíva k onom. lapotati 
"rychle mluvit. Podobně Schuster-Šewc (Sch.-Šewc 
763n), jenž za východisko pokládá vb. *glas(ta)ti (r. 
dial. glastí hlasitě mluvit). 

(3) Skljarenko, ESUkr 3, 198, 196 vidí původ v adj. 
*/ass(js) > ukr. /ásyj "černý nebo červený s bílým 
břichem či hrudí, p. řasij “vůl s tmavým hřbetem", 
sch. lasa hnědá koza" aj., dále lot. /uóss "Žlutý se 
šedým odstínem". Temná barva s bílým bříškem je 
typická pro většinu druhů vlaštovek. 

Další výklady: 

Trubačev (Etimlssl 2, 29-32, SM 14, 42-46) si všímá for- 
mální blízkosti jmen vlaštovky a lasice ve sl. jaz. (např. str. 
lastka, lastovica) a spojuje je s psl. laska “láska, něha" (v. las- 
kati). Východiskem této sém. motivace může být něžné chování 
vlaštovčího páru. 

Rozwadowski (RWF 25, 411) vycházel při výkladu sl. jmé- 
na vlaštovky z kelt. */osto/á- “ocas' (> ir. los, kymer. /lost, 
korn., bret. lost, sr. Stokes 256). Ocas skutečně mohl posloužit 
jako motiv pro pojmenování vlaštovky, sr. inovaci v r. dial. lás- 
točka kosátaja, kosátka “vlaštovka", motivovanou rozdvojeným 
ocasem (Klepikovová, VSlJa 5, 172n). vb-ae 


latiti, -itr, lašto “vyčíhat, lapit; ergreifen' (1x VencNov) 

Et.: Csl. latiti © sch. ltiti *chytit, uchopit, zmoc- 
nit se něčeho?, dial. i /átit “honit' (Skok 2, 275, Tentor, 
JsiF 5,211), ipf. léati (se), sln. lotíti se, lótiti se, st. a 
dial. i látiti se (Plet. 1,502) chopit se něčeho, pustit se 
do něčeho nebo někoho, přepadnout ap.', ipf. láčati 
se. 

Střídání a - o v sln. je nejasné. Skok l.c. uvažuje o ablautu, 
ten je však zde neodůvodněný. Snad by bylo možno vysvětlit 
latiti anal. podle ipf. */atjati; to by ovšem zpochybnilo psl. stáří 
vb. *latiti. 

Slovo jen sch. a sln. (VencNov je charv.-hlah. rkp. z 
15. stol.), bez ie. souvislostí a přesvědčivého výkladu. 

e (1) Psl. *latiti © psl. *latbny *snadný, levný". 

(2) Psl. *latiti = psl. letět "letět" 
(3) Psl. *lariti © psl. onom. lap- “chytat'. 

(1) Nejčastěji je psl. */atiti spojováno s psl. */atb- 
ne 'snadný, levný" (Brůckner, KZ 48, 217n, Brickner 
307, Stawski 4, 413 aj.); potíže však činí f před adj. 
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latiti 


lavra 


koncovkou. Machek s.v. láce je pokládá za anal. podle 
opozita práce, pracný. Je sem řazeno 1 br. arch. a dial. 
látácca, látavacca “lehce získat, využívat cizího, Živit 
se, přivydělávat si ap.' (ESBr 5, 251). Stawski Ic. 
vychází z významu *“dající se snadno chytit, získať 
a podobný sém. vývoj spatřuje v lat. facilis snadný 
k udělání, snadný, lehký" : facere “dělat, zhotovovat 
(tak i Bezlaj 2, 152). 

Psl. */atbne je rovněž nejasné. Je doloženo v stě. lacný 
*snadný (k opatření), lehký", stě. i ně. laciný 'ne drahý, levný" (s 
nejasným i; v. Zubatý 1, 1, 41n; Machek s.v. láce je pokládá za 
eufonické), slk. lacný “levný", stp. p. řacny, tatwy ap. “snadný, 
lehký, “přístupný, příjemný aj.' Nejpravděpodobnější je výklad 
Matzenauerův (LF 9, 185), spojující lat- s lot. léts "snadný (o 
práci), lehkomyslný, levný". Toto spojení přijímá MEW 161, 
M-E 2, 463, dále Machek (s.v. láce), který správně upozorňuje 
na souvislost se stsl. /čts jeste “je dovoleno" (v. lěte jeste). 

(2) Trubačev, TPE 8n pokládá latiti za der. od 
letěti letět (s dloužením koř. vokálu). Jako sém. pa- 
ralelu uvádí fr. voler “létat' a chytat, krást' — *“chy- 
tat za letu'. Gamillscheg 900 se domnívá, že význam 
'krást' ve fr. může být metaforou ze zlodějského ar- 
gotu. 

(3) Machek rkp. chápe latiti jako t-ové intenzivum 
z onom. lap-, které je v psl. lapati “chytat'. 

Ještě méně přesvědčivý je výklad Bernekerův (1, 694), kte- 
rý s pochybnostmi uvádí spojení se stind. /átí "bere, uchopuje"; 
Mayrhofer 1956, 3, 99 je však má za pozdní (novoind.?) podobu 
stind. lábhate/rábhate tv. žš 


latska, -y f. hrnec; Topf* (1x Tun) 

Et.: Psl. */ateka > b. dial. látka (BDial 3,329), mk. 
latka, slk. dial. ladka (Kálal), stě. látka, č. dial. latka 
(Steuer), stp. p. řatka, p. dial. fotka (SW), br. dial. látka, 
ládka (SBrH), str. latska, latka, ladka, r. dial. ládka, 
látka (SRNG 16, 288n), vše “druh nádoby, pův. hliněné, 
různého tvaru, sloužící k uchovávání potravin nebo k 
jejich přípravě", také "umyvadlo" (p. dial.), "květináč" 
(slk. č. p.), přen. “jídlo, pokrm" (r. dial. SRNG 16, 289) 
aj. 

Brůckner, JPE 1, 122 má p. slovo za bohemismus, podle Ba- 
saje-Siatkowského, SFPSt9, s. 8 jde však v p. o psl. archaismus. 

O slk. č. p. významu "květináč' soudí Balhar, SFFBU 29, 
120, že jde o druhotné užití pův. nádoby na mléko. 

Psl. /atska je dem. od psl. *laty, latbvb “nádoba", 
pod. jako oteka : oty, kotska : koty (Stawski 5, 38n). 
Psl. *laty, latpvb je doloženo pouze v csl. latva 
“miska, nádoba", sln. /átva mělká miska na mléko, 
dl. facywa “sklenička, láhev, bečka na víno", str. laty, 
latva (StrS), latbvs (Srez.) hrnek'. 

Trubačev 1966, 219 sem řadí mylněi sch. dial. lajt "dřevěná 


nádoba na víno, sud', které vysvětluje jako rozšíření epentetic- 
kým j z *latb. U sch. slova však jde o přejetí z rakousko- 
bavorského Lait nádoba s vodou k držení živých ryb, v. 
Str.-Tempsová 1958, 153 aj. 
Nejasné. 
e (1) Psl. *lary — lit. Iuótas “člun", střhn. lade “prkno". 
(2) Psl. *lary © germ. *ladjón hlína, jíl, bláto. 

(1) Nejčastěji bývá *laty, *latska spojováno s lit. 
luótas “člun", střhn. lade “prkno, okenice, krám, stá- 
nek', dnes Laden "krám" (Trautmann, PBB 32, 151, Lidén 
1904, 12, Mladenov 271, Vasmer 2, 18, Fraenkel 391 aj.). Tru- 
bačev, SM 14,50 označuje jako nepravděpodobné (re- 
konstruuje lit. */0/w/tos “vyřezaný' z ie. *leu-/*lou- 
“řezat"). 

(2) Již Berneker 1,694 uvádí jako možné spojení 
s něm. Letten “jí'. S něm. Letten a s germ. *ladjon 
“hlína, jíl, bláto" spojuje *laty, *latbvs, *latska Tru- 
bačev I.c. 

Brůckner, KZ 48, 217n spojuje lateka s lata "záplata" a se 
stp. dotok “korýtko'. Sém. paralelu vidí ve spojení nejasného p. 
tachaň *nádoba (mísa, pánev ap.)' s fach “cár, hadr, záplata". Ale 
ve slovníku (Briickner 307) vychází pro latska z lat- “chytať'. 

Machek, SbDečev 50 (i Machek s.v. látka) za předpokladu 
souhláskové metateze spojuje latmka s csl. lakpte, r. lákot' “hr- 
nek", které má za přejetí z ř. AfxuBoc "nádoba na (vonný) olej'. 
O tomto spojení pochybuje Frisk 2, 116: ř. slovo je neznámého 
původu. pv 
lavra, -y f. “lávra, klášter anachoretů; Anachoreten- 

kloster' (Supr) 

V raném křesťanství (okolo 4. stol. n. 1.) kolonie příbytků 
poustevníků (anachoretů) na určitém místě, obyčejně okolo kos- 
tela, pod správou společného představeného, v byzantské církvi 
pak pojmenování významného kláštera. 

Der.: /avrpské "klášterní" (Supr Ochr). 

Exp.: Z csl. je rum. lávrč (velký) klášter" (Tiktin 895). 

Et.: Přejato ze střř. AáBoa (DuCange Gr.) či Axúpa 
*klášter', "seskupení mnišských cel', původně jenom 
*ulička, úvoz' a později i “městská čtvrť '(střř. au 
[av] stejně jako aB, sr. Thumb 1910, 3). Tento výklad 
je obecně přijímán (sr. Matzenauer 1870, 238, MEW 161, 
Gorjajev 179, Preobr. 1, 426, Vasmer 1907, 251, Bern 1, 695, 
BER 3, 267 aj.). Ř. Aaúpa bývá spojováno s ř. Adac 
"kámen" či hypotetickým *Aarap- (sr. Frisk 2, 91, avšak 
Chantraine 623 to zpochybňuje), které jsou vyvozovány z 
ie. */éu- “kámen" (Pokorny 683). Jako původní význam 
se předpokládá *“cesta vysekaná ve skále" či *“dláž- 
děná cesta". Ve střř. se přeneslo pojmenování městské 
čtvrti podle podobnosti na klášter. 

Stsl. lavra se jako círk. termín udrželo v b. arch., mk. lávra 
a prostřednictvím csl. proniklo do jazyků pravoslavných oblastí, 
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srb. lávra, r. ukr. lávra a br. láňra, vše “velký či významný 
pravoslavný mužský klášter" (v. BER 3, 267, ovšem Mladenov a 
Conev, cit. podle BER I.c., předpokládají pro b. přejetí z r., Skok 
2, 276 pro srb. přejetí přímo z ř.; sr. Vasmer 1909, 3 a 108). 
Jako pojmenování pro (velký) pravoslavný klášter se csl. 
lavra rozšířilo prostřednictvím národních jazyků mimo pravo- 
slavnou oblast (charv. lávra, sln. lávra pravděpodobně ze srb., 
slk. lavra, č. lávra, p. tawra z r., sr. např. Brodnjak 1993, H-L 


283, Stawski 5, 56). bs 


laziti, -ite, laže “lézt; kriechen' (1x VencNik) 

Der.: izlaziti vycházet, vylézat; překračovat"; prě- 
laziti "přelézat'; smlaziti “sestupovat, slézat, schá- 
zet', sblazs “sestup"; vylaziti “vyjíť (1x Bes); vslaziti 
“vcházet, vstupovat, vslazs vstup, vchod"; zalazs 
“nebezpečí". 

Význam "nebezpečí" je asi meton. pojmenováním vzniklým 
z význ. "skrýš" (tj. *“kam někdo zalézá v době nebezpečí"), který 
uvádí MLP 212 (sr. i sln. st. zalěz “skrýš' Plet.). 

Et.: Psl. laziti, všesl.: b. lázja, dial. i láza (BDial 
3,97), lázim (BDial 1, 253), mk. lazi, sch. ldziti, láziti, 
sln. lázíti, slk. lazit, expr. lozit, stě. č. st. laziti (Gb, 
Jg), č. dial. a hovor. lozit (Bartoš 1906, Gregor 1959), hl. 
tazyé, dl. tazy$, plb. lozě (P-S 89), lose (Olesch 1983, 
537n), pom. lazéc (Sychta 3, 12), p. fazié, br. lázic", 
dial. i lázac", láziti, lázyty (SBrH), ukr. lázyty, r. 
lázit, vše (kromě plb.) “lézt (po čtyřech), plazit se', 
dále “namáhavě stoupat, šplhat se nahoru, spouštět 
se dolů (zachytávaje se rukama)' (b. zsl. kromě pom., 
vsl.), inamáhavě pronikat dovnitř, vnikat' (sch. vsl.), 
“šťourat se rukou v něčem, prohledávat" (vsl.) aj. 

Sem patří i spec. včelařský význam "vybírat medové plástve" 
(sch. dial. Rj, stp. pořazié SStp, str. ve vazbě laziti pčele, medr 
StrS, r dial. lázit' meď SRNG, br. st. Nos.) "lézt na strom" 
+ "namáhavě šplhat nahoru" (sr. Gauthiot, MSL 16, 278, Stawski 
5, 66n, Eckert 1981, 48). 

Psl. laziti je zjevně iter. s náležitým o-stupněm (a 
< 0), tvořené od koř. *légh- “lézt po zemi; nízký, 
dosvědčeného v germ., balt. a sl.: stsev. lágr “nízký", 
střhn. lžšge “plochý", lot. lézens tv., léězét “plížit se", 
lit. lékštas “plochý", sl. *lězti (v. izlěsti). Sr. Pokorny 
660, Berneker 1, 697, M-E 2, 464, Vasmer 2, 7, Bezlaj 2, 128, 
Petlevová, SM 14, 66 aj. 

K otázce možné souvislosti s ie. koř. *legh- “ulehnout' (v. 
lešti), jakož i k původu zdlouženého stupně č (6), sr. Vaillant 
3, 146 a Kurkinová, SM 15,37. 

Koř. -o- v č. lozit pokládá Machek 1968, 329 zřejmě prá- 
vem za nepůvodní tvar, utvořený analogicky podle iterativ typu 
chodit (pův. -a- by mohlo být zachováno v č. láz “pole, louka 
vzniklá vykácením lesa', které řada autorů řadí k témuž koř., v. 
SM 14, 72n). hk-ae 


lemeše 


led, -a m. “led, mráz; Eis, Frost 

Csl. Arijev» led “Areopág' (A 17, 19 a 22 Apost) 
je překladem ř. "Apetog náyoc. Ze dvou významů ř. záyoc - 
*útes, vrchol, pahorek" a “led" - překladatel zvolil význam druhý. 
Nelze z toho soudit, že lede má význam “skála, skalisko" (tak 
H-K 563). 

Der.: leden 5 *lední, ledový". 

Et.: Psl. led, všesl.: b. led, mk. led, sch. léd, sln. 
léd, slk. lad, č. led, hl. lód, dl. lod, plb. led, pom. lód, 
p. lód, br. léd, dial. i lid (SBrH 2, 651, 653), ukr. lid, r. 
lěd, vše “led, zmrzlá voda". 

Zjevně příbuzná slova jsou jen v balt. jaz.: lit. 
ledůs, sek. i 0-km. lédas, lot. leďus, stprus. ladis, vše 
4ed'. Jde patrně o pův. u-kmen (Eckert, UZISI 27, 39- 
42). Další souvislosti jsou velmi nejisté (Machek 1968, 
324: "jiných příbuzných není"). 

Bývá uváděno ir. ladg 'sníh' (Stokes 239, Bern. I, 699, 
Fraenkel 350, Vasmer 2, 25 aj.), dále ř. AíDoc “kámen' (Bezzen- 
berger, BB 2,271, Preobr. 1, 444 aj.), jakož i některá germ. slova 
(nor. gletta, švéd. dial. glinta *klouzat' aj.; Loewenthal, PBB 53, 
462). 

Tagliavini (ZRPh 46, 27n) nachází protějšky sl. leďe v alp- 
ské oblasti: ladinské /ičza = it. slitta “saně' (slovo venetského 
původu?). 

Jiní hledali příbuzná slova přímo ve sl.: stsl. sléďs *“stopa' 
(v. sléd») < ie. *sleidh-, příp. *sledh- “klouzat' (lit. slidůs 
*hladký", slýsti “klouzat', lot. slidét tv., stangl. slidan tv., stsev. 
slóď *stopa" aj.; Uhlenbeck, PBB 26, 294n, M-E 3, 931, Karulis 
1, 512; odmítá Bern. 1, 699 aj.). 

Nepřesvědčuje ani nový Toporovův výklad (Toporov 4, 
412-415, SM 14, 92, HER 372), jenž poukazuje na r. dial. léd 
"neštěstí, nehoda', ledína “celková slabost, bolest aj. a hledá tu 
ie. koř. **/é(i)-d- *uvolňovat, povolovat' (v. lénm): “povolovat' 
— "ochabovat, slábnoutť' — “tuhnout (v. např. ř. glosu Ančetv) 
— led". Kromě příliš složitého sém. vývoje klade se tu i otázka 
kvantity koř. vokálu. pv-ae 
leg'eons, 

Supr) 

Et.: Přejato ze střř. Aryeév *legie' vypůjčeného 
z lat. legió tv., přesněji z forem obsahujících kmen 
legion-; sr. Vasmer 1907, 252 a 199, který ji považuje za knižní 
výpůjčku. Stsl -$- reflektuje palatálnost stř. -y- před předním 
vokálem (v. Diels 1963, 147, pozn. 5). 

SI. synonymum je plekr. 


-a m. “pluk, zástup, legie; Legion' (Ev 


bs 


lemeše, -a m. “rádlo, radlice; Pflugschar' (1x Bes) 
Et.: Psl. lemešp/lemežp > b. lémeš, lémež, dial. 
1 Jeméž, laméž, mk. lemeš, sch. lěmeš, dial. i lěmješ, 
lěmlješ, lěmiš, ljěmeš (Rj 6, 4n a 242), lěmež, lěmež, 
lěmez, ljěmez, ljemješ (RSAN 11, 327), ojed. lameš 
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(ze 16. stol.; Rj 5, 894), sln. lémež, lémež, arch. lémeš 
(Plet.), slk., č. arch. lemeš (stě. lemech uvádí Gb jako 
nejisté), pom. lerňeš, lemiž, lemiž, leríož, lemiaž, stp. 
p. lemiesz, stp. i lemigsz, limiesz (se sek. nazalizací; v. 
Utaszyn, SbRozwadowski 2, 399 a 401), br. ljaméš, dial. i 
lémech, lémeš, lémjaš (SBrH), ukr. lemíš, r. léméch, 
dial. i léméš, str. lemešs, lemech, vše *rádlo, radlice, 
ostří pluhu', v p. přen. “kost tvořící nosní přepážku, 
radličná kost. 

Slovo značně variabilní. V první slab. se střídá 
le-/je-/o-, např. b. dial. émeš, eméš, jémež, sch. dial. 
jěmješ (Rj 4,587), p. dial. ojed. jemiesz (Stawski 4, 147), 
r. dial. órméž, ómeža, oměža, omežá, omež' (SRNG 
23, 198), vše tv. B. dial. podobu vysvětluje BER 1, 
495 dial. změnou /' > j; o střídání / - j na počátku 
slova v. Briickner, KZ 46, 200n, Stawski 4, 106-7. V r. 
dial. a str. přecházelo počáteční je- v 0-. Iljinskij však 
interpretuje tyto podoby jako et. rozdílné (v. níže). 

Zakončení -ešp/-ežp vysvětluje Berneker 1,701 
střídáním formantů; to dokládá 1 b. dial. lemén “rád- 
lo", pom. leruř, lerica tv.; v suf. -ežs je však možno 
spatřovat vliv psl. *lemeže *“zpevňující tyč, kůl" (o 
něm v. SM 14, 111n, Stawski 4, 144n), které mohlo působit 
i na nazalizaci některých lechických výrazů (v. výše). 
Zakončení -ech je nejspíš sek. (Brickner, KZ 43, 304, 
Machek, Slavia 20, 210). 

Psl. lemešs je nejčastěji chápáno jako starý 
s-kmen, který v sl. přešel k jo-kmenům (Machek s.v. 
lemeš, SM 14, 110 aj.); jinak Vaillant, Slavia 9, 496, kte- 
rý pokládá za výchozí *lem-én a zakončení -šb/ch 
má za expr. a dem. Opomíjí však zakončení -žs a 
responze baltské. 

e (1) Psl. *lemešr/lemeže < ie. *lem- lámat, drobit. 

(2) Psl. *omeže z írán. (nper. dmádž *kleče pluhu'). 

(1) Psl. lemešp/lemežs má responze v balt.: lit. 
lémežis, dial. lámežis dřevěná část pluhu, na niž 
se upevňovala radlice", lot. lemesis “radlice"; vše z 
ie. *lem- “lámat, drobit', z něhož se odvozuje hl. 
lemié “lámat' a psl. lomiti, pokládané za kauz. (v. 
lomiti; tak MEW 164, Bern. 1, 701, Pokorny 674, Fraenkel 354, 
ESUkr 3, 220, Petlevová v SM 14, 108n aj.). Pův. význam 
*“nástroj na lámání, drobení půdy'. Berneker. l.c. 
uvádí jako sém. paralelu stind. phála- “rádlo' — 
stind. phálati praská, puká' (shodně Stawski l.c., SM 
l.c. aj.), ale Mayrhofer 1956, 2, 397 má tuto souvislost 
za nejistou. Adideací k iter. lamati se vysvětlují tvary 
s počátečním /a- v b. dial. a sch. (v. BER 3,301 aj.). 

(2) Kalima, ZsiPh 20, 41ln vychází z podoby 
*omežs, která je podle jeho názoru přejata z írán. 
(nper. dmádž “kleč pluhu"; odtud přejato i zyrj. amt'š, ameš, 
votj. ameď'ž, amež ap. “rádlo"). Ve vsl. se počáteční 0- stří- 


dalo s je-, podoby s le- má za sek. Balt. názvy chápe 
jako přejetí ze sl. Shodně Vasmer 2, 267. 

Málo pravděpodobný je názor Ijinského (Slavia 2, 264n), 
podle něhož je r. dial. ómež z *em- “řezat, bodat". 

Machek (Slavia 20, 209n) spojuje psl. *omeše s lat. vomis, 
gen. vomeris “rádlo"; později (Machek s.v. /lemeš) srovnává lat. 
vomis s psl. lemeše a rozdíl v počátečním konsonantu vysvětluje 
záměnou sonant v - /. Odmítáno. žš 
lentii, -ija m. “Iněná rouška; leinenes Tuch' (Ev Supr) 

Psáno i leonptii (Sav) snad následkem mylného spojení s ř. 
Aeóvrutoc lví?. 

Exp.: Z csl. lentii pochází str. lentij a lentije (StrS); v. 
Vasmer 1909, 113 a Vasmer 2, 31. 

Et.: Přejato ze střř. Aévrtov "plátěná rouška, plát- 
no" vypůjčeného z vglat. lěnteum, klasicky lat. lin- 
teum tv., v. Mikl. 1867, 105, MEW 165, Matzenauer 1870, 
239, dále Vasmer 1907, 252, který je považuje za knižní pře- 
jetí (při přejetí z mluveného jazyka by se očekávalo -nd- za 
střř. -vr- [nd]), i Vasmer 2, 31. V stsl. adaptováno k -ijo- 
kmenovým maskulinům na -či, jak je u ř. neuter na 
-tov obvyklé, v. Diels 1963, 185, pozn. 41. 

R. lénta "řádová stuha, pentle, pás', dial. lénda tv. je s nej- 
větší pravděpodobností přejato z něm. dial. Linte “stuha, tkanice' 
souvisejícího se střdněm., střniz., niz. lint “tkaná ozdobná stu- 
ha' a sthn. linta, přejatými z lat. lintea “Iněná, plátěná", jak soudí 
Vasmer (2, 31) a KESRI (180). Vasmer l.c. odmítá přejetí ze střř., 
neboť by se očekávala pouze podoba s -nd- odpovídající střř. fo- 
netickému úzu, stejně tak odmítá svůj původní výklad expanzí 
ze stsl. (Vasmer 1909, 113), při níž by bylo ještě třeba počítat 
se změnou morf. charakteristiky (Cyganenko 211). Expanze ze 
stsl. by nevyhovovala ani ze sém. hlediska. Z r. je pak nejspíše b. 
lénta (ovšem Mladenov 273 i BER 3, 361 předpokládají přejetí 
ze střř.), stejně jako br. ukr. lénta, p. dial. lenta (SW), č. ojed. 
arch. lenta, a sch. lěnta, v. např. ESBr 5, 285, Bern. 1, 701, 
Skok 2, 288. Podle Tiktina (Tiktin 903) je z r. i rum. lentě, ale 
zde je možné i b. prostřednictví podobně jako u mk. lenta. Sln. 
lénta je patrně srbismus z období existence Jugoslávie, protože 
ho neuvádí ani Plet. ani slovník SlnSchS, ale až SSKJ. Ve všech 
uvedených jaz. má význam “(řádová) stuha". 

Za přejetí z r. se považuje fin. dial. /entta “stuha' (Kalima 
1956, 88 aj.), lot. leřita tv., zatímco u lit. /intá *ozdobná stuha, 
lot. dial. linte tv. se předpokládá původ ze střdn. Zini(e) “stuha', 
v. např. Bern. 1, 701, M-E s.v., Fraenkel 374; Endzelin, ŽS 9, 
299 ovšem vyvozuje oba lot. tvary z br. bs 
leontii v. lentii 


lepta, -y f. “lepton; Lepton" (Zogr Mar As Ostr Nik) 
Starořecká drobná měděná mince o hodnotě 1/7 chalku. 
Jeden doklad ...oba lepsta... (Mc tit. 41 var. Nik) pak ukazuje 
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ina lept, -a m. (SJS dod.), blíže v. Et. 

Exp.: Z csl. je vsl. lépta vše *drobná mince", “příspěvek, 
dobročinný dar' (Vasmer 1909, 114; ESUkr 3, 224) a srb. lčpta 
“příspěvek", “šestina drachmy". 

Rum. left "medailon, ozdobná zlatá mince" je však přejato z 
nř. vulg. AegTóc, viz Tiktin 898. 

Et.: Pokračování stsl. lepta je b. léptá malý pe- 
něžitý dar na veřejné či dobročinné účely". 

Přejato ze střř. Aerróv “drobná měděná mince?, 
přesněji z pl. Aerxrá či dokonce feminina % Aenrá, 
které dokládá Stephanus s.v. Tě Aenróv, v. např. Mikl. 
1867, 105, MEW 165, Vasmer 1907, 252, Bern. 1, 702 aj. Ř. 
Aerróv je substantivizovaný neutrální tvar adj. Aer- 
TÓG, a, ov “jemný", motivací pojmenování byla malá 
hodnota i rozměr mince (Chantraine 631). Doloženo je 
pouze v nom.-ak. duálu leptě, podle nějž rekonstru- 
oval Meillet 1902, 187 výraz jako neutrum s nom. sg. 
lepto, ale např. už Jagié 1913,312 a stejně Diels 1963, 
185, pozn. 38 považují za pravděpodobnější, že bylo 
řecké slovo adaptováno k a-kmenům, snad vlivem 
řecké formy plurálu rů AexTá (ve střř. už zanikl duál a 
jeho funkci plní plurál, což dokládá i ř. předloha Aerrů čvó), a 
proto rekonstruují nom. sg. jako lepta. Mohlo však 
být přejato jako femininum už ze střř., v. výše uvede- 
né střř. ň Aenrá. Tvar nom.-ak. (oba) lepta dokládá 
variantní adaptaci k o-kmenům, u tohoto typu častou 
(sr. Diels 1963, 185n, pozn. 37). Opět je možné uvažovat 
o přejetí této formy přímo ze střř. rů Aenrá. 

Syn. jsou assarii, mědbnica, měra, trechsts aj. 

bs 


lešti, ležet» “ulehnout; sich niederlegen" 

Der.: Pref. nalešti (na) Čemb, vb Čsto “zůstat, 
setrvat; oblešti “ulehnout, nocovat; podslešti “po- 
drobit se, podlehnout, podsleženije/podsloženije 
*podlehnutí"; ulešti “uklidnit se, ustat ap.'; vpzlešti 
spec. “ulehnout (při jídle) za stůl'; stavové ležalti, 
-ite *ležet, být, být ustanoven" (ř. xeioBau); pref. 
nadvsležati “ležet na něčem", “nadcházet, hrozit (o 
smrti)'; naležati "ležet na něčem", “naléhat, doléhat; 
přebývat, zůstávat; 1x "snažit se"; obležati *obléhat, 
obepínat, obklopovat"; poležati “ležet (delší dobu)'; 
podsležati “podléhat, být podroben"; prědsležati le- 
žet před někým; být předem určen"; priležati “ležet 
při něčem, být u někoho, něčeho; věnovat, oddávat 
se čemu; starat se; naléhat na někoho", priležani- 
Je “péče, vytrvalost, přičinlivost, horlivost, naléhání 
ap.', 1x var. Bes prileženije horlivost, vytrvalost', adj. 
priležbn “vytrvalý", ve spojení priležbn5 (byti) čemb 
být něčemu oddán, věnovat se čemu", adv. priležpno, 
-ě, spležati "ležetť, “odpočívat', být nemocen"; vs- 


lešti 


ležati “pilně se něčím obírat'; v»zležati "ležet na ně- 
čem", spec. "ležet u stolu při jídle' 
xaraxeioBau); 

ipf. lěgati “léhat, ležet, lěgalbnica *ložnice", 
vpzlěganije "ležení u stolu', adj. prilěžbn» vytrvalý, 
horlivý, naléhavý'. 

Kauz. -/ožiti jen pref.: izložiti vyložit (zboží)", vy- 
vrhnout, vyhodit', přen. “vysvětlit', izloženije “vyvr- 
žení'; nadsložiti položit na'; naložiti “položit, na- 
ložit', n. ognb "založit oheň', n. se na čpto *od- 
dat se čemu, naloženije círk. "vkládání rukou jako 
součást kněžského svěcení'; nizbložiti “srazit, svrhnout; 
stáhnout, spustit, ponížit, pokořit'; obložiti *obložit, 
postavit kolem; obklopit, zahrnout; pokrýt, zahalit, 
obléci'; otsložiti “odložit; odloučit; zříci se, zapřít, 
oteloženije “odložení, zavržení, odklad'; podsložiti 
*podložit"; položiti “položit, umístit, dát; ustanovit, 
určit; pokládat za', p. kogo “učinit koho čím", přen. 
*pochovat, pohřbít! a řada dalších význ., polože- 
nije 'položení, uložení; vklad'; prědmložiti před- 
ložit; dát, postavit na první místo; (předem) usta- 
novit', prědemložene pte. ve funkci adj., spec. chléby 
prědbloženyje "chleby předkladné" (ř. pro: tře npo- 
BécEwc; šlo o hebrejský rituál kladení, předkládání obětních 
chlebů na oltář), prědsloženije *předložení, ustanovení, 
předsevzetí, úsilí", v sousloví chléby prědmloženija 
chleby předkladné", v. výše; prědepoložiti *předlo- 
žitť; prěložiti 'přeložit, přenést, přeměnit, proměnit 
ap., prěloženije *přeměna, proměna, změna; překlad 
(ř. usráBeoi), neprěloženije “neochvějnost, neoblom- 
nost (ř. dueráBerov, Schumann 1958, 42), adj. neprěložb- 
ns 'neproměnný, nezměnitelný"; prěkoloženije “ná- 
mitka"; priložiti *přiložit, položit, dát; přidat; přirov- 
nat; ustanovit aj.", priloženije “přídavek, v pl. nástra- 
hy, úklady'"; “připojení, srovnání"; razložiti “rozbo- 
řit, zničiť; ssložiti “složit, spojit, vytvořit; sejmout; 
vyrovnat, vyplatit'; refl. “smluvit se, usnést se, dát 
souhlas', ssložbns složený" (v jiném význ. s.v. 
že), séloženije “spojení, stvoření; sbírka; shodnost, 
soulad', spec. "početí" (význam pohlavní styk' v. lože); 
v»ložiti *vložiť, vsloženije “uložení', vszložiti “po- 
ložit na něco, v»zložiti roko položit ruku na někoho 
při žehnání", 1x “zaslíbit se, složit řeholní slib (v. 
SJS 1, 281), ve spojení v. Jazvy "zasadit rány", v. ponoše- 
nije “obvinit', v»zloženije ve spojení v. rokama, roku, 
roky "vkládání rukou při žehnání nebo svěcení ap.'; 
prěvszložiti "předložit (k posouzení); navíc uložit; 
uložiti “uložit (se) k odpočinku; založiti “zahradiť, 
založeno iměnije poklad. 

Iter. -Jagati, jen pref.: izlagati “vyhazovat, vyhánět, 
zahánět' (i. bojazní “zahánět bázeň'); nalagati 'po- 


(ř. dvaxeioÚau, 


lo- 
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kládat, přikládat na', přen. "působit na'; nadrplagati | a iter. lěgati (kromě ukr.). Skutečnost, že *ložiti je 


“klást na"; nizplagati “srážet, porážet'; oblagati ob- 
klopovat, pokrývat, přikládat, přivlastňovat'; ofela- 
gati *odkládat, odmítat', otblaganije “odkládání, ru- 
šení'; podplagati “podkládat, klást pod; polagati 
*klást, pokládat, dávat, umisťovat; “ukládat, vklá- 
dat; určovat, ustanovovat; považovat za aj.', pola- 
ganije kladení, obkládání"; prědslagati předkládat, 
přinášet, dávat; podkládat, přičítat, prědmpolagati 
předkládat, pokládat před"; prělagati “měnit, překlá- 
dat', refl. “převracet se, odchylovat se"; prělagani- 
Je “změna"; prilagati přikládat, přidávat; přirovná- 
vat'; refl. 'přidružovat se, připojovat se'; sélagati 
*skládat, ukládat', refl. dohodnout se, souhlasit; vy- 
lagati “vyhánět, zahánět'; vslagati “vkládat, uklá- 
dat', vrlagalište “měšec"; vszlagati “klást, pokládat, 
spec. v. rocě "vkládat ruce (při žehnání)", v»zlaganije 
vkládání (rukou)"; zalagati "přijímat zástavu"; 

-loge spreť.: pologs *lože"; prělog5 jen ve spojení 
vodsnii prělodzi snad “úplavice' (Euch); prilog “pří- 
davek, přidání, v pl. “nástrahy, úklady', sBl0g5 jen v 
pl. “slova, řeč"; zalog “zástava?. 

Komp.: blagopriležbne “vytrvalý' (ř. ednápedpoc); 
mekskolěganije “léhání na měkkém lůžku'; moželo- 
ŽBCE, moželežbnik/-ložpnike, moželožstvo (v. lože); 
prěždev ezlěganije, prbvovszlěganije, prbvovmzleža- 
nije, prpvovezleženije ležení na předním místě u 
stolu' (ř. zoorToxAol«); synopoloženije "přijetí za syna" 
(ř. vioBeola); zakonopoloženije "zákonodárství" (ř. vo- 
uoBeoia); zemljelěganije *léhání na zemi jako součást 
pokání"; žestokoléganbniks *ten, kdo léhá na tvrdém 
lůžku". 

Exp.: 
(trestu)", csl. naložiti > r. naložít' 'naložit, uložit, csl. nizelaga- 


Csl. naloženije > r. naložénije “naložení, uložení 


ti *srážet, porážet > r. nizlagát' “sesazovat', csl. obložiti > rum. 
a obloji “obalit, obložit něco", csl. prědsloženije > rum. liturg. 
predelojenie *obětování (část mše)' (Tiktin); csl. vslagati > r. 
vlagát' tv.; csl. vezlagati > r. vozlagát' tv.; csl. vezležati > r. 
vozležát' ležet, spočívat; ležet u jídla". 

Et.: Psl. *legti > sch. lěči, slk. dial. /čist' (Habovštiak 
1965, 271), stě. léci (Gb), č. st. a dial. léc, léci (Kott I, 
884), pomsln. lec (PWb), stp. p. lec, p. st. a dial. lac 
(Kartowicz), stbr. leči (Skaryna), br. léhčy, dial. léhci 
(SBrH), ukr. ljahtý, str. leči, r. leč', dial. lečí (SRNG 
17,29), legčí, legti (SRNG 16, 317) "lehnout (k spánku)" 
(sch., sIk. dial., stě. č. pomsln. stp. p. vsl.) “oblehnout, 
rozložit se" (p. ukr. r.), “utábořit se* (sch. stp. p. br.), 
“umřít, být pochován" (sch. stp. p. vsl.), padnout v 
boji', (p. ukr. r.), "upadnout" (sch. stp. p.), "zapadnout 
(o slunci)' (sch. ukr.) aj. 

Všesl. jsou dále *ležati, kauz. *ložiti (kromě hl.) 


doloženo jen ve složeninách (s prefixy), vede ovšem 
k domněnce, že jde spíše o denom. tvořená od */0g> 
(Trubačev, SM 16, 127n). 

e Psl. *legti, ležati < ie. *legh- “ulehnouť'. 

Zdá se, že kořen * legh- měl původně spíše in- 
choativní význam, kdežto jako výraz stavu ležení" 
fungoval koř. *kei- (stind. sete, ř. xeirTau ap., Pokor- 
ny 539). Nejstarší stav po sém. i po formální stránce 
patrně uchovala řečtina: Aéxro “ulehl' (inf. -AéyOau, 
futurum Aéčouam aj.), AéxeTau (Hesychios) = XotuTou 
ap. Inchoativní význam má i střir. /aigid “ukládá se, 
kdežto toch. A /yák- (préz. lyasm) má spíše význam 
stavový (ležet). 

Uhhet. /a-a-ki, la-ga-a-ri uvádí Friedrich 1952, 125 významy 
“sklánět (se), ohýbat (se)', což je sém. značně vzdálené. 

Slovesa různých vidů a diatezí odvozená od ko- 
řene *legh- jsou nejpočetněji zastoupena v germ. a sl. 
jaz. SI. stavové vb. leže, ležati má protějšek v sthn. 
liggiu, ligan, stsas. liggian aj., protějškem sl. kauza- 
tiva *ložiti je gót. lagjan, sthn. leg(g)en aj. (v. Pokorny 
638n, Bern. 1, 704n, Vasmer 2, 26, Machek 1968, 329, Skok 2, 
281n, Stawski 4, 196n, Varbotová, SM 14, 161n aj.). Vzhle- 
dem k tomu, že v obou případech jde o produktivní 
typy, nelze tu mluvit o společném dědictví 1e. (o stáří 
sl. */ožiti lze ostatně - jak už bylo uvedeno - pochy- 
bovat). Starobyle vyhlíží sl. infixový prézens *lego, 
jeden ze čtyř dokladů tohoto typu ve sl. (v. bodete, 
obrěsti, sěsti). Tři z těchto případů neodpovídají ovšem 
běžnému typu ie. infixových préz., kde je nazální in- 
fix vkládán až za druhý komponent kořene (je jím 
zpravidla sonanta i/i, wu, r/r, I/l: li-n-k*-, iu-n-g- ap., 
Benveniste 1935, 159n). Slovanské formy, kde nazální 
infix následuje hned za prvním konsonantem, lze po- 
kládat buď za produkt analogie, nebo za formace od 
kořenů obsahujících laryngálu, a to buď jako druhý 
komponent kořene (starší výklad Erhartův, SFFBU 12, 52n), 
nebo v iniciální pozici (Windekens 1986, 81 spojuje sl. 
lego sŤ. éAéyxw ve významu “zlehčovat, ponižovat, 
tedy ie. kořen *H;legh-!). Blíže pravdě snad bude 
přece jen výklad, počítající s analogií. Nasvědčuje 
tomu stav v lit., kde je velký počet infixových préz. 
s inchoativním významem, tvořených i od kořenů, 
jež původně takovýto prézens nepřipouštěly: šala, 
bara ap. (Stang 1942, 132). K této druhotné expanzi a 
k významové specifikaci došlo patrně už v bsl. (pro- 
tobaltském) období a do této fáze můžeme zařadit i 
vznik infixových prézentů */e-n-g- a dalších. Záha- 
dou ovšem nadále zůstávají příčiny eliminace tohoto 
typu v psl. (hláskový vývoj eNC > eC") a jeho na- 
hrazení typem sufixovým (*-ne/-o), zejména však to, 


409 


lešti 


vw 


lě 


že do historické doby přežily kromě bod jen tři dru- 
hotné infixové prézenty (sr. dále Stang 1942, 53n, Vaillant 
3, 181n). 

Lévi-Meillet, MSL 19, 160n, upozorňují na zajímavou pa- 
ralelu v toch. B, kde slovesa s významem “sedět', "ležet" a stát 
tvoří prézens pomocí nazálního formantu (sam-, lyam-, stam-). 

Nejasným zůstává, zda je kořen */egh- zastoupen též v balt. 
jazycích, Z lit. bývá uváděno substantivum palégýs *upoutání 
na lůžko" a verbum palégstu, palégti těžce ochořet', ojedině- 
le též (pa)légti s významem “položit' (Pokorny 659, Fraenkel 
350n, Otrebski, SbRomanski 71). Vzhledem k tomu, že existují 
i podoby s ie (páliegos, palíegti), dá se pomýšlet i na spojitost s 
lit. /igů “nemoc" (kořen */eig-, Fraenkel 370). Nevylučuje se ani 
možnost metateze /-g > g-l v lit. guléti *ležeť (v. Machek 1957, 
266 i 1968, 329). 

Další skupinu balt. slov by sem bylo možno ze sémantic- 
kých důvodů zařadit za předpokladu existence kořenové dublety 
*[eá(h)- : stprus. lasinna “položil', lasto “lůžko", loase *pokrýv- 
ka" a snad i lit. /ažá “ležení, lůžko" (pokud ovšem nejde o vý- 
půjčky ze sl.; v. Schmid, IF 63, 220-227, Trautmann 1910, 371, 
Levin 1974, 102-103, Toporov 5, 110n, 114n, 334n, s odkazy na 
další lit.). 

Ojedinělá je domněnka A. Vaillanta (Vaillant 3, 182), jenž 
pokládá tvary se z/ž za náležité (*áh), kdežto tvary s g za vý- 
půjčky z germ.! pv-ae 
letěti, -it+ “letět; fliegen' 

Der.: pref. pf. izletěti “vyletěť , poletěti “letěť', pri- 
letěti “přiletěť, smletěti “sletět, slétnouť, vezletěti 
*vzlétnout"; iter. ipf. Jětati létat, lětanije létání, ipf. 
prělětati/prělatati *přelétat', sslětati 'slétať', v»zlě- 
tati *vzlétat. 

Et.: Psl. letěti, všesl.: b. letjá, dial. neos. letí (BDial 
2, 199; 3, 98; 5, 79 a 233; 6, 53), mk. leta, sch. lětjeti, 
lěteti, dial. lěčeti, lětiti (Rj), sln. letéti, slk. letiet', 
dial. let(i)et' (Kálal), letet (Orlovský), stě. letěti, č. le- 
tět, dial. letět (Bartoš 1906), hl. lečeé, dl. leses, plb. jen 
3. os. sg. litě (P-S), pom. lecec, stp. p. lecieé, dial. leéié 
(Tomaszewski), lejéič (Sychta 1980), stbr. leteti (Skary- 
na), br. ljacéc", dial. ljacécca, lecéci, lécec', lécic" 
(SBrH), ukr. letíty, r. letét', vše “letět, pohybovat se 
ve vzduchu (o předmětech nebo živých bytostech)", 
přen. “rychle se přenášet (o zprávě, myšlence ap.). 

Zjevně příbuzné je lit. lekiů, lékti “letět', lakstýti 
*poletovat?, lot. lékr, lékát “poskakovat, vyskakovat, 
zřídka “letět'. Z dalších ie. jazyků bývají uváděna 
slova s významem “poskakovat, zmítat sebou ap.', 
jakož i názvy údů a jejich částí: stind. rkšála- “kloub 
kopytníků', ř. Aaxríče “kopu', Aáč *vyhazující', 
stsev. leggr spodní část nohy', střhn. lecken vy- 
hazovat, vyskakovat' aj. (Pokorny 673, Bern. 1, 703 aj.) 


SI. £ proti k jiných ie. jaz. bývá vykládáno buď kon- 
taminací kořenů *lek- a *pet- (v. pretica ; sr. M-E 2, 
459, Bezlaj 2, 136, zjevně i Vasmer 2, 35), anebo jako důsle- 
dek hláskového vývoje skupiny kr. Zde se obvykle 
pomýšlí na prézens tvořený suf. te/o (vzácný typ!), 
příp. subst. *lek-to- > sl. lete. Střídnice t (< kt), 
náležitá jen před nepalatálním vok., se prý druhotně 
rozšířila do všech forem (Meillet 1902, 180, Vaillant, BSL 
56, 1, 16n, Skok 2, 290, Stawski 4, 100, Varbotová, SM 14, 148). 

Spíše však je východiskem iterativum tvořené 
sufixem -/G: *lék-tá- > lětati (Machek 1968, 328). SL. 
*let-jo, letěti se v každém případě jeví jako druhotný 
výtvor patrně už psl. stáří. 

Nepravděpodobný je starší výklad Machkův (ZslPh 20, 40 
pozn.), podle něhož ler- < *lep-tf- (sr. mj. sch. lěbdeti "vznášet 
se"). Totéž platí o Trubačevově domněnce (SbBarchudarov 27), 
že let- mohlo vzniknout metatezou z *tel- (ř. dva-TékAo "zvedám 
se", lat. rollo "zvedám"). pv-ae 
ležati v. lešti 


lě adv. “sotva, stěží; kaum" (1x Ostr Nik) 

Na paralelním místě v dalších evang. textech je jelě tv. 

Et.: Psl. lě/le > b. dial. le, lé, lo (BER 3, 331 a 
569), mk. le, sch. ljě, lč, ik. 17, sln. lě, slk. dial. le, 
le (Kálal, Buffa), stě. a č. st. le, dl. st. lě, hl. -le, plb. 
lč, pom. stp., p. dial. le, ukr. arch. dial. le (Žel., Hrin.), 
r. dial. Je (SM 14, 172), str. lě, nejčastěji jako part., a 
to s významem adjunkt. (stč., v. Bauer 1960, 62, sch. 
arch.), afirm. a exhort. (b. dial., mk., sch., slk. dial., 
luž., kaš., r. dial.); z významu limit. lze vyložit adv. 
“jen, jenom" (b. dial., sch. arch., sln., slk. dial., plb., 
pom., ukr. dial.), “sotva, stěží" (dl. st., str.); na začátku 
vedlejších vět v platnosti konj., zpravidla adverz. 
“ale, avšak" (b. dial., sln., stě., p. dial., kaš., ukr. dial.), 
dále hypotet. “jestliže" (b. dial., sch., r. dial.), konces. 
"přece" (sch.) ap. (O sém. vývoji v. Bauer I.c., Bednarczuk, 
RS 24, 27n, Kopečný, SB 2, 403n.) 

Sem patří pravděpodobně i jsl. part. (interj.?) le, 
která zesiluje vokativ v b., mk. a sch. (Varbotová, SM 
14, 171n), snad i dl. deiktické le, le le *hleď, podívej 
se" (Sch.-Šewc 807) a č. dial. (val.) le, lele tv., pokud 
není zkráceno z hle < *gledi, jak myslí Kopečný, 
SB 2, 399. Kopečný 1.c. má jsl. vokativní part. le za 
pouze elementárně příbuzné s psl. lě/le; vzhledem k 
tomu, že obojí pokládá za slova pův. lalická, je toto 
oddělování problematické. 

Psl. lě/le je zejména v jsl. a zsl. spojováno s 
dalšími part., např. csl. lěky “jako' (v. lěky), č. leč, 
p. lecz “ledaže', dl. lec “zda', sch. dial. /ěgo, léko 
“než" (Skok 2, 508), stp. Jlepak “ale", kaš. lem, leno tv., 


410 


w 


lě 


č. p. luž. ukr. ale aj. 

Jako enklitická part. se v stsl. střídá s -/i; v. jelě, 
selě, dokolě sub koli, dotolě sub tole aj. 

Pro psl. se zpravidla předpokládá lč (na základě stsl. lě, jelě, 
selě, p. lada (< *léda), sch. ljě aj.) s var. le. Bednarczuk I.c. hledá 
důvod přechodu lě > le v monosylabičnosti a enklitičnosti part., 
což je zbytečné; variabilita je charakteristickým znakem všech 
part. (sr. -ka/-ko/-ky/-ke/-k, -mo/-ma/-mi/-m ap.) 

Nejasné. Pravděpodobně souvisí s /i (v. li), další 
souvislosti nejisté. Nejčastěji se spojuje s lot. zesilo- 
vací part. -le, -lč v adv. nule “právě teď", jele "přece" 
(Bern. 1, 698, Vasmer 2, 38), jiní připojují 1 lit. dial. lať, 
lot. leí, laf “ať, nechť *", jehož pomocí se tvoří optativ 
(Bůga, RFV 71, 57n, Bednarczuk, RS 24, 27, pozn. 7, Stawski 
4, 88n aj.); to však Endzelins 1923, 690, Fraenkel 329 
aj. vykládají z imper. 2. os. sg. lit. léisti "nechat", lot. 
laíst tv. (anal. je r. pust'“ať" z pustíť “dovolit"). 

Toporov 4, 432 uvažuje o tom, že sloveso mohlo v balt. 
poklesnout v part. (pak by ovšem nebylo příbuzné se sl. part.), 
nebo že part. byla obměněna podle slovesa. 

Zubatý, Studie 1,2, 210 myslí, že je třeba oddělit psl. /č od li, 
připomíná však obtížnost výkladu slov tohoto typu. Odděluje je 
i Kopečný, SB 2, 405, který s lot. -Je spojuje jen psl. /i a zastává 
názor, že psl. lě nemá ani v balt. spolehlivé paralely. Naopak 
Toporov 4, 434 (shodně Kurkinová, SM 15, 68): předpokládá 
ie. J-ový element s modální funkcí a hledá jeho pokračování v 
uvedených bsl. part., ve sl. -ových ptc., v -ových formantech 
toch. gerundiva, v alb. vybízecí part. le a dále v het. prohibitivní 
part. lé, s níž spojil psl. lě i Machek (s.v. le). Musié, Rad 231, 13 
a 27n vidí původ těchto part. v I-ovém demonstr. pron., z jehož 
instr. sg. *le vykládá psl. lě, z lok. *lei pak psl. li; tak i Bern. I, 
716, Stawski 4, 216. 

Kopečný, SB 2, 406 pokládá lě/le/li za slova pův. lalická, 
Sch.-Šewc 807 za deiktické interjekce. Shodu sl. a balt. partikulí 
je pak možno vyložit zařazením těchto slov v bsl. do neutrální 
slovní zásoby. žš 
lěčeba, -y f. léčení, uzdravování; Heilung' (2x Supr) 

Utvořeno suf. -bba od subst. /ěke (Meillet 1902, 
273) nebo vb. lěčiti (Bern. 1, 710, SM 14, 177). 

Der.: Z vb. lěkovati, izlékovati “léčit, uzdravovat' (MLP) 
je odvozeno subst. vb. izlčkovanije vyléčení, vyhojení* 
(1x Supr). 

Exp.: Z csl. lěk+ je rum. leac “lék" (Tiktin 896, Rosetti 
1954, 42, Skok, VJa 1959, 5, 96). 

Et.: Psl. /čk+ > b. lek, dial. i leká f. (BDial 2, 88), 
mk. lek, srb. lék, ch. /Ťjek, ikav. lík, sln. lék, slk. 
liek, stě. č. lék, hl. lék, pom. lék, stp. p. lek, dial. i 
leka (Kartowicz), br. jen plt. léki, ukr. ik, r. dial. lek, 
léká, líka £., léko n., str. 1 lěka, leka (SuS), vše s 
významem “lék, prostředek k léčení', v staré době 


lěčeba 


*kouzelný léčebný prostředek, zaříkávání ap.' (pro 
stě. dokládá Němec, LF 103, 32), v str. a r. dial. 1 “léčení". 

Varbotová, SM 14, 192 předpokládá vedle psl. lék i *lčka; 
je však možné, že k přechodu k a-kmenům (i k o-kmenům n. v 
r. dial.) došlo až v jednotlivých jazycích. 

Skok 2, 296 a VJa 1959, 5, 96 sem řadí i sch. lék/ijek s 
význ. “malé množství, trocha", k němuž je možno připojit i sln. 
lék tv.; shodně Varbotová I.c. Bezlaj 2, 132 je však pokládá za 
hom. z psl. *léke “zbytek"; v. otelčkm. 

Psl. lěčiti (se) > b. lečá, mk. leči (se), srb. léčiti 
(se), charv. lijěčiti (se), ikav. líčiti (se), sln. arch. 
léčiti (se) (Plet.), slk. liečiť (sa), stě. č. léčiti (se), 
plb. jen 3. os. sg. lecě, pom. lečěc (sa), stp. p. le- 
czyé (sie), br. ljačýc", ljačýcca, dial. 1 léčyc", liéčyti 
(SBrH), ukr. řídké arch. ličýty, r. lečít', vše s význ. "léčit 
(se) pomocí léků, v sch. i “osvěžovat, zlepšovat, v 
sch. slk. také "zbavovat nežádoucích návyků", v stp. 
1 “čarováním zabránit nemocem nebo něčemu zlému 
ap. 

Stawski 4, 136 uvažuje o tom, že starší mohlo být vb. lě- 
kovati, které má rovněž arch. významy: b. lekávam 'léčím', mk. 
lekuva tv., sch. lekóvati “léčiť , sln. dial. lekováti tv. (Plet.), slk. 
dial. /iekovat'“pomáhat nebo škodit čarováním" (Kálal), stě., č. 
st. lekovati 'léčit (kouzly nebo zaříkáváním)", stp. lekowaé tv., 
p. dial. lekowaé, likowaé "léčit neduhy, odstraňovat nedostatky 
a vady ap.' (SW). Pokládá je za přejaté z gót. lék-inon 'léčit, 
uzdravovat'; suf. -ovati je měl zařazovat do sl. slovesného systé- 
mu. Málo pravděpodobné. 

e (1) Psl. *lék= < germ. *léka- *lék". 

(2) Psl. *lěčiti — lit. laikýti "držeť < ie. *leiké. *zůstá- 
vat. 
(3) Psl. *lěké « ř. Anxée, lat. loguor < ie. *lek-/leg- 
“mluvit'. 

(1) Většinou se psl. */ěk= (jako východisko slov- 
ní rodiny) pokládá za výpůjčku z germ. (MEW 167, 
Bern. 1, 710, Vasmer 2, 27, Machek 1968, 325, BER 3, 352, 
Bezlaj 2, 132 aj.). Potíž tohoto výkladu spočívá v tom, 
že v konkrétních germ. jazycích jsou jen der. od před- 
pokládaného *leka- “lék": gót. lékeis “lékař", lékinon 
léčit, stangl. lášce "lékař" aj. Germ. slova bývají dá- 
le pokládána za výpůjčku z kelt. (ir. líaig, gen. léga 
ékař“). 

Někteří badatelé (Pokorny 658, Stawski 4, 124 aj.) však 
pokládají germ. slova za domácí, odvozená od ie. kořene *leg-: 
ř. Aéyo, *sbírám, říkám", lat. legó sbírám, čtu'. Východiskem 
doložených germ. slov by pak bylo */ékja- “zaříkávač', vedle 
něhož existovalo ještě */čka- “zaříkávání' (> psl. *lčke). Odmítá 
např. Lehmann 232. 

Opačný směr přejetí (ze sl. do germ.) předpokládá Martynov 
1963, 210-213. V. ještě sub (2). 

(2) Smoczyňski (SbStawski 355-358 a Smoczyúski 
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1989, 18-22) pokládá za primární vb. lěčiti a spojuje je 
s lit. Jaikýti držet, udržovat, kauz. od kořene */ejk *- 
“zůstávat' (v. liche, otplěko); tudíž “léčit' = “udržovat, 
zachovávat. Subst. */čke pokládá za postverbale. 

S ie. kořenem */eik*“ spojuje sl. */čko rovněž Gotab 1991, 
372n, vycházeje z významu “to, co zbývá v nádobě při svařování 
léčivých bylin (= odvar)"; vb. */ěčiti pokládá za druhotné. Germ. 
slova prý byla přejata ze sl. Málo pravděpodobné. 

(3) Méně pravděpodobný je výklad S. Mladeno- 
va (AslPh 33, 15n), jenž pokládá sl. lěke za domácí, 
odvozené od kořene */ěk- (varianty výše zmíněného 
*Jeg-): ř. Anxée “zním, křičím, mluvím", lat. /oguor 
*mluvím " aj. (tedy “lék* = "zaříkávání" ). Tak i Němec 
(red. pozn.). 

Podobně Skok (VJa 1959, 5, 94n a Skok 2, 296), jenž 
dokonce postuluje elementární ie. kořen *le-/le-/lo- (Ť. AaXée 
"žvatlám" aj.). Připouští i Sch-Šewc 823. žš-ae 


lěgati v. lešti 


lěcha, -y f. “lícha, dílec pole; Ackerbeet, Acker" 

O spojení na lěchy na lěchy po skupinách" (ř. 
noaotal npaoiní) v. Seliščev, RÉS 5, 57. 

O překladu stsl. lěcha v Meth do současných sl. jaz. v. 
Ondruš, SR 50, 326-331. 

Et.: Psl. *lčěcha > b. lechá, dial. leá (BDial 3, s. 97 
a 237), léja (BDial 8, 260), /čjá (Mladenov 1969, 246), mk. 
lea, sch. léha/lijěha, dial. líha, léja/lijěja, líja (Rj), 
topon. Lijehe, Léje, sln. léha, stě. lécha, lícha, líha 
(Gb), č. lícha, líha, dial. licha (Kopečný 1957; Bartoš 1906 
i lichovat "dělit pole na díly"), luž. lěcha, kaš. léýa, stp. p. 
lecha, p. dial. licha, liecha (Kartowicz 3, 17n), br. dial. 
ljachá, lechá, lichá, ukr. lécha, dial. ljachá (Hrin.), str. 
lěcha (StS), lecha (Srez.), r. dial. léchá (SRNG 17, 28), 
ljácha (SRNG 17, 285; nas. 33 též léšit' "dělat rýhu, strouhu 
mezi záhony, ohraničovat zoranou čásť), vše “záhon', dílec 
pole o různém rozměru', mk. sch. i “pařeniště', č. 
dial. “díl lesa'; přeneseně “plošná míra" (jsl., r. dial.), 
'vysetý (vysazený) řádek, brázda" (b. dial., br. dial., 
str., r. dial.), “nora, díra, půda rozrytá hlodavci' (br. 
dial., SBrH), “mez', “kolej' (r. dial.) ap. 

e Psl.lěcha/lěchy < ie. *loisa-/*loiso- *v půdě tažená rýha, 

brázda ap.' 

Příbuzná slova jsou v balt., germ. a lat., ovšem s 
různými stupni kořenového vokalismu: lit. lýsé “zá- 
hon, stprus. Jyso tv., sthn. wagan-leisa “kolej za vo- 
zem', něm. Geleise 'kolej' a lat. lira “záhon, rýha"; 
z germ. se uvádí dále gót. /áists “stopa', střhn. leist 
*stopa, kopyto', gót. láistjan "následovat", sthn. leis- 
ten “vykonávat, plnit (úkol, slib)' aj., jakož i některá 
slova s významem “umět, dovést': gót. láis “"umím", 


lén 


láisjan “učiť, sthn. léren tv., nhn. lehren, gót. lists 
(v. Ieste) aj. Původní význam koř. */eis- byl nejspí- 
še “jít (sledovat) za něčím"; z něho lze vyvodit jak 
význam starého zemědělského termínu “záhon, bráz- 
da", tak i abstraktní významy některých germ. slov 
(sr. Fick, KZ 18, 412-413, Berneker 1, 708-9, Meillet, IF 26, 
200-202, Trautmann 163, Pokorny 671, Vasmer 2, 37, Stawski 
4,93n, BER 3, 378, Machek 1968, 332, Skok 2, 295n, Varbotová, 
SM 14, 184n aj.). 

Starší výklad Vasmerův (ZslPh 1, 64) spojoval sl. slova s 
av. raeša- "puklina'; později však autor tento výklad opustil 
(Vasmer 2, 37). pv-ae 


lěky adv. “jako; wie" 

Doloženo jen v charv.-hlah. textech; Jagié 1913, 418 je 
pokládá za pozdější var. místo jako, aky tv. 

Et.: Csl. lčky snad souvisí se sln. arch. /ťki “jak, 
jako, než; ale' (Bezlaj 2, 141), ojed. st. sch. (z csl.?) leki 
“jak' (Rj6,1). 

Varbotová, SM 14, 199 sem řadí i b. dial. léko “jestli', BER 
3, 353 je však vykládá z /ju- (< ljubo) + ako. 

Pravděpodobně spojení part. /ě (v. lě) a enkl. part. 
-ky; tak Musié, Rad 231,21. Táž koncová part. je v syn. 
aky (v.aky), dále v paky, opaky (v. paky) ap. Kopečný, 
SB 2,409 vidí paralelní útvar v zsl. lěče/lěči “leč, jen" 
s palatální var. koncové part. 

Miklošič, MLP 349 odvozuje csl. lěky z kořene lik- (o něm 
v. lice); shodný výklad má Rj 6, 1 pro sch. leki. Kopečný, SB 
2, 414 se domnívá, že v sln. došlo ke kontaminaci srovnávacího 
liki (z instr. pl. subst. /ik=) a adverz. liki z lěky. žš 


lén“ adj. “lenivý; tráge, faul' (Zogr Mar Nik) 

Der.: lěnp f. “lenost' pouze adverbializované ve spojení 
se sponovým slovesem byri v osobní i neosobní konstrukci (v. 
Skalka rkp.), lěnoste f. “lenost, nedbalost, netečnost, 
liknavost' a jeho adj. deriváty lěnostene “lenivý, líný, 
nedbalý, netečný, liknavý' lčnostiv» tv., dále lčnivs 
tv., ipť. lěniti se “být líný"; pref. pf. oblěniti “učinit 
lenivým, lhostejným", refl. o. se “zlenivět, stát se 
lhostejným" apf. razlěniti sg “nepostarat se, zanedbat" 
(Supr). 

Et.: Psl. adj. *lčnm, dial.? *léns > sch. li jen, (st. 
ojed. lijan tv. je nespolehlivý doklad, v. Rj), Jén i Jénj, dial. 
lin, ljěnji ap. (RSAN), sln. lén i lén, stě. léní1 léný (Gb), 
č. líný, hl. lěni, stp. leny či leňí (v. SStp, Stawski 4, 157; 
střídnice -e- místo očekávaného -a patrně vlivem konkurenčního 
syn. leniwy), br. hovor. /janý, dial. léný (SBrH), str. lěnyj 
(StrS), r. dial. /jánoj, lennój, lénnyj (SRNG), vše “líný, 
lenivý", dále i pomalý, liknavý'. 

V b., slk. pouze kontinuanty psl. lčěniv tv. 

Nejistá je souvislost b. dial. lan “tlustý, hrubý, lenivý" (Stoj- 
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lěps 


čev, BDial 2, 198), kterou navrhl Stawski 4, 158 i SM 14, 209. 
BER 3, 303n však spojuje málo přesvědčivě toto lan s b. lánec 
*stříbrný řetízek', *kovový šperk" či věnec". 

e Psl. /ěne < ie. *lé(d)-no- *klidný, ochablý, líný". 

Nejblíže příbuzné je lit. Jénas “klidný, pomalý", 
lot. lěns líný, pomalý", dále lat. Jénis *mírný", létum 
*zkáza' a lit. létas *mírný, krotký", lot. lěts “lehký, 
laciný" aj. Základem všech těchto slov (a snad i ně- 
kterých dalších, v. lěte jeste, lěto, lijati) je ie. koř. */e(i)- 
*polevovat, nechávat, sr. i Trautmann 157, Pokorny 665-6, 
Vasmer 2, 31, Kurkinová, SM 14, 210, Skok 2, 297, Bezlaj 2, 
133 aj. 

Pokorny 665 uvádí jako zvláštní kořen *le(i)- “přenechá- 
vat', od původu snad totožný se svrchu uvedeným: stind. ráti 
“poskytuje", ráti- “ochotný' (zcela jinak Mayrhofer 1986, 2, 
442-3, 446-7), ř. Aárpov 'odměna, žold" (pochybuje Frisk 2, 90 
i Chantraine 2, 623), gót. unlédi “chudoba', stangl. unlasď tv. 
(Lehmann 377: "etymology disputed"). Nepravděpodobné je 
rovněž spojení s ř. 8A:vú« "odpočívám, ustávám" (Scheftelowitz, 
IF 33, 158; Chantraine 1, 339: "pas d' étymologie“). 

Řada ie. slov je tvořena od rozšířené podoby 
*lgid-: ř. (Hes.) Andeiv být unavený, líný', alb. loth 
“unavuji', lat. lassus “ochablý, unavený', gót. létan 
“nechávat', sthn. /ázan tv., gót. lats “líný", lit. léidžiu, 
léisti nechávám, povolují" aj. (Pokorny 666). Někteří 
badatelé (Berneker 1,711, Sůtterlin, IF 4, 99, Porzig 1954, 104 
aj.) vycházejí z této rozšířené podoby i při výkladu sl. 
lěne (< *lédno-). Méně pravděpodobné vzhledem 
k balt. stavu (souhláskové skupiny v balt. většinou 
nepodléhají zjednodušení). 

Machek 1968, 335 uvažuje o záměně zubnic d/n (*léd- 
0- > léno-). Zcela nový výklad předložil Otkupščikov (1967, 
246), jenž považuje formu *lčns za primární a vyvozuje ji z ie. 
*leg-sni- (od koř. *legh-, v. lešti). Poukazuje přitom na r. dial. 
léžen' lenoch?, ljága “lenivá bába" (SRNG uvádí význam *“leni- 
vý člověk"), č. ležák aj. Jako málo podložené je odmítáno (např. 
Stawski 4, 158 a Kurkinová, SM 14, 210). bs-ae 


lěpiti v. lěpljenije 


lěpljenije, -ija n. maz, nečistota; Schmiere, Schmutz* 

(1x Tun) 

Subst. vb. s posunutým významem k nedolož. 
*lěpiti *lepit', z něhož je odvozeno prilěpiti “přilepit, 
připojit, přidružiť, prilěpljenije “získání, zisk", ipf. 
prilěpljati se "připojovat se, přimykat se, přidružovat 
se" aadj. prilépbn 6 “spojený'. 

Et.: Psl. lěpiti “lepit' > b. lepjá, dial. lépém (BDial 
2, 199), mk. /epi, sch. lijěpiti (se), ljěpiti, lépiti (se), 
sln. lepíti, slk. lepit', č. lepit, hl. lěpié, dl. lčpi$, pom. 
lepic (sa), stp. p. lepié, stbr. lepiti (Skaryna), br. dial. 


lepýt sja, ljapíc', ljapícca, lepíc', -ca (TurSI), stukr. 
lěpyty, ukr. lipýty(sja), str. lěpiti(sja), r. lepít'(sja), vše 
“lepit', často “omazávat hlínou, zhotovovat z hlíny" 
(b. p. pom. vsl.), “omítat' (b. sch. br. dial. stukr. r.), 
dotírat se k někomu" (sch. slk. č. br. ukr.), “těžce 
něco dělat' (slk. č. expr., r.), “udeřit někoho' (s pref. 
č.) ap. 

e Psl. lěpiti < ie. *leip- “pomazat tukem, lepit (se)". 

Koř. */eip- je doložen ve většině ie. jaz. (v. pri- 
Isnoti, prilppěti). SI. kauzativu lěpiti přibližně odpoví- 
dá stind. lepayati “pomazává' a gót. bi-/áibjan “zane- 
chávat' (Bern. 1, 754n, Pokorny 670n, Vasmer 2, 32n, Machek 
s.v. lepiti, SM 14, 217-19 aj.). pv-ae 


lépe adj. 'pěkný, krásný; schon'; “slušný, patřičný; 
anstándig, angemessen" 

Ve vazbě lěpo (jeste) “sluší se, patří se'; adv. lěpo, 
lěpě; neg. adj. nelépe “nepěkný' sadv. nelčpo “nepěk- 
ně, ohavně", elativ prěléps “vznešený". 

Der.: /čpota “krása, nádhera", adv. /ěpotbno vhod- 
ně" (S-A'1955 vidí v dokladu ze Supr n. adj. lěpoten5), 
adj. bezlčpotbns “ohavný, potupný'; lčposte "krása'; 
lěppstvovati *skvít se, vynikat". 

Komp.: blagolěpije krása, půvab" (ř. eůnpéneta), 
blagolěpsns *půvabný"; bogolčpeno “bohulibý, bož- 
ský" (ř. Bcomperfc) s adv. bogolěpsno; novolěpbno n. 
"krásná novina, co je krásné a nové“ (ř. rů xavonpenéc); 
svetolčpbn “důstojný, ctihodný" (ř. isponpennc), veli- 
kolěpe, velikoléppne, velelěpe, velslčpbne velko- 
lepý, nádherný" (ř. ueyaAozpenýc), adv. velplěpsno tv., 
velslěpije, velslěpota “velkolepost, nádhera" (ř. ueya- 
Aonpénea), velikolěpotije tv., velplěposlavbne *velko- 
lepý'. 

Exp.: Z csl. je b. arch. blagolépen, -lépie (RODD), 
sch. arch. blagolepan/-ljepan, blagolěpije/-ljěpije, r. blagolépije 
(Šanskij, seš. 2, 132), -lépnyj (Dal'), ukr. blaholípnyj, adv. - 
lípno; b. arch. bogolépen, -lépie (RBE), sch. st. bogoljepan (Rj), 
r. bogolépyj (Dal'); b. velikolépen, -lépie, velelépen, -lépie, mk. 
velikolepen, srb. velikólepan, -lěpije, častěji velělepan, -lěpije, 
charv. velelijep, veleljepan, -ljeplje, -ljepota (vše Stulié), veliko- 
lijep, -lijepan (Rj), sln. velelép, častěji velikolépen, -lépje (slk. 
velkolepý snad z č., č. velkolepý je asi upravený obrozenský ru- 
sismus), r. velikolépnyj, velikolépije; t. svjatolépnyj, -lépyj (Dal). 

Et.: Psl. /ěp= > b. dial. lep, ljap (BER 3,361), mk. 
dial. lep, sch. lép/lijep, sln. lép, slk. poet. lepý, stě., 
č. poet. lepý, hl. lepy, dl. lěpy, r. dial. lépyj (SRNG), 
vše “krásný", “slušný, náležitý' (to zejm. ve starších 
textech). Zsl. br. ukr. a r. dial. je adj. reliktové nebo 
vůbec není (p. ukr. br.), zato žije kompar. s významem 
“lepší, lépe'. 

Kobyljans'kyj, Mov 1972, seš. 3, s. 75 se sice domnívá, že 
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stopu psl. *lčp» lze najít v ukr. léps'kyj krásný, hezký; chytrý 
(le- místo li- vykládá jako severoukr. dial. jev), ale ESUkr uznává 
tradiční výklad ukr. slova, totiž přejetí z p. řebski tv., od *!bb» 
Aebka'. 
e (1) Psl. lěpr < ie. *loip-o-. 
(2) Psl. lépe « lat. lepidus. 

(1) Všeobecně (tak už Mikl. 1845, 47) se vykládá 
z *loip-o-, od ie. *leip- “mazat tukem, lepit' (v. 
lěpljenije), přičemž výklad sémantického vývoje není 
jednotný. 

Nejčastěji se předpokládá sém. vývoj “přilepený, 
Inoucí' — “vhodný, náležitý' (sr. něm. passend) > 
pěkný, krásný" (tak MEW 178, Bern. 1, 712, Stawski 4, 
168n, Skok 2, 297, Snoj u Bezlaje 2, 133). Jako sém. paralela 
se uvádí lit. Jipnůs “lepkavý; přítulný, lichotný" a lot. 
laipns “srdečný, laskavý, navazující snadno kontakt, 
což je ale něco trochu jiného a sém. vztah k “Inouti' 
je tam jasný. Pod. jako v balt. chápe vývoj sl. lěp» 
Toporov, Etimlssl 1, 14, když jako sém. paralelu uvádí 
r. smazlívyj *mazlivý, roztomilý. 

Na slovotvorně-sém. paralelismus mezi der. od 
lěpiti a mazati, které nahradilo v pův. významu “ma- 
zat', upozorňuje Merkulovová, SM 14, 227n, a její od- 
kaz na možnost vývoje krásný" — “namazaný tukem 
či barvou" nepostrádá přesvědčivosti. 

Ještě jinak Meringer, WuS 5, 149: vychází přímo 
z významu “tuk, mazání", který se objevuje u jmen 
od tohoto kořene (např. v ř. Aíxoc “tuk"), a z prastaré 
představy “krásný' = “tučný'. 

(2) Snad inspirován domněnkou Meilletovou 
(SbTille 138), že při spojení s /bpěti, lěpiti můžeme 
o sém. vývoji podat jen neuspokojivé domněnky a 
že u jmen pro “krásný' můžeme očekávat expresivní 
hláskové změny, spojuje Machek (LP 5, 69, podr. ZS1 
1, seš. 4, s. 34) psl. čp s lat. lepos “půvab", lep-idus 
“*krásný". Rozdíl v délce koř. vokálu vysvětluje expr. 
dloužením. 

Z pův. *lěp- vychází i Reichelt, KZ 39, 12, spojující málo 
pravděpodobně lčěp» s lot. lapa "pochodeň z loučí, lit. lópé tv., 
prus. lopis 'plamen", vše podle něho z ie. *lé(i)p-. eh 


-lěsti v. izlčsti 


lěstvica, -e f. žebřík; Leiter' 

Der.: Lěstvičenik přízvisko sv. Jana Scholastika 
(ř. Todávvng Ó vře KAluaxod). 

Et.: Psl. lěstvica > b. arch. léstvica, mk. lestvi- 
ca, sch. l(j)ěstvica, sln. léstvica, stě. lestvicě (Gb), 
č. st. a dial. lestvice (Jg, Kott 1, 901), stbr. lestvica 
(Skaryna 1, 297), br. lésvica, ukr. dial. lísvycja (ESUkr 
s.v. lísva), str. lěstvica, r. dial. lés(t)vica, vše “žebřík", 


ls 


dále "schody" (b. dial., sch. vsl.), "věšák na šaty' (č. 
st. a dial., ve stěč. význam nejasný, tak Gb), “žebři- 
ny (u vozu)' (sln.), růženec (u starověrců)" (r. dial. 
SRNG), "stupnice" (b. sch. sln. vsl.) aj. 

Psl. lěstvica je dem. odvozené sufixem -ica od 
psl. subst. lěstva (sch. l(j)ěstva, častěji pomn. /(j)ěstve 
“žebřík', sln. léstev, léstva tv. a “žebřiny", č. st. a 
dial. lestva "věšák na šaty' Jg, Kott I.c.), dem. význam 
však ve většině zmíněných jazyků není dochován. 
Psl. lěstva < *lěz-tva je odvozené od psl. slovesa 
*/ězti (v. izlěsti); sr. Berneker 1, 715, Meillet 1902, 305, 
Vasmer 2, 34, Bezlaj 2, 136, Machek 1968, 327n, Merkulovová, 
SM 14, 246n aj. 

Ze sl. pochází lit. liěs(t)vos "žebřík" a lot. lesnica, lešnica 
"rozšiřující součást selských saní", lesnica “malé sáně" (M-E 2, 
454, Fraenkel 367). hk 


Lěstvičenikr v. lěstvica 


lěsp, -a m. “les; Wald" 

Ve Fris 1x označuje nějaký dřevěný mučicí nástroj; k vý- 
znamu v. Grivec, SlavR 4, 71-76. 

Der.: lěsbn "dřevěný'. 

Et.: Psl. *lěse, všesl. kromě mk.: b. les, sch. 
Řijes/lés, ikav. 17s, sln. lés, č. slk. les, luž. lěs, plb. los, 
stp. las, les, p. pomsln. las, r. br. les, ukr. lis, vše “les", 
také "listnatý les' (luž. pomsln.; sr. stě. lesy “listoví“"), 
dřevo (jako materiál)' (sch. sln. stě. vsl.) aj. 

Bez jednoznačného výkladu. Vykládáme-li sl. č z 
pův. *oi, je obtížné vysvětlit uchování s; proti výkladu 
ě < *ě pak hovoří cirkumflexová akcentuace. 

e (1) Psl. /ěsí < *léso- “louka, pastvina" (germ.). 

(2) Psi. lěse < *loiso- tv. (germ.). 
(3) Psl. lěse < ie. *uel- trhat. 
(4) Psl. lěst < *elso- (ř.). 

(1D Nejčastěji je sl. /ěss spojováno se stangl. 
[8čs, gen. lačswe louka, pastvina", stsas. laes “údolí" 
aj. < zgerm. *lčěswo (Torbidrnsson, BB 30, 87n; Bern. 
1, 713; Vaillant, RÉS 14, 224; Vasmer 2, 33; Machek 1957, 
264; Stang 1972, 32; BER 3, 367 aj.). Významy “pastvina, 
údolí' a “les' se spojit dají (sém. paralely v. Berneker Lc.; 
Makovskij, Etim 1965, 281; SM 14, 251), výklad z *léso- 
proti zgerm. *léswě < *lésuč naráží na zmíněný už 
fonet. problém. 

(2) Zgerm. paralely však mohou ukazovat i na 
ie. *oi. Tvar *loisuč už je plně slučitelný s *loiso-, 
předcházející psl. /ěs». V tomto případě lze připojit i 
lit. Žařsvas “volný" (“pastvina" nebo “mýtina' = "volný 
prostor" ); sr. Stawski 4, 55n a Mann 706. Takovýto výklad 
obstojí jen za předpokladu, že s uchované v některých 
pádech se analogií rozšířilo do celého paradigmatu 
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(Stawski I.c. cituje na podporu této myšlenky p. dial. lachy 
*tmavé, husté lesy" a č. dial. (mor.) lechy “mýtina'). 

(3) Merkulovová, SM 14, 249n rekonstruuje ie. 
předstupeň sl. /čs» v podobě *uloiko-, to pak po- 
kládá za odvoz. od koř. *uel- “trhat' (Pokorny 1144). 
Merkulovová sem řadí i sl. */čěsa “proutěný košík" (ib. 
232n), lěska *líska" (ib. 239n) a dále ir. flesc “prut', gal. 
*uyliska (> fr. flěche “šíp'), stind. bleška- “(lovecké) 
oko? (sr. Lidén 1904, 25n; Sobolevskij, RFV 14, 159 a 15, 366; 
Brůckner, AsiPh 34, 1-4; Skok 2, 298-9). Málo pravděpo- 
dobné ze sém. hlediska. 

(4) S ř. dAcoc “(posvátný) háj' srovnávali sl. /čěss 
Brandt, RFV 22,249, Matzenauer, LF 10,52 a Pedersen, 
IF5,56,id. KZ 38,309 (za předpokladu metateze skupiny 
*elt-, v násloví jinak nedoložené!). Ř. slovo však patří 
spíše k "AAruc "posvátný háj v Olympii' (Boisacg 47). 

Další výklady: 

S lit. Jařškas (láiškas) lisť spojují sl. lěse Agrell 1918, 67 
a Marvan, IBOJ 5, 30-31 s odvoláním na stě. lesy *listoví'; v. 
též list. 

Lat. lůcus 'háj' a sl. lčs» srovnával Machek, 1968, 327. 
Proti rekonstrukci *loiko- ovšem jednoznačně svědčí stlat. ak. 
loukom, osk. lávkei “in lůco", sthn. lóh “zarostlá paseka, nízké 
křoví? lit. Jafikas “pole" aj. (W-H 1, 828). 

V lat. hledá protějšek sl. lěs= také Martynov, Etim 1968, 
15, a to v subst. lienum, které odvozuje z *likno-. To se však 
obecně spojuje s koř. *leg- “sbírat' > lat. lego aj. (W-H 1, 799; 
tak už Varro!). 

Zcela nepřesvědčivé je srovnání sl. lčss s lat. larix “modřín" 
(*las-ik-?) (Reichelt, KZ 46, 350). vb-ae 


lětati v. letěti 


lěto, -a “léto, rok; Sommer, Jahr'; “čas, doba; Zeit 

Der.: lěten'ii, lětenyi letní; (jedno)roční', "času" 
(kalk ř. ro0 ypóvou); bezlčtbn5 *bez let, nestárnoucí". 

Komp.: lětorasl; f. “letorost, výhonek, ratolest; 
dlegolětené "dlouhožijící", mbnogolětene, v Zach 
menoga- "mnohaletý'  (ř. zoAvypóvioc), SPbtolětenb 
'stoletý" (ř. éxarovraérno), trilěten 'tříletý" (ř. rpierýc). 

Exp.: Csl. lčto > rum. leát “letopočet, rok, datum" (Tiktin 
897). 

Et.: Psl. lčto > b. ljáto, mk. leto, sch. ljěto, lěto, 
dial. lřto, sln. léto, slk. leto, stě. č. léto, luž. lěto, plb. 
lotii, pom. stp. p. lato, br. léta, ukr. líto, r. léto “léto", 
všude s význ. “léto, teplé roční období" (v sln. a hl. 
jen arch.), dále “rok' (b. arch., mk. arch., sch. sln. stě. 
luž. plb., řídce kaš., stp., br. dial., r. dial.), v pl. roky, 
(lidský) věk" (slk. č. pom. stp. p. ukr. r.), “letokruhy" 
(č., odtud hl.; Sch.-Šewc 832), “jih* (r. dial.). 

Prvotní význam je zjevně “léto' = teplé období 


roku; odtud “rok', v pl. také “věk, stáří" a posléze i 
čas" (sr. Jacobsson 1947, 23; Dostál, Phil 4, 7n, Machek 1968, 
328.). 

Nejasné. Z mnoha dosud předložených výkladů 
žádný plně nepřesvědčuje. Jisté je pouze, že lěto 
nahradilo ve sl. starší (nedochovaný) ie. výraz pro 
"teplé roční období' (v. Gamkr.-Ivanov 852n; v. též vesna). 

e (1) Psl. léto < ie. *Hylěto- “polovina". 

(2) Psl. lěto « lit. léras “klidný, mírný". 
(3) Psl. lěto m lat. Iaetus “radostný". 

(1) Nejvíce ie. výrazů pro “teplé roční období" je 
tvořeno od koř. *semH- (av. ham-, arm. amařn, stir. 
sam, sthn. sumar, něm. Sommer aj., vše léto', sr. 
Pokorny 905, Hamp, IF 66, 26 aj.). Ten lze dále spojit s ie. 
výrazem pro “půl: stind. sámi-, ř. ňuu-, lat. sěmi- aj. 
(Beekes 1990, 230 vidí v *sémi lok. od *sóm “jeden (ze dvou); 
Sihler, JIES 1, 11ln rekonstruuje *sm/H- “pár"), v. Fraenkel, 
ZslPh 26, 348-9. Na takovéto spojení ukazuje i vý- 
znam stind. samá- rok, půlrok, roční období, léto" 
(Wackernagel, KZ 61, 198; Mayrhofer 1956, 3, 438). Tato do- 
mněnka otevírá možnost spatřovat v psl. lěto sém. 
kalk onoho staršího slova a spojit je s výrazy jako je 
kymer. /led, stir. leth “polovina' < *H;letom (Thur- 
neysen 1946, 250) a dále het. elzi- “pár misek vah' < 
*Helt-i (Puhvel 1-2, 269-271, Blažek rkp.). 

(2) Vaillant (BSL 44, 2, 124n a Vaillant 4, 684, 693) 
spojuje psl. lěto s lit. Jétas “mírný, klidný" (koř. *lěi- 
v. lén). Tedy “léto' = “mírné roční období, kdy zima 
uvolní svá pouta'. V zásadě přijímá Merkulovová, 
SM 15, 8n a Slawski 4,71. 

(3) Pod. Machek  (s.v. léro) s tím rozdílem, že 
srovnává s lat. /aetus “veselý, radostný. S1. /ěto podle 
toho vzniklo elipsou ze spojení *lěto vermeg “příjemná 
doba" (sr. fr. beau temps, nř. xaAoxaipi aj.). Přijímá 
Martynov 1983, 67-8 (podle něho jde o jedno ze slov italického 
"ingredientu" sl. glotogeneze). Odmítají Pisani, Paideia 29, 
5-6 a Gotab 1992, 119 (původní akut nedovoluje spojit lčto s 
lat. */aitos). 

Další výklady: 

Miklošič (MEW 167) spojoval lěto s Iejati, lit. lýti pršet, 
lietůs "déšť" aj. (v. lijati). Podobně Mladenov 282, Brůckner 
291 a nejnověji Dobrev, SbMirčev 147. Odmítá Mikkola, SbJagié 
360 a Stawski I.c. 

Řada autorů nachází protějšky sl. lčto v germ.: stgutn. labigs 
"na jaře', švéd. dial. láding “jaro', stangl. Lida “červen/červenec". 
Pedersen 1909, 1, 133 připojil ještě stir. laithe “den' a gal. 
(kalendář z Coligny) lat... “dny" (sr. Berneker 1, 714; Schrader- 
Nehring 2, 419; Polák, Phil 4, 9; Pokorny 680; Vasmer 2, 36 
aj.) 

Pod. Martynov (Etimlssl 2, 53-55) spojoval všechna tato 
slova se stangl. /řčan *plout po moři" a stsev. leida “vodní dráha" 
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lěto 


a také sl. letěti (v. letěti) a stsl. lčtp (v. lěte jeste) ('léto' = 
"doba vhodná pro mořeplavbu'). 

S jinými germ. slovy spojuje léto Hlič-Svityč 1963, 150: 
stangl. /z8d "zemědělský pozemek", stsev. lób “úroda, výnos 
půdy" a gót. un-lčbs “chudý, ubohý". Tedy “léto' = “doba/místo 
úrody'. Podobně Gotab 1992, 119, 195, jenž připojuje ještě lit. 
líeta 'věc, záležitost. 

G. Jacobsson, který věnoval sl. lčěro celou monografii (Ja- 
cobsson 1947), rekonstruuje výchozí podobu *ul-é-to-, jež má 
být derivátem ie. *wel- teplý, horký" (arm. gol “horko", ř. dAéa 
“sluneční žár", lit. vildyti “ohřívat' aj.). Odmítá Polák-Dostál, 
Phil 4, 7n, Vaillant, RÉS 24, 185, Vasmer 2, 36. 

J. Schůtz, ZslPh 43, In spatřoval ve slově lěto t-ové partici- 
pium *el-to- od koř. *al- (gót. alan “vyrůstat', lat. altus *vysoký", 
ad-ultus *dospělý' aj.) — tedy “léto' = pokročilá doba, doba zrá- 
ní'. Sem přiřadil též sl. *olní (v. lani). Nepravděpodobné z 
hlediska hláskového i sém. 

Zcela nepravděpodobné je přejetí z kelt. (ir. líth, bret. lit, lid 
“sváteční den'), jak soudil Šachmatov, AsIPh 33, 91. vb-ae 


lětorasls v. lěto 


lěte jeste “je dovoleno, smí se; es ist gestattet, man 
darť" 

Var.: V Supr lx i lětijo jest 5 tv. 

Der.: Mimo okruh památek SJS je doloženo csl. lěteba 
*volnost, licentia' (MLP, Srez.) 

Et.: Psl. *lěte, -i f. doloženo reliktově: mk. ve 
spojení kako ne ti e let není-li ti zatěžko", dial. /jčt 
f. "volný čas" (Mazon 1936, 419), sch. (patrně csl., v. Rj 
6, 82) lijet je možno, je dovoleno", br. arch. dial. lec" 
(Nos.) je vhodné", r. dial. Jef" je možno, je dovoleno" 
(SRNG), str. lět (jeste) tv. 

Za der. psl. lěte je pokládáno stě. letný důvěrný, 
přátelský, milý", letenstvie “dobrotivost, přívětivost, 
letenstvo “důvěrnost, přátelství", stp. lecieňstwo “prá- 
vo užívání a kácení lesa" (v. Brickner, AslPh 10, 267, 
Bern. 1, 714, Vasmer 2, 36, Stawski 4, 100; jinak Machek s.v. 
léto, jenž méně pravděpodobně spojuje s lat. laetus “veselý'). 
Od pref. sloves (p. polecié “doporučit, svěřit, po- 
ručit', zalecié *doporučit (s chválou), ipf. -caé tv.) 
jsou odvozena deverb.: p. zaleta “dobrá vlastnost, č. 
zálety "milostná dobrodružství", r. dial. zaléta “mile- 
nec" aj. (v. Machek 1968, 709, SM 15, 18n). 

Asi sem patří i slk. zaliečat'sa "chtít se zalíbit, lichotit se', 
pokud je -č- sek. (v. Machek 1957, 581) a sln. léca “spropitné", 
je-li to deverb. z *lět-sati (tak Bezlaj 2, 129 a SlavR 12, 225n). 

Košelev, IzvIBE 11, 219-226 spojuje der. s pref. za- s psl. 
letěti *létat', s nímž ostatně spojuje i psl. lěts; v. níže. 

e Psl. lěre < *létis “uvolnění, povolení" < ie. */ě(i)- “po- 

levovat, nechávat". 


léěv: 


Jde zjevně o abstraktum tvořené bud" sufixem 
-ti- přímo od koř. */ě(i)- (o němž více s.v. lěnm, lěto), 
anebo pouhým -i- od adj. *léto- (sr. lit. létas “mírný, 
krotký'), odvozeného od téhož kořene (v. Persson, BB 
19, 280, Vaillant, BSL 44, 2, 124-6, Vasmer 2, 36, Stawski 4, 
96n aj.). 

Méně pravděpodobné je spojení sl. lěte s lit. líeta “věc, zále- 
žitost', stangl. řas pozemek, majetek", gót. unlébs 'nemajetný', 
ř. Aárpov “odměna, žold" ap. (v. Bern. 1, 714, Gotab 1992, 195 
aj.). Pokorny 665 rekonstruuje na základě těchto slov koř. */ef(i)-2 
*poskytovat; majetek", připouští však, že je od původu identický 
s koř. *lé(i)-; "polevovat, nechávat. 

Ještě méně pravděpodobné je spojení sl. čte s pohybovými 
slovesy (stangl. /řďan “plavit se po moři', sl. lerěti aj., Martynov, 
Etimlssl 2, 51-55). žš-ae 


-lěvati v. lijati 


lěv adj. “levý; link" 

Substantivizované lěvaja “levice, levá ruka', též v adv. 
rčení o lěvoje nalevo, na levé straně*. Zcela paralelně 
se používá syn. Šui, např. o šuje(je) tv. 

Et.: Psl. */lčvs > b. ljav, mk. lev, sch. lévi/lijevi, 
sln. lév, slk. lavý, č. levý, luž. lčwy, plb. levě f. adj., 
pom. levi, p. lewy, br. lévy, ukr. lívýj, r. lévyj, vše 
“levý", metaf. i “špatný, nespolehlivý, podvodný. 

V psl. se dochovalo pokračování dvou ie. výrazů 
pro “levý": *seu-io-, dolož. v ií. asl. (v. šui), a *lai-no-, 
dolož. v lat. /aevus, ř. Aatóc, asi 1 v ilyr. jménech Levo, 
Levonicus, Laevicus ap. (Pokorny 652 aj.). Georgiev, 
VJa 1954, 4, 53, k nim řadí i etrus. /aiv- tv. 

Martynov 1983, 73 nevidí v psl. *lčvy ie. kontinuant, ale 
jeden z italických ingredientů, následek setkání obou ie. větví 
asi v 12. stol. př. n. I. Za domácí výraz pro “levý' pokládá krivs, 
jež má své příbuzné v balt. Takový předpoklad není nutný. 

e(1) Psl. lěv» < ie. *lěi- "ohýbat 

(2) Psl. lěvz < ie. *(s)leHi-u- *slabý". 

(1) Výrazy pro “levý' často vycházejí z pův. “kři- 
vý" (v. např. Němec, Slavia 44, 225n, Leeuwen-Turnovcová 
1990, 93-99), sr. i b. dial. a sch. kriv “levý" a sl. opoz. 
pravs 'přímý' —»'"pravý'. Všeobecně se tento vývoj 
předpokládá iu lčěvz (a *šujb), na základě glosy lae- 
vi boves dobytek se zakřivenými rohy" a dále pro 
možnost spojení s ie. *lěi- “ohýbat' (Pokorny 307n). 

Et. spojení s lit. išlaivóti, ve všech et. slovnících v této sou- 
vislosti uváděné, není opodstatněné. S lčv= je spojil Trautmann, 
KZ 42, 372; lit. slovo označuje jen určitou dial. výslovnost (ai 
místo a) a k omylu došlo tak, že Bezzenberger, BB 9, 290 u něj 
předpokládá mylně pův. význam "Biegungen machen". 

(2) Ale stejně dobře možný je výklad Austi- 
nův (Lg 34, 206), jenž pro ie. lai-uos vychází z ie. 
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lév» 


*(s)leHi-u- “slabý", kam řadí i angl. slack “slabý, ma- 
látný" a s -u-ovým formantem angl. slow “pomalý'. 
Význam “slabý, pomalý" je také očekávané sém. vý- 
chodisko pro “levý' (na rozdíl od pravice, jíž se bo- 
jovalo), sr. angl. left levý" < “slabý, pomalý". 

Se sl. lěv» spojil Berneker, IF 10, 162n i lot. Jaížns *levý, 
špatný, sám však ten výklad odvolává z hláskoslovných důvodů 
(Bern. 1, 715). 

Zcela nepravděpodobně spojuje Ascoli, KZ 16, 219 laevus, 
lěvs s domnělým ií. *davja- “jiný'. eh 


lecati, lečete klást léčky, líčit; Fallen stellen' 

(1x Supr) 

Et.: Psl. *lekati > sch. lécati (se), lěcati (se), sln. 
lécati, stě. lécěti (Gb), č. st. léceti, líceti (Ig, Kott 1, 
915), dial. lícat, líceti (Bartoš 1906, 183), dl. st. lěcas, 
leca$ (Muka), str. ljacati (StrS), lecati (SDrJa), “klást 
pasti, líčit (stě. č. dl.), “rozhazovat sítě" (str. r.), 'bát 
se, lekat se ap.' (sch. sln.). 

Kmenové -c- v inf. kmeni se pokládá za produkt 
třetí palatalizace (neprodělal ji typ lekati, lekaje se 
sém. posunem “bát se, lekat se', dolož. v slk. /akat* 
sa, dial. /ikac $e (Buffa 173), ldkač sči (Orlovský 160), 
č. lekat (se), dl. st. lěkas (se) (Muka), pom. lékac sa, 
stp. p. lekaé sig (SStp, SIP), stbr. lekatisja (Skaryna), 
br. lekác", ljakácca, st. lěkác'ca (Nos.), dial. ljakátys", 
ljakátysja (SBrH), ukr. ljakáty(sja), r. dal. ljakát'(sja), 
lekat' (Dal, SRNG 17, 272)). Původně snad iterativum 
tvořené sufixem *-io/*-á od kořene */ek-, který se 
dochoval v nepref. podobě jen v csl. lešti “ohýbat 
(MLP 357) a ve fragmentech č. st. léci (Jg), dial. líct 
(Hruška), hl. lac, dl. lěc, “líčit pasti, strojit léčky'. Ve 
stsl. ve významech blízkých původnímu pouze ja- 
ko prefigované: nalešti “napnout', nalecati “napínat', 
selešti “ohnout, shrbit, sklíčiť, sml/ecati “ohýbat, kr- 
čit; svírat', ulešti “ohnout, zkřivit', ulečenije “strázeň, 
trápení". 

Výchozí význam koř. *lek- byl zjevně “ohýbat'. 
Ten je uchován ve zmíněném už csl. lgešti a v odvo- 
zených subst. /oka a loké (v. loka+, lokb). Ve spojení 
s prefixy se původní význam vyvíjel třemi různými 
směry: 

1. Ve spojení s pref. *ss- směrem k významu 
“(ohnutím) spojovat, slučovat": stsl. sslešti, sslecati. 

2. Ve spojení s pref. *ofs- a *orz- k významu “(0- 
hnutím od sebe) oddělovat, odlučovat": stsl. otslgčiti, 
razločiti (v. ločiti). 

3. Ve spojení s pref. *na- k významu “(ohnu- 
tím) natáhnout oko (mladý stromek s okem), příp. 
luk, nalíčit': stsl. nalešti, nalecati. Simplex lecati s 
významem “líčitť nejspíše vzniklo deprefixací tohoto 


ledina 


na-lecati. Od vb. tohoto významu je patrně odvozeno 
stsl. /oka lest, úklady" (v. loka2). 

e Psl. *lekati, *lecati < ie. *lenk- “ohýbat (< Hzle-n-k-?). 

Základní význam koř. *lenk- je nejlépe uchován 
v balt., sr. lit. Jenkiů, leřikti ohýbat, linkstů, liňikti 
ohýbat se", lot. /ikstu, likt tv., lit. lankůs "ohebný" aj. 

Z dalších ie. jaz. bývají uváděna subst. a adj. domněle 
tvořená od tohoto koř.: stsev. lengja “řemen, pruh", stangl. lóh 
tv., něm. ent-lang “podél', lat. ob-liguus "šikmý" aj. 

Sr. dále Pokorny 676, Berneker 1, 707n, Trautmann 159, 
Machek 1957, 267n, Stawski 4, 206-208, Kurkinová, SM 15, 
59n, 62, Zupitza, KZ 36, 67 ap. 

Vb. od koř. */enk-, doložené jen v balt. a sl., lze 
chápat jako infixový prézens (se zevšeobecněným na- 
zálním infixem, sr. např. lat. iungó, iunxt, tunctum ap.) 
od koř. *Hzelk-/*H3lek-, obsaženého v ie. výrazech 
pro “ohbí, loket' (v. lak=ts). 

Machek 1968, 331 odděluje lenk- s význ. “líčiť od lenk- s 
význ. ohýbat se' a pokládá je za variantu koř. * slenk- 'otáčet, 
plazit se" (něm. schlingen aj.), příp. za variantu koř. * lek- (lat. 
lacio, č. lákat) s geminací a následnou změnou Ak > nk. Ne- 
pravděpodobné. pv-ae 
ledina, -y f. “neobdělaná země; unbebautes Land' 

(1x Parim) 

Der: oleděti “zpustnout, stát se neúrodným, ne- 
plodným", poledovanije "zpustošení" (Bes). 

Et.: Psl. ledina > b. st. a dial. ledína, ljáďína, mk. 
ledina, sch. lědina, leďina, sln. ledína, p. dial. ledzina, 
ladzina (SW), pom. lézéna (Sychta), br. dial. ljádzina 
(Nos.), ukr. /jadyna (Hrin.), str. Jedina, r. dial. ljádína 
(SRNG), neobdělaná půda, úhor', “posečená louka 
nebo pole', “vypálený nebo vykácený les, mýtina 
zarostlá trávou", “porost na takovém místě" aj. 

Z leda, ledina pojmenování kmene západních 
Slovanů Ledjane “lidé obývající úhor, neobdělanou 
půdu' (Trubačev 1991,213n). V. Lech». 

Psl. ledina je utvořeno suf. -ina od ledo n. tv. 
(Stawski 4, 200, Schůtz 1957, 53 aj.), kterému odpovídá č. 
arch. a kniž. lado, pl. lada, hl. lado, pl. lada, dl. lědo, 
pl. lěda, plb. lodii (P-S 91), p. topon. Lendo, vsl. ljádo. 
Sek. — patrně anal. podle pl. tvarů — b. arch. a dial. 
léda (BER), ljáda (Gerov), vsl. láda f.. 

O významu Ujada, ljadina ve vsl. jaz. v. Prochorovová, 
LRNG, s. 175-191. 

e Psl. *lgdo < ie. *lendh-o- “pustina". 

Psl. *ledo je zie. lendh-o- "pusté místo', "pustina" 
(už předie., v. Rudnicki, BPTJ 15, 135), kterému odpovídají 
některá slova v jaz. keltských (stir. land, střkymer. 
lan, bret. lann, korn. lan, vše “volné, otevřené místo v 
krajině"), germánských (gót. land, něm. Land země, 
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ledina 


ležaja 


krajina", švéd. dial. linda “úhor', stisl. Jlundr “les") a 
baltských (stprus. Jindan “dolina", topon. Lindelawke, 
lit. Léndimai;, v. Fraenkel 377). Sr. MEW 164, Bern. 1, 705, 
Pokorny 675, Machek 1968, 317, Stawski 4, 200n aj. 

Polák (Orbis 13, 576) uvádí jako příbuzná i slova z ugrofin. 
jaz. - fin. lante *nížina, rovina" a zyrj. Jud “louka". 

Domněnka Šachmatova (AslPh 33, 90n), žeu ledo jde o 
přejetí z kelt. jaz., je neopodstatněná. pv 
ledvije, -ii f. pl. ledviny, ledví, nitro; Nieren, Lenden, 

Inneres" 

Gsl. i ledvija, ledvb. 

Der.: adj. /edviin» “ledvinový". 

Et.: Psl. */edvpje/*ledvsja > sch. léda, st. ledija, 
sln. lédija t., lédeja £., ledevjě, ledovjě (Plet.), lédje 
n. a f. pl. (SSKJ), slk. /advie, dial. lidve (Orlovský 160), 
stě. Jedvie f.du. a pl., později /edvie n. (Gb), č. st. ledví, 
topon. Ládví (Profous 2, 477), dl. lažwjo, ladwjo n., 
dial. lažwa, stp. ledáwia, ledáwie plt., p. ledáwie, p. 
st. ledéwa, str. ledvija, ledveja, ledvbja (SDrJa, Srez.), 
ljadveja £., ljadvija pl. (StrS), r. st. ljádveja f., dial. 
ljádvejá (Dal,SRNG 17,263), s významy “ledvina, led- 
viny" (sch., sIk. dial., dl. stp. str.), bedra, kříž' (sch. 
sln. slk. stě. luž. stp. p. str.), "stehno" (sln. str., r. 
dial.), "sedací část, zadek" (stp., r. dial.), "vnější po- 
hlavní orgány" (stp. str.). 

Psi. */edvpje, ledveja jsou utvořené suf. -Bje, -Bja 
od psl. *ledvs, *ledvo, *ledva tv. (Vaillant 4, 526, Stawski 
4, 203n, SM 15, 48n aj.); těmto psl. tvarům odpovídá sch. 
lědva, slk. ladva, hl. ledžba, st. ladába, dl. st. ladwo, 
ukr. st. Zjídvy (Žel.), r. dial. jádva £., s význ. “ledvina' 
(sik. dl.), “bedro, kříž' (luž., ukr. st.), “stehno* (ukr. 
st., r. dial.), "sedací část, zadek" (r. dial.). 

Pro původně krátké tvary mluví i der. na -ina 
(např. č. ledvina), -ica (sln. ledvíca aj.), -bnica (slk. 
ladvenica ap.). 

e Psl. *ledvs, *ledvo, *ledva < ie. *lendh-u- *bedro, led- 

vina'. 

Substantivní tvoření od tohoto kořene je ještě v 
lat. a v germ. jazycích: lat. JZumbus (< *londh-uo-) 
*bedro", sthn. lentř  “ledvina, bedro', něm. Lende 
“bedro", stangl. lendenu “bedro", stsev. lend tv. aj. 
(v. Berneker 1, 706, Pokorny 675, Machek s.v. ledví, Skok 2, 
284n, Stawski 4, 203n, Kurkinová, SM 15, 48n aj.). 

Poněkud jinak Schmidt 1889, 6n. pv 
Lechm=, -a m. Polák; Pole" (1x VencNik) 

Doložen jen pl. vs Lesěch» 'v Polsku'. 

Et.: Psl. Lech > sch. Lčh, stě. lech (Gb, Jg, Brandl 
1876), p. Lach (z r.), br. ljach, ukr. ljach, str. ljach, 


r. ljach, vše “Polák", stě. “náčelník*, vůdce" (to i br. 


dial. TurSI), stě. ještě "vládce země, hlava rodu. 

Stě. význam “vůdce ap.' vznikl snad pod vlivem textu v 
Dalimilově kronice (14. st.), kde podle staré pověsti je Lech 
bratrem Čechovým (tj. bratrem vůdce Čechů); v. Otrebski 1947, 
155, Machek s.v., Stawski 4, 18). 

e Psl. *leché < *ledjanine/*leděnins < psl. ledo “ne- 

obdělaná půda, úhor'. 

Psl. *lechs je hypokor. (Stawski 1.c.). Expr. -che 
zde přistoupilo k 1. slabice etnonyma ledjanin, ledě- 
nins (v. stp. Ledzanie). Podobné tvoření je u brachs: 
bratre, Rachs : Ratibor nebo č. Mach : Matěj (SK 1, 
7D. Psl. *ledjanine, *leděninm *ten, který žije na ne- 
obdělané půdě" je odvozeno od psl. /edo “neobdělaná 
půda, úhor' (v. ledina). 

Staré sl. etnonymum vzniklo na území východ- 
ních Slovanů patrně nejprve jako pojmenování Slo- 
jmenování Poláků (o mezisl. vztazích v. Stieber, SFPSt 21, 
267n). 

P. lach je přejetí z r. ljach. Prostřednictvím kar- 
patských pastýřů se toto etnonymum dostalo i do 
rum. (Leah “Polák*) a do češtiny jako název oby- 
vatel moravskoslezského pomezí (Lach). Ještě před 
změnou nosovek bylo přejato do lit. (Jénkas “Polák"); 
v. Sobolevskij, IzvORJS 27, 325, Fraenkel 356, Stawski 4, 18, 
Kurkinová, SM 15, 57n. 

Málo pravděpodobné je spojení *lech» s *ledv; *ledví, 
ledvina* (Briickner 289, Sutnar, RS 2, 254), chápání lgch= jako 
pokračování ljad “ďábel' (Briickner) nebo domněnka o vzni- 
ku leché z *go-leché při ztrátě počátečního go-, motivovaná 
názvem jiného sl. kmene Goledze (Otrebski 1947, 140-143 2, 
156). pv 


-lešti v. lecati 


ležaja, -je f. “kvočna; Bruthenne* (1x As) 

V Assemanově evangeliáři 1x za ř. pvc, které je jinde 
překládáno stsl. kokošk (Rusek, SbLehr-Sptawiúski 199-203). 

Et: Psl. dial. */ež-ěja *kvočna' nemá pokračování 
ve sl. jazycích, nepočítáme-li bcsl. /bža tv. ( Rusek o.c. 
202; g > p, kontrakce kmen. zakončení). Jsl. dialek- 
tismus je utvořen suf. -ěja od slovesa legti *vysedět 
mladé*. Suf. -ěja je neproduktivní a ve sl. jaz. se 
vyskytuje zřídka (Vaillant 4, 531, SK 1, 87). Se slovo- 
tvorným suf. -ska je bcsl. varianta /ežbka (Mirčev, BE 
9, 252n, L'vov 1966, 152n). 

Psl. dial. *legti spec. “vysedět vejce, přivádět na 
svět, rodit' > sch. léči (se), sln. léči (se), slk. liahnut' 
(sa), dial. liazt' sa (Kálal 305), č. líhnouti (se), hl. st. 
lac (Pful, Kral), hl. lahnyé, stp. p. lac, legnaé (sie), 
vše “sedět na vejcích, přivádět na svět mláďata', ref. 
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ležaja 


líhnout se". 

e Psl. *ležaja < *legti *vysedět, vylíhnou < *legti “ležet'. 

Psl. dial. */egti “líhnout ap.' se zpravidla spojuje s 
*legti lego “ležet' (Meillet 1902, 390, Bern. 1, 707, Machek 
1957, 266 aj.), v. lešti; eg- s -e- se vysvětluje přenesením 
nosovky z préz. tvaru do inf. (Stawski 4, 205). Jako 
sém. paralela se uvádí lat. cubáre “ležet', in-cubáre 
*vysedět vejce" — fr. couver "sedět na vejcích" (Bern. 
L. c. aj.). 

Vaillant 3, 182 vysvětluje */ggri deprefixací z *iz-legti “vy- 
líhnout, vysedět, které je v stp. ojedinělém zlac “slehnout, poro- 
dit'. Tomu by mohl nasvědčovat mj. stě. stav, kde existují pouze 
předponová perfektiva vyléci sě a vylehnůti sě (I. Němec red. 
poznámka). 

Jinak Machek 1968, 332, který nosovku v inf. kmení vysvět- 
luje jako rozštěpení geminát ( -eg- < -egg-), kde -gg- je patrně 
expr. zdvojením staršího g. Spojuje lgegri “vysedět, vylíhnout' s 
nor. klekkja, švéd. klácka, dán. klaskke, stnor. klekja tv. Možné 
příbuzenství slov, která v jednom jazyku mají na poč. g-a v 
druhém nikoli, připouští před Machkem již Sch.-Šewc, Slavia 
32, 177n a Schroder, Sprache 9, In. pv 


li part. interog. “zda, zdali; ob'; adjunkt. pak, a; und'; 
konj. nebo; oder'; “než, nežli; als" 

V korelaci li - li, li - ili “zdali - či', v platnosti konj. 
buď - nebo, ať - nebo", ne - li, ni - li v expr. otázkách 
*cožpak ne". Jako zesilující part. často po pron. nebo adv. 
interog.: k»to li, kotoryi li, kako li, kbgda li, četo li, 
iže li ap., dále zesiluje konj. nebo part.: ašte li pakliže, 
jestliže", ljubo li “nebo", prěžde li "dříve než, da li 
*cožpak" ap. 

Jako zesilující a rozšiřující enklit. part. v řadě adv. a konj.: 
jeli “jestliže, pokud', otenjeli(že) “od té doby co', 
otpseli “od nynějška, od této chvíle', neželi “než, 
nežli; neřkuli', negsli, neksli “snad, možná; než?, 
ili “nebo", koli “kdy, někdy, toli a (také); a proto, 
takže", “avšak, přece však" aj. Často se v nich střídá 
s part. lě; v. l. 

Et.: Psi. /i > b. li, dial. i Jy (BER 3, 385) mk. 
li, sch. li, -li, -I, sln. li, slk. st. -li, stě. li, [ č. luž. 
-li, stp. p., stbr. (Skaryna) /i, ukr. st. a dial. ly (Žel., 
Hrin.), str. r. Ji, I, všude s významem part. interog. s 
expr. zabarvením, která stojí na druhém místě ve větě 
“zda, zdali, cožpak", dále part. afirm. (jsl. stě. č. luž. 
p. str. r.), v b. a r. lidových písních sém. prázdná part.; 
v platnosti konj. hypotet. “když, jestliže, -li' (b. mk. 
sch. slk.st. stě. č. luž. stp. p. stbr. str. r.), disj. nebo? 
(sch. slk.st. stě. ukr.st. a dial., str. r.), řídce 1 adv. limit. 
“jen, pouze" (b.dial., p. kniž.). Podrobně o sém. vývoji a 
rozsahu v jednotlivých sl. jazycích v. Kopečný, SB 2, 410-413, 
Stawski 4, 214-216. 


liběviti 


Nejasné, většinou je spojováno s le, v.lě (Traut- 
mann 153n, Rozwadowski 1959, 2, 186, Bauer 1960, 156, Kur- 
kinová, SM 15, 68 aj.). Nejbližší je lot. zesilovací part. 
-lei v nulei "právě teď* (vedle nu tv.), lit. -li v nůli 
'teď* (s var. nůle tv.) (v. Fraenkel 360, Stawski 4, 216, 
Sch.-Šewc 836 aj.). Další výklad v. sub lě. 

Brugmann, IF 15, 339 pokládá sl. /i za pův. optativ z ie. 
*uel- “chtít'; tak i Vondrák 1906, 2, 288, Preobr. 1, 450n. 

Jednomyslně byl odmítnut výklad Miklošičův (MEW 171), 
že li je zkrácené libo; v. libo. žŠ 


liběviti, -ite "dělat hubeným, oslabovat, stravovat; 
mager machen, schwáchen, verzehren' (Bes) 

Denom. od adj. liběv», v stsl. nedolož. Wijk, 
Slavia 14, 513 řadí csl. /íběv» k moravismům. 

Csl. i liběvati, liběvěti “slábnouť', adj. liběvm, libavs, libiv 
“nubený, suchý" (MLP). 

V současných sl. jaz. je doloženo pouze adj. 

Et.: Psl. */iběv» doloženo reliktově: stě. liběvý, 
str. liběvyj “slabý, měkký; netučný (o mase)". Stbr. 
libevyj *hubený' (Skaryna) je podle ESBr 6, 92 výpůjčka z č.; 
Kurkinová, SM 15, 71 je však má za vsl. 

Hojněji jsou doloženy var. *libavs, libivs, li- 
bovs: b. dial. líbav, mk. dial. libav, sch. libiv, sln. 
stě. Zibivý, stě. č. libový, dial. libivý (Kott 1, 912n), 
pom. lěbavi, p. dial. lebawy, br. dial. libívy, liblívy 
(SBrH), str. libivyj, libovyj, r. dial. líbívyj, libivój 
(SRNG), nejčastěji “slabý, měkký; netučný (o mase)" 
(b. dial. mk. sch. stě. č. pom., p. dial., br. str., r. dial.), 
také “hubený, vytáhlý, slabý" (kaš.), řídký (o tkani- 
ně)' (b. dial. BER 3,386). Kontaminací s /jub- vznikly 
tvary jako č. dial. /ubivý (Bartoš 1906), p. dial. Jlubawy, 
br. dial. ljubívy, ljublívy, str. ljubivyj (StrS), r. dial. 
(SRNG) /ubávyj, ljubivój “libový, netučný; slabý ap.' 
(ESBr 6, 92, Stawski 4, 218n). 

Psl. */iběvs je der. od *liběti, které je doloženo 
jen vkaš. léb'ec “odrodit se, zvrhnout se, zakrňovat (o 
rostlinách, zvířatech)' a je denom. od */ibs “slabý", 
které je možno rekonstruovat ze stě. libí, kaš. lébi, stp. 
luby (Stawski 4, 221n aj.). Ale Vaillant 4,716 vyvozuje 
liběti ze subst. *lib-ja (*libja > liběti jako želja > 
želěti). 

Psl. adj. */ibavs, libiv jsou přímo odvozena od 
adj. */ibs "slabý" (BER 3, 386, Stawski 4, 218n). 

e Psl. */ibe < ie. *leibho- *slabý". 

Slovanské */ibz je stejně jako lit. láibas “hube- 
ný", líebas *slabý, tenký, stangl. Jef slabý" pokračo- 
váním ie. *leibho- “slabý' (Fick, BB 1, 333, MEW 168, 
Bern. 1, 716, Holthausen, IF 20, 323n a KZ 48, 239, Machek 
1934, 76, Vasmer 2, 38n, Pokorny 661n, Fraenkel 329n, SM 15, 
70n aj.). PY 
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libo 


lice 


libo konj. disj. “nebo; oder" 

Doloženo jen ve spojení libo bodi - libo li si ať - 
nebo, ať- ať* (1x Fris). 

S-A 1955, 51 sem řadí i libo - li *buď - nebo" ze Sav (L 
16,13); SJS 2, 159 je však čte jako li bo (zař. 7 yáp; v paralelních 
textech je ljubo, ili bo, li; v. podrobně Bauer, SbTrávníček 86.). 

Et.: Csl. libo je srovnáváno se sln. liboj, dliboj 
nebo, a' (Plet.), stbr. libo (Skaryna), r. (i dial.) líbo tv., 
v dial. modální part.; jako zevšeobecňující part. je v 
r. součástí neurčitých zájmen: kto-libo, čto-libo ap. 
Ojed. je doloženo i v stsch. (v círk. textech; v. Rj 6, 39, 
RSAN 11,408). 

Stč. libo - libo, lib - lib “nechť, ať* je z lubo - Lubo tv. se stě. 
přehláskou "u > i (Bauer, o.c. 87, Machek 1968, 330). 

e (1) Csl /ibo < part. li + bo. 

(2) Csl. libo < psl. lubo “nebo". 

(1) Nejsnáze je možno csl. libo vyložit jako spo- 
jení part. /i a bo (v.li, bo); tak Brandt, RFV 22, 249, Daničič, 
Rj 1, 462, Zubatý 1, 2, s. 56, pozn. 1, Preobr. 1, 451, Vasmer 2, 
39, S-A 1955, č. 458 aj. Tento názor je možno podpořit 
doložením /i bo v Ev (v. výše). To Bauer 1.c. poklá- 
dá za náhodné setkání explik. bo s disj. li, které se 
však později šířilo i na místo pův. ljubo, což bylo 
umožněno hláskovou i sém. blízkostí obou slov. 

(2) Výklad csl. libo z psl. *lubo (v náznaku MEW 
171, tak i Rj 6, 39) naráží na obtíže hláskové. Kopeč- 
ný (SB 2,417) myslí na sporadickou psl. přehlásku 
'u > i a upozorňuje na fonetickou blízkost slabik /i- 
a Ju-. Trubačev (SM 15, 177) uvádí u lubo podoby s 
li- jako var. bez vysvětlení. Za var., obdobné jako v 


-plinoti/-pljunoti, je pokládá i Němec (red. pozn.). ŽžŠ 


v. 


lice, -a n. “líc, tvář, obličej; Wange, Gesicht'; "vnější 
vzhled; áuBere Erscheinung" 

Ojed. v Supr sek. tvary s-kmenové, 1x gen. sg. ličese, 1x 
nom. pl. ličesa (sr. čelo). 

Ve spojení bez lica "bez studu" (ř. dnpócenov); na lici 
navenek, zevně, naoko'; na lice zprěti "posuzovat 
podle osoby, zaujatě' (částečný kalk ř. zoo0onoAnunrety, 
npócenov AauBávev, což je septuagintový hebraismus; Haup- 
tová rkp.) 

Často v perifrastickém vyjadřování, které je kalkem slov- 
ního spojení ř. (to převážně z hebr.; v. Zorell 1911, 495n): 
prěde licemb gospodpnems *před Hospodinem" (ř. 
npů mpogánov xuplov), Ofb lica SbNbMA ze shromáž- 
dění' (ř. dmě npocánov T0Ů ovveěpiov), na lici vpseje 
zemle "na zemi" (ř. gni noócwnov náonE TňE vře), další v. 
SJS 2, 128n. 

Der.: ličpnik s 'šátek, rouška (na utírání potu)' (jen 
Bes; kalk lat. faciale tv.; v. Vaillant, BSL 64, 2, 99), naliči- 


je rouška k zakrytí tváře" (1x Bes); 1x Eug naličene 


podle SJS omylem místo nenaličpn 5 "nestranný" (zař. no- 
vozákonní dnpooewnóAnuzrToc 'nestranný', v. Zorell 1911, 70; 
v Christ IP 1, 17 přeloženo sudeštii ne na lica, které ukazuje 
sémantický vývoj); s pref, ob- *“na obou stranách': obličije 
**obě líce" — “tvář, podoba, obraz, v Parim 1x neobli- 
Čen, -bN'5 pravděpodobně “neuvážený, nepromyšlený" 
(z *“neposuzovaný z obou stran'?); s pref. raz- < psl. *orz- 
s významem "rozdělení na dvě nebo více stran" (v. Machek 1968, 
520, SB 1, 147n): različati se měnit se' (Bes), različe- 
nije *rozloučení" (1x Cloz, snad místo razločenije; v. SJS 
3, 577), različín'é, v Supr i rozličené *rozličný, roz- 
manitý, odlišný', v Bes različené sebě odporující 
si, protichůdný", adj. indekl. različe “rozličný, různý" 
(v. Zubatý, SbF 3, 162n) s adv. različe, različpně, subst. 
različije “rozličnost, rozdíl, změna', 1x Bes “opak", 
različpstvije, -stvo “rozličnost, rozmanitost, proměn- 
livost 
(SB 1, 254n): ssličije podstata, osoba" (zař. úzóoraou«), 
adv. ssličpno “podstatně, soupodstatně", séliČpniko 
“bytostně spojený člověk" (zař. oúuguroc). 

Další deriváty s pref, ob- vykazují sém. posun: obličiti ko- 
80/čsto o čemb nebo Česo "usvědčit někoho z něčeho, 
odhalit vinu, odsoudit někoho pro něco", “pokárat, 
“(veřejně) ukázat', ojed. "vydat hanbě"; ipf. obliča- 
ti tv., izobličati “usvědčovat'; obličenije “usvědčení, 
obvinění", “pokárání, důtka", (veřejná) hanba", “dů- 
kaz', obličenike, obličitel'p žalobce, nactiutrhač'. 
To vysvětluje Procházka (Slavia 26, 337, Byzsl 20, 233) tak, že 
lice byl starobylý právní termín, označující odcizenou věc, kte- 
rá byla přistiženému odňata a byla důkazem jeho viny. Machek 
1968, 331 myslí přímo na "líce zabitého"; podle jeho názoru 
obličiti pův. "obvinit pachatele ukázáním /ica', odtud č. doličný 
předmět "předmět dokazující spáchání trestného činu", r. ulíka 
*důkaz" aj.; v. i Machek, Slavia 28, 277. 

Komp.: blagoličiti se “Činit se hezkým" (ř. ednpo- 
ooneiv); dobroličbne *sličný, krásný" (ř. ededňc; v. 
Schumann 1958, 32); mPROgoliČbn rozmanitý' s adv. 
mnogoličpně, menogorazličije různost, rozmani- 
tost', mbnogorazličene 'rozličný, přerozmanitý" (ř. 
roAvnolxiAoc), adv. MBNOgorazličpně, -Čpno přerozma- 
nitě'; podoboličene “podobný"; 1x Napis friličen 5 
*trojosobní* (zř. rpinpócenoc). 

Ady. vpseličpsky všemožně, všemi způsoby", které sem řadí 
S-A, č. 460, pokládáme za der. pron. vbsb s part. /i a ko. V.i 
liceměrs. 

Exp.: Csl. obličiti > rum. a oblici “odhalit, najít, objevit 
(Tiktin 1070n). 

Et.: Psl. lice, všesl. kromě plb.: b. /icé, mk. lice, 
sch. sln. líce, slk. líce, dial. i líco (Kálal), stě. č. líce, 
líc, luž. lico, pomsln. lice, lica, lico (PWb), stp., p. 
kniž. lice, p. lico, br. dial. licó, licé (SBrH), ukr. lycé, 


(Bes); s pref. ss- s významem “spolu, dohromady" 
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lice 


liceměr 


r. licó, str. i lice, s významy *tvář, obličej" (jsl. slk. | 23, 334. Nepravděpodobné (Bern. 1, 720), stejně tak i opačný 


stě. č. i líc £., luž. pom. stp., p. kniž., br. dial. /icó, ukr. 
str. r.), “vnější, přední nebo pravá strana, povrch, líc" 
(jsl. slk. stě., č. líc m., anal. podle antonyma rub, Němec 
rkp.; hl. p. lico, br. dial. licé, ukr. arch., r. str.), "průčelí 
domu, fasáda" (b. sch., sln. kniž., p., r. dial.), “vzhled, 
vzezření, podoba" (sch., sln. kniž., pom. stp. p. ukr.), 
*osoba, člověk“ (jsl. str. r.), “obraz, portrét" (b. arch., 
mk. str.), “důkaz viny" (stp., p. arch., stukr., ukr. arch., 
str.) a další přen. významy. 

Většina výkladů vychází z priority subst. */iks, 
jež bývá pak spojováno s různými slovy ostatních ie. 
jazyků; žádný z těchto výkladů však plně nepřesvěd- 
čuje. 

e (1) Psl. *like m stprus. laygnan, stir. lecco *tvář'. 

(2) Psl. *líko « ř. dAtyxioc stejný, podobný". 
(3) Psl. *liké < *liti "líť. 

(1) Nejčastěji bývá */ikeÉ spojováno se stprus. 
laygnan *tvář', stir. lecco tv. (< *loik-no-, lik-no-, 
kdežto *like < *leik-o-?). Tak Stokes, IF 2, 172, 
Zupitza, KZ 36, 202n, Bern. 1,720, Vasmer 2,41, 
Machek 1968, 331, Skok 2,301, nejnověji též Toporov 
5, 17-20. Windekens 1976, 260 připouští et. souvislost 
s toch. AB lek “pohyb, posunek". 

(2) S ř. dAlyxioc stejný, podobný" spojují psl. 
*!iko Boisacg 44, Chantraine 61; odmítá Frisk 1,73. 
Seiler, KZ 75, 15n interpretuje ř. slovo jako *n-/ink-io- 
do obličeje (hledící)' = “srovnatelný, podobný", tj. 
redukovaná podoba předložky *en + *link- “obličej'. 
Podobně již Zubatý, SbF 3, 124n, jenž pokládal stě. adv. 
líc *směrem K" za ustrnulý nom. adj. */ics (existují- 
cího vedle */ik»); to pak dále spojil s lit. link, linkai 
"směrem k* (tedy líce" = “co je obráceno směrem 
k ...', sr. např. ř. 1960-wxov *obličej"). 

(3) Za odvozeninu od kořene *lei- (v. liti) pokládá 
psl. */ike Trubačev, SM 15,77n, vycházeje z představy 
"vylití podoby" (kovem, voskem?). Přímou paralelu 
nachází v lit. /ytis podoba, vzhled', sém. paralely 
ve slovech jako č. tvář (< tvořiti), psl. obrazs (< 
ob-rězati), lat. facičs “podoba' (< facere “dělat') aj. 
Takto lze lépe vysvětlit palatalizaci k > c (pokud se 
k pokládá za součást kořene, byl by to jediný případ 
"třetí" palatalizace koř. souhlásky!). 

Méně pravděpodobné je spojení psl. */ik» s ie. slovy, uka- 
zujícími na pův. g: lit. lýgus “rovný', gót. leik “tělo', ga-leiks 
"stejný" (něm. gleich), stind. liga- příznak, znamení; penis" aj.; 
tak Matzenauer, LF9, 210, MEW 169, Uhlenbeck 261, Torp 366, 
Preobr. 1,453, Mladenov 274 (většinou uvádějí v této souvislosti 
1ř. dAlyxioc; podobně též Pisani, IF 86, 207). Rezervovaně (s.v. 
lipga-) Mayrhofer 1986, 2, 479. 

Za výpůjčku z germ. (gót. leik aj.) pokládal sl. like Hirt, PBB 


směr výpůjčky (Martynov 1963, 213n). 

Na rozdíl od většiny pokládá Stawski 4, 224n za primární 
sloveso *ličiti, jež spojuje s lit. lykúoti “počítat'. Nepravděpo- 
dobné ze sém. i formálního hlediska (ličiti je zjevně odvozeno 
od *likr). žš-ae 


liceměre, -a m. “licoměrník, pokrytec, Heuchler" 

Der.: liceměrije, -měrpstvije, -měrpstvo *licoměr- 
nost, pokrytectví, přetvářka', liceměriti se "přetvařo- 
vat se', liceměrbn5 *licoměrný, pokrytecký", nelice- 
měrens nelicoměrný, upřímný" s adv. neliceměrbně 
*upřímně". 

Et.: Stsl. liceměre « b. licemér, mk. licemer, 
sch. licěmer/licémjer, st. i licómer/-mjer, licimjer, 
licůmjer (Rj), sln. kniž. liceměr, stě. licoměřec, li- 
ceměřec, licoměrník, liceměrník, č. licoměrník, ukr. 
lycemír, r. licemér, vše s významem “pokrytec, fa- 
lešný člověk". Přijmeme-li názor Stawského, že liceměrt je 
knižní, stsl. slovo (v. 2), pak jsou uvedené doklady exp. ze stsl. 
(tak Flajšhans 1924, 117n, Stawski 4, 225n). 

Ze stě. je stp. licemiernik tv. (v. Basaj-Siatkowski, SFPSt 8, 
28), s přechodem li > lu lucemiernik, lucymiernik (v. Stawski 
l.c.). 

Kompozitum lice-měrm (et. 1. části v. lice); na jeho 
pův. význam i stáří se názory různí. 

e (1) Stsl. lice-měrs < psl. *lice-měno. 

(2) Stsl. lice-měrs < stsl. lice + měriti. 

(1) Vzhledem k významu *“kdo mění svou tvář 
(aby obelstil druhého)' předpokládá řada badatelů 
(Matzenauer 1870, 55n, Fraenkel, ZslPh 13, 213, Vasmer 2, 
49, Machek s.v. licoměrný, Trubačev v SM 15, 79 aj.) pův. 
*liceměn p, v němž došlo k disimilaci (m-n > m-r; 
tak Matzenauer 1.c., Machek 1.c.) nebo k adideaci k měra 
“míra' (Vasmer l.c.). V této souvislosti je citováno lit. 
veidmainýs “pokrytec", které Rozwadowski, RS 5,22 
pokládá dokonce za starý kalk sl. slova. Fraenkel 396 
je však má pouze za sém. paralelní s *liceměns. 

(2) Za slovo knižní, vytvořené Konstantinem- 
Cyrilem, pokládá stsl. /iceměre Stawski 4,226 a Mir- 
čev (cit. podle Cejtlinové 245). Stawski předpoklad */i- 
ceměn odmítá, -měrs vykládá z měriti *“dělat něco 
střídavě" (sr. dl. namera$ se “předstírat"). Při tvoře- 
ní tohoto komp. mohlo být podle Stawského vzorem 
pozdní ř. zoocwnoAňzrng; Aitzetmiiller, Palaeobulg. 
6,3,141 však poukazuje na to, že toto liceměr= = kdo 
měří (soudí) podle tváře"; v tomto významu je dolo- 
ženo v rcsl.: "kdo soudí podle tváře, zaujatý, stranící 
někomu" (Srez. 2, 33, StrS 8, 252; v. i Molnár 1985, 199n). 

Podle Němce (rkp.) vyjadřoval vb. základ měr- v některých 
der. porovnávání s něčím (sr. č. poměr, úměrný, přiměřený) nebo 
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liceměr s 


přizpůsobování; liceměrbstvo pak je takové uzpůsobení tváře, 
které má vyvolat dobrý dojem a skrýt špatný úmysl. 

Málo pravděpodobný je názor, že jde o kalk sthn. /ihhazári 
*pokrytec" (tak Dobrovský, cit. podle Jagiée, AsiPh 20, 537, dále 
Meillet 1902, 232), nebo o přejetí lat. Jucifer prostřednictvím 
germ. dialektů (Kronsteiner, AnzslPh 22, 1, 123). VÁS 


lichva, -y f. “úrok, nespravedlivý zisk, lichva; Zins, 
ungerechter Gewinn, Wucherzins' 

Ve spojení vs lichvo/vs lichvy da(ja)ti “půjčovat 
na (lichvářský) úrok". 

Et.: Psl. lichva > b. líchva, mk. lichva, sch. arch. 
(dnes jen v sev. Chorvatsku) /hva, sln. /ťhva (Plet.), slk. st., 
stě. č. Jichva, hl. stp. p. lichwa, ukr. lýchvá, r. lichvá, s 
významy “úrok, zisk z půjčené sumy" (b. sch., slk. st., 
stě., hl. st. (Pful), stp., ukr. st.), "nepřiměřeně vysoký 
úrok' (mk. sch. sln. stě. č. hl. p. ukr. r.), půjčování 
na vysoký úrok" (mk. sch. st. č. p.). 

Slovo má dva výklady, žádný však není přijímán 
bez výhrad (v. Kiparsky 1934, 206n). 

e (1) Psl. lichva < gót. *leihwa *půjčka'. 

(2) Psl. lichva = psl. licho “přílišný, nadbytečný". 

(1) Řada badatelů vykládá psl. lichva jako staré 
přejetí z germ., a to z gót. *leihwa “půjčka' (Hirt, PBB 
23, 338, Jagié, AslPh 23, 536, Meillet 1902, 128, Bern. 1, 717, 
Vasmer 2, 48, Stawski 4, 234, Trubačev v SM 15, 98n aj.). Potíž 
výkladu je v tom, že gót. *leihwa je rekonstrukce, 
doložena jsou jen slovesa (gót. leihwan, něm. leihen 
*půjčovat'). 

Stender-Petersen 1927, 321 pokládá přejetí za nepochybné a 
poukazuje na to, že půjčky byly spojeny s výměnným obchodem. 
Půjčovalo se nářadí, dobytek ap. za naturální poplatky; odtud 
vysvětluje č. a slk. dial. /ichva dobytek, drůbež'. Shodně Blanár 
1961, 224n. (Jiné výklady v. níže.) 

(2) Jako slovo domácí, der. od adj. /ichs “přílišný, 
nadměrný" (v. lich»), je vyložil Matzenauer 1870, 56, 
dále Mladenov, SbNU 25, 74, Martynov 1963, 93-96, 
Machek s.v. lichva;, Sch.-Šewc 842n aj. Mladenov I.c. 
vychází z významu *“co je navíc neoprávněně získa- 
né*. Očekávaná podoba */ichva však není doložena, 
proto Martynov předpokládá suf. -va. Výklad se opí- 
rá o nepochybný der. adjektiva /ich», totiž o kaš. 
lěchva “neúrodné pole, špatné obilí; prostopášná že- 
na', k němuž je v některých výkladech připojeno i č. 
a slk. dial. /ichva dobytek, drůbež. 

Tento význam vysvětluje Machek s.v. lichvaz jako zneva- 
žující pojmenování, které má oklamat démony, aby dobytku ne- 
škodili (v. i Knobloch, ZSI 7, 300). Sém. posun týž jako v ukr. 
chudóba dobytek" z chudój *hubený, nuzný". 

Spojení psl. lichva “nepřiměřený úrok* s adj. 
lichs však lze chápat jako lid. etymologii (Preobr. 1, 


lich= 


460, Stender-Petersen 1927, 321, Stawski l.c. aj.) 

Ondruš, JŠ 10, 20-23 (tak i Ondruš, JŠ 14, 146 a StASI 5, 
310n) pokládá význam *dobytek" za pův. a odvozuje lichva z psl. 
*lich(-ati) *“jít, chodit. Význam “lichva' má za sek. diferencia- 
ci, kterou vidí i v ř. Tóxoc potomek, mládě", “plod, úroda, zisk" 
a v stsas. scatt “daň, jmění", stfríz. sker 'dobytek; peníze; sr. i 
stsl. skote “dobytče; peníze'. V. skotb1 a 2. žš 


lichb  adj. nadměrný, přílišný, hojný, iibermábig, 
úbertrieben, reichlich" 

Ojed. i "špatný"; ve spojení Žichs byti "být zbaven 
něčeho, nemít. 

Adv. licho nadměrně, zbytečně", ve funkci prep. s 
gen. “nad, přes', kompar. liše “nad, více než", “zvláště, 
především"; izlicha *nadmíru, nadměrně, příliš, mno- 
hem více", prělich» “přílišný, převeliký", po prělichu, 
izliše, prěizliše přespříliš, nadmíru", prěizlicha, jen v 
Christ po prěizlichu, po prěizlicha tv. 

Der.: lišiti ipf. i pf. s gen. “odnímat, zbavovat, olu- 
povat', refl. “strádat, mít nedostatek; zůstávat mimo, 
stát stranou, lišene byti “nemít, postrádat, lišenije 
*nedostatek", ipf. Jišati odstraňovat, působit újmu", 
refi. “strádat, mít nedostatek*, “neúčastňovat se, zů- 
stávat stranou"; lichovati “odnímat něco" (1x Supr), 
lichovanije “odnímání, olupování" (1x Supr), licho- 
tek5 přemíra (1x Supr; zakončení anal. podle izbyřek=, 
ostateks ap., opoz. nedostateko); oblichovati se "zbavit se 
někoho" (1x FragZogr). 

Za der. tohoto adj. je někdy pokládáno i lichva “úrok, nad- 
měrný zisk"; v. lichva. 

Komp.: lichojadenije nadměrné jedení, obžer- 
ství" (ř. děngavia), lichopitije "nadměrné pití, opil- 
ství"; lichodějanije “zlé počínání" (sthn. missitát, 1x Fris); 
lichoimanije, -iměnije, -imije, -imbstvije, -imestvo, 
1x Sin i -empstvo “prospěchářství, zištnost, lakota' 
(ř. rAcovečla), lichoimati, -impstvovati, lichovtzimati, 
-vezpmati “šidit o peníze, klamat (ř. zAcovexreiv), li- 
chojemljei “úskočný člověk, prospěchář" 
vexrov), lichoimbC, -embcs "prospěchář, lakomec" 
(ř. zAcovéxrno); lichokletva “křivá přísaha" (sthn. meins- 
wart, 1x Euch); licho mysliti i licho sptvoriti “zlé za- 
mýšlet a vykonat" (sthn. missiděnken ih missituon, 1x Euch. 
Nahtigal i Stoúski, vydavatelé Euch, je chápou jako slovní spo- 
jení, ale SJS, patrně s přihlédnutím k předloze, jako komp., v. i 
Cejtlinová 244). 

Stsl. komp., překládající komp. řecká (lichoimanije, 
-imestvije a další), jsou shodně pokládána za kalky (Meillet 
1902, 308 a 385, Schumann 1958, 38 aj.). Komp. s předlohou 
sthn. (ve Fris a Euch) jsou hodnocena odlišně: Vaillant, Byzsl 


(ř. ó nÁco- 


21, 78 je má za autonomní sl. útvary, naproti tomu Gusmani, KZ 
100, 361-365 za kalky sthn., v nichž licho- s význ. “zlý, špatný 
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lich= 


lijati 


překládá sthn. neg. prefix missa-; rozvoj tohoto významu v stsl. 
připisuje právě vlivu sthn. V komp. lichoimanije, -pitije má licho- 
pův. význam 'příliš, přes míru', což v tomto kontextu dostává 
neg. odstín. Gusmani, 0.c. 364 zde připouští vliv sthn. ubaráz(t), 
ubartrunchi. Stender-Petersen 1927, 321n zastává názor, že tato 
komp. byla sém. ovlivněna přejatým lichva (v.). 

Exp.: Z csl. je patrně r. arch. lichodéj, ukr. lychodíj, br. 
lichadzéj *zlosyn, zloduch', dále sch. arch. lichoim, lichoimac 
*chamtivec, lichvář", r. arch. lichoímec tv., sch. arch. lichoimstvo, 
r. arch. lichoímstvo, ukr. arch. lychoýmstvo (Žel.) chamtivost, 
lichvaření". 

Trubačev v SM 15, 91n pokládá lichoděje a lichoimati za 
komp. psl., poznamenává však, že negativní sémantika lich- 
ukazuje na mladší tvoření. Vzhledem k doložení ve vsí. a ojed. 
v sch. však můžeme soudit, že jde o círk. slavismy, podle nichž 
mohla být tvořena další komp. 

Et.: Psl. liché > b. lich, srb. lij, charv. lích, sln. 
lčh, slk. stě. č. lichý, dl. lichy, hl. ojed. lichi, pom. 
lěchi, stp. p. lichy, br. lichí, ukr. lychýj, r. lich/lichój; 
sém. rozsah je značný; pův. význam “přílišný, nad- 
měrný, přebytečný" (sch. arch.), dále “lichý, nepáro- 
vý" (sch. sln. stě. č.), “svobodný, volný" (luž.); adj. 
vyjadřující neg. vlastnosti: “neodůvodněný, neopod- 
statněný", “klamný, falešný' (slk. stč. č.), “špatný, 
marný, planý, prázdný, bezcenný" (sch. slk. stě. č. hl. 
pom. p. br. r.), “nuzný, sešlý, chatrný, opotřebovaný" 
(stp. p. ukr.), “vrtošivý, rozmarný", “nepříjemný, tíži- 
vý" (b.), “zlý, zlomyslný, zlovolný" (b. sik.st. stp. vsl.), 
v platnosti subst. zlý duch, nečistá síla, ďábel'; “ne- 
štěstí, nemoc" (p., vsl. dial.), bujný, divoký" (b.), zu- 
řivý, nelítostný, krutý" (vsl.); kvůli těmto významům 
předpokládají někteří badatelé dvojí liche (v. Et). 
Ve vsl. jazycích vyjadřuje i vlastnosti kladné: “smělý, 
statečný; rychlý, bystrý" (r. lichój, ukr. br.), “dovedný, 
zručný" (r. lichój) ap. (K sém. rozsahu v r. v. Sorokoletov, 
LRNG 151-174; v. i Stawski 4, 238.) 

e Psl. *licho < *leiké-so- *zůstávající, přebývající". 

Většina novějších výkladů spojuje sl. *lich= s ie. 
kořenem leik“- “(za)nechávat; zbývat: stind. rinakti 
“nechává", ř. Acne “nechávám, opouštím", lat. lin- 
guč “zanechávám", gót. leihwan “půjčovat, lit. lieků, 
likti 'nechávat, zbývat' aj.; tak Pedersen, IF 5, 60, Bern. 1, 
718, Pokorny 669n, Vasmer 2, 48, Stawski 4, 238, Skok 2, 295, 
Trubačev v SM 15,91 aj. 

V sl. není dochováno sloveso od tohoto kořene, jsou tu jen 
odvozená jména: stsl. iche, otelčko (v. otelěkm), č. liknavý (7). 
Tvoření s-ovým formantem od tohoto koř. je doloženo ještě v ř. 
Aeclýavov “zbytek", AcrWó-Bpič 'olysalý") a snad i v lot. (lřekšus 
"nad to ...'; v M-E 2, 496). 

Vzhledem k velmi disparátním významům postu- 
lují někteří jazykovědci dvojí ich: lichr 'přebýva- 


jící, nepárový' < *leik“-so- a lich'»2 “zlý, špatný' < 
*leiso-, sr. lit. lfesas “hubený", lfestu, líesti *hubnouť, 
lot. liess "hubený" (v. Preobr. 1, 460n, Machek 1968, 333, 
odmítá Vasmer 2, 48). S lit. líesas atd. spojovali sl. /ichs 
už Matzenauer, LF 9,204 a Miklošič (MEW 169). 

Od téhož ie. kořene *lei- “zanikat, ubývat' (Pokorny 661) je 
tvořeno i *leibho- “slabý' (v. liběviti). 

Dvojí *licho postuluje i Gusmani, KZ 100, 358n, zcela od- 
mítaje běžný výklad: */ich+1 "přesahující (správnou) míru* spo- 
juje s ř. Alav "příliš' (koř. */ř-s-), *lich»2 'nedostatečný, pouhý" 
(s odkazem na stsl. licho byti být prost a odvozeniny lichovati, 
lišiti aj.) s lit. líesas, líebas "hubený", gót leitils 'malý" aj. (koř. 
*lei-s-). žš-ae 


lijati, lějet» “lít; gieBen' 

Der: izlijati (se), izplijati (o něm Jagié 1913, 293) 
tvylít (se)", izlijanije “vylití"; nalijati nalít, naplnit'; 
nizelijati se “vylít se dolů'; oblijati “oblít, polít, za- 
líť; polijati *políť, polijanije “zalévání, polévání"; 
prělijati (se) 'přelít, přetéci, přetékat"; prolijati vy- 
lít, rozlít', ve spojení krev, slezy prolijati *prolít krev, 
slzy', p. molitvo “obětovat modlitbu", prolijanije jen 
ve spojení krbvi (krbvbMm5) prolijanije "prolévání krve, 
krveprolití" prolijatelb ve spojení prolijatelb krevi, p. 
krovsnyi prolévatel krve"; razlijati se “rozlít se, roz- 
plynout se", razlijanije *rozlévání"; sslijati (se) 'slít, 
ulít, odlít; slít se, spojit se"; vslijati *vlíť ; vszlijati na 
čsto vylít, nalít (na něco)", v»zlijanije “úlitba' (lat. 
libatio, libamen; 3x Tun). 

Základní *liti, *[pjete *líť je ve stsl. doloženo jen v pref. 
slovesech a v subst. vb.: izliti “vylíť, prěliti se 'přetéci', 
proliti *vylíť , p. krevs *“prolít krev", prolitije “vylití?, 
přen. “liják, déšť ", p. krevi, krpve “krveprolití", seliti 
*ulít, odlít, slíť , vpliti “vlíť , v»litije oběť, úlitba' (1x 
Kij; kalk lat. Jibamen; Ondruš, SlavSI 19, 38; Schaeken 1987, 
132). 

K pf. bylo přitvořeno mladší ipf. -Jivati: izlivati “vy- 
lévat", neizlivajem» *nevyčerpatelný", oblivati “polé- 
vat, zalévat', prělivati (se) 'přelévat (se), p. do nádo- 
by, zaplavovat, přetékat', polivati “polévat', prolivati 
*rozlévat, vylévat', p. krevb, slezy “prolévat (krev, 
slzy)", přen. p. molitvo "obětovat modlitbu", vslivati 
(se) 'vlévat (se), vszlivati na čpto “vylévat, nalévat 
(na něco)". Z préz. kmene přešlo -ě- do inf. vslějati a 
velěvati (se) “vlévat (se)". 

Exp.: Csi. polijati “polévať > rum. a polei “pozlacovat, 
postříbřovat' (Tiktin 1204), poleiu "náledí" (Tiktin 1205); csl. 
seliti, selijati 'odlíť' > rum. aslei “vylít, vyčerpat (Tiktin 
1439n). 

Et.: Tvary jednotlivých sl. jazyků ukazují tudíž 
jednak na psl. */íti, *Ibje, jednak na *lsjati, lějo; v 
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pozdějším vývoji jednotlivých sl. jaz. je ovšem třeba 
počítat s míšením obou variant. 

Psl. *liti > b. léja (se), dial. lájem (SbNU 13,3, s. 
251), mk. lee (se), sch. řiti (se), dial. ijiti (RSAN), sln. 
líti, slk. dial. leit'i sa (Matejčík), č. lít, plb. léjě 3. sg. (< 
*[pje, P-S), stp. lié (jen pref.; SStp), stbr. liti (Skaryna), 
br. líc'(ca), ukr. Lýty, str. liti(sja) (StrS), r. (i dial.) lit' 
(SRNG 17, 74), vše 'lít', také “odlévat (z kovu)' (mk. 
sch. stbr. ukr. str.), “trpět průjmem" (b. dial., sln.), “lít 
(o velkém dešti)", “zaplavovat' (sch. sln. slk. dial., 
č., vsl.), “klást jikry', "snášet vejce bez skořápek" (r. 
dial. SRNG 17, 74), č. dial. líti koho “dobírat si koho, 
klamat' (Bartoš Dod.), stoupat (o dýmu z komína)' 
(SBrH). 

Psl. *ibjati > b. léja (se), dial. lejá, mk. lee, lie 
(se), sch. st. a dial. /řjati, líjati, slk. liat' (sa), dial. lát' 
(Kálal), lát (Gregor 1975), stě. léti (Gb), č. dial. lét (se) 
(Bartoš 1906), hl. leč, dl. las (se), plb. léjě (3. os. sg.), 
stp. p. lač (sie), ukr. dial. /ljáty, str. lijati, Ibjati (StrS), 
s význ. “líť, "odlévat (z kovu ap.)' (b. mk. sch. slk. 
stě. luž. stp. ukr. str.), 'prolévat (se)' (b. mk.), “téci' 
(č. dial. stp. p. str.), přen. i “silně pršetť' (slk. č. dial.), 
“sypat' (slk. dial.), “tlouci, klepat' (p.) aj. 

e Psl. *iri, *lpjati < ie. *lěi- 'lít, vylévat'. 

Jednoznačné protějšky má sl. vb. jen v balt. jaz.: 
lit. líeju, líeti *líť, lot. liét tv., lit. lýja, lýti “pršeť, 
lot. lít tv., stprus. pra-lieiton “prolité". Od téhož koř. 
je snad tvořeno 1 stind. vi-lináti “roztéká se" (jinak 
Mayrhofer 1956, 3, 102) a stir. do-lin “proudí', kdežto 
z ostatních ie. jaz. se uvádějí jen odvozená jména: 
lat. litus “břeh", stir. ler “moře", kymer. /li “záplava, 
moře", stsev. líď “pivo", sthn. lith "ovocné víno", toch. 
A lyi "vlhký" aj. (Pokorny 664n, Bern. 1, 709n, Vasmer 2, 
47 aj.). 

Názory na původní podobu koř. a genezi sl. forem 
se různí: 

Z pův. *lei- vycházejí mj. Stang 1942, 44, Sch.- 
Šewc 809 a zejména Trubačev, SM 15, 157n, kteří 
pokládají *liti, Ibjo (< *lej-ie/o-) za starší, kdežto 
*lijati, lějo za druhotné. Podobně 1 Vaillant 1,99 a3, 
291n, jenž vysvětluje délku v préz. tvarech náhradním 
dloužením: lěje < *lei-ie/o- (takto již Fortunatov 1919, 
145; přejímá Szemerényi 1964, 390, pozn.1). 

Jiní však pokládají *léi- už za předslovanskou 
(ie.) zdlouženou podobu koř. *lei- (lči-) a préz. *lěje 
za starý (Berneker l.c., Pokorny I.c., Vasmer I.c., Machek 
1968, 336, Stawski 4, 20 aj.). Pův. *léi- interpretují v 
duchu laryngální teorie jako *leiH1- Schmalstieg, 
Word 16, 204-206, jako *leiH3- Illič-Svityč, VJa 1959,2, 
15. Na pův. laryngálu ukazuje kromě délky i akutová 
intonace, dosvědčená mj. v sch. lití a lit. Lýti. 


like 


Uvažovalo se i o dalších et. souvislostech: 

Trubačev, SM 15, 157-159 přisuzuje ie. kořeni */ei- pův. 
význam “vylévat, vypouštět (kdežto výrazem pro “nalévat, plnit* 
byl koř. *plé-, v. plen) a připojuje jako rozšířenou podobu 
téhož koř. i *léid- "uvolňovat (v. léne, lěts jeste). Rozšířená 
podoba koř. li- bývá hledána též v lat. lřbáre “ulévat, obětovat 
(W-H 1, 794 aj.). 

Ondruš, Slavica 1, 32-34, SlavS1 7, 191 pomýšlí v duchu 
své teorie o pův. jediném likvidovém fonému r/! na souvislost s 
ie. *rei- “téci' (v. rinoti, rějati). pv-ae 
like, -a m. “rej, plesání; Reigen' 

Kromě “sborový tanec a zpěv" též “sbor, kůr". 

Der.: likovati ipf. “plesat, tančit, provozovat rej' 
(Supr CanVenc), likestvovati ipf. plesat', v Clem li- 
kostvovati/likovstvovati; splikestvovati *spoluplesat, 
spolu se radovat" (ř. ovvyaípetv?, 1x Supr). 

Exp.: Z csl. likr je srb. arch. 7k "pěvecký sbor, jeden z 
devíti andělských kůrů' (RSAN), “skupina plesajících, případně 
i zpívajících lidí' (Rj), stbr. lik “zástup, sbor" (Skaryna), ukr. 
st. círk. lyk “sněm, sbor, shromáždění", jako f. “chór' (Žel.), r. 
arch. /ik “sbor, zástup', zvláště v pl. “plesání, písně', “chrámový 
pěvecký sbor" (SSRLJ). 

Et.: Přejato do sl., přesněji do bulharsko-make- 
donského dial., z nějakého dialektu germ., sr. b. arch. 
kniž. /ik "skupina (lidí), sbor', "zástup svatých mu- 
čedníků' (BER 3, 398, RODD). Hláskově stojí stsl. /ik= 
blízko gót. ojed. láiks “tanec', příslušnému ke slo- 
vesu láikan “skákat, hopkat', a jemu odpovídajícímu 
sthn. leich, leih “hra, zpěv', střhn. skladba, zahraná 
melodie" (o této souvislosti už Dobrovský, sr. AsiPh 1, 626), 
stsev. leikr, stangl. lac a stfríz. lek *hra ap.' 

Předpoklad přejetí z gót. láiks (Mikl. 1867, 105, 
Schade 1, 542, Preobr. 1, 452, Bern. 1, 719, Budmani, Rj 6, 
88) naráží na nestandardní reflexi gót. ai slovanským 
i. Loewe, KZ 39, 315 proto předpokládá přejetí z 
neznámého balkánského germ. dialektu, v němž by 
došlo ke změně ai > i, podobně jako v krymské gót. 
K tomuto výkladu se kloní Kiparsky 1934, 220n i 
Machek, Slavia 22, 354 a připouští jej i Berneker (Bern. 
1. c.) a Vasmer 2, 40n. Další autoři (např. Hirt, PBB 23, 
334, Torp 355 s. v. laika, Schrader-Nehring 2, 510, BER 3, 398 
a SM 15, 107, HER s. v. /ikovati) hláskovou nesrovnalost 
nekomentují. Vaillant (1, 290, tak i Meillet 1934, 512n) 
předpokládá z týchž důvodů přejetí až ze sthn. leich. 
O ie. rodině germ. *laika- viz Schade 1, 542, Torp I. c., Petersson, 
PBB 40, 102, Feist 239, s. v. lářkan, Lehmann 1986, 225. 

Méně pravděpodobná je domněnka (Matzenauer 1870, 57, 
Uhlenbeck 1900, 98, Mladenov, SbNU 25, 73 a Stender-Petersen 
1927,38) o prapříbuznosti sl. a germ. slov, jež pak bývají dále 
srovnávána se stind. rejati “otřásá', ř. EAeAlČe tv., lit. láigyti 
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"divoce pobíhat' aj. (Pokorny 667). Stender-Petersen (ZslPh 13, 
249) připojuje i sl. *like ve významu “maska' (v. lice). Toto 
spojení považuje za možné Němec (rkp.), vycházeje z toho, že 
při pohanských rituálech bylo běžné užívání masek. Podobně 
nepřesvědčuje Martynovovo (Tipologija 106) tvrzení, že germ. 
výraz je výpůjčkou ze sl., a to jak hláskoslovně, tak absencí 
dalších spolehlivých dokladů koř. *lik- “tanec ap.' ve sl. na 
rozdíl od germ. Sr. dále Wood, KZ 45, 64 a Skok 2, 300 (zcela 
nepravděpodobně). 

Byly i pokusy najít příbuzná slova v oblasti tráko-ilyrské: 
rum. a le(n)gána “houpat' (z dáčtiny? Draganu, Dacoromania 3, 
508-514) a antické hydron. Licus (přítok Dunaje; Loewenthal, 
Wus 10, 186). 

V souvislosti se stsl. iko se uvádí i málo doložené csl. lčk= 
druh zábavy" (MLP), jež považují někteří autoři za výpůjčku z 
výše uvedeného gót. /áiks, paralelní k výpůjčce stsl, lik» z jiného 
germ. zdroje, sr. Fick, KZ 19, 252, Kiparsky 1934, 221. Bern. 
0. c. považuje lěk= za slovo nejisté, a tedy málo spolehlivou et. 
oporu. bs-ae 
lilija, -ije £. “květina, lilie; Blume, Lilie" (2x Bes) 

V Bes 38,292aB 1Sn s význ. růže" (krassnoje cvětije lilija 
„. 59 tprnijem» rastete, v lat. předloze rosa). 

Exp.: Z.csl. je snad br. a r. dial. /iléj (ESBr, SRNG). 

Et.: Kulturní slovo rozšířené mezi všemi Slovany 
(nedoloženo pouze v plb.): b. kniž. /ilija, mk. lilija, 
sch. /jiljan, dial. lňljan m., kniž. lilija, poet. lilěja aj., 
sln. lí(i)ja, lélija, slk. lalia, dial. leluja, č. lilie, stě. 
také lilijě, dial. lalia, laluje, leluja, hl. lilija, dl. leluja, 
lěluja (Sch.-Šewc), pom. lelja, lelujá, lelijá, lelějá, stp. 
lili(j)a, lelija, leluja, p. lilia, br. lílija, dial. líleja, 
ljaléja, lylija, arch. liléja, ukr. lílija, dial. lyléja, lelíja 
aj., r. lílija, liléja, str. lilěja, lilija, lilij, lilijume (Srez., 
StrS), vše “lilie (nejčastěji Lilium candidum)', v dl. dial. 
též “pivoňka", v str. i “puškvorec", kosatec" (v. StrS 8, 
235). 

Slova přejatá z lat. lilia (pl. k lilium) buď přímo 
nebo prostřednictvím germ., sr. sthn. lilia f. (8. stol.), 
lilio m. (10. stol.), lilie (12. stol.), střhn. lilje; lat. lilia 
bylo na něm. půdě chápáno jako f. (v. Marzell 2, 1296). 
Další prostřednictví, a to p., připouští Vasmer 2, 
42 pro podoby r., ESBr 5, 310 pro většinu podob 
br. (tak i Stawski 4, 256). Csl. lilíja v Bes může být 
bohemismus. Je však nesnadné oddělit přejetí přímá 
od zprostředkovaných. 

Pod. je z lat. přejato stangl. lilie, angl. lily, stisl. lilja, dále 
alb. lule "květina" > nř. AovAoúči tv. Lat. lilium pokračuje v 
sard. lillu, lizu (Kórting 1907, č. 5595), it. giglio (> sch. 
žřly, džilj “cyperus, juncus") aj.; fr. lis < *lilius, zatímco prov. 
liri, katal. /liri, špan., port. lirio odráží spíše disimilaci I- > -r 
(kterou bychom však očekávali už v lat., sr. Meillet, MSL 15, 
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163; M-L 409, č. 5040), než převzetí ř. Aefptov. 

Původ lat. slova, doloženého od Varrona, zůstává nejasný. 
Obvykle bývá spojováno s ř. Aeíprov n. "lilie", také 'narcis'. 
Přímá výpůjčka je však nepravděpodobná, tou je až lřrinus < 
Aefpoivoc u Plinia (W-H 1, 801). Lépe zřejmě předpokládat 
nezávislé převzetí z některého z neie. jazyků Středomoří či 
Přední Asie. 

Pro východní Středomoří hovoří fakt, že lilie (spolu se 
šafránem) představuje nejčastější dekorativní motiv z rostlinného 
světa v mínojském umění (Meillet, MSL 15, 161, 163; Schrader- 
Nehring 2, 10n; Ipsen, IF 47, 3). Ipsen (IF 47, 25,40) identifikoval 
lilii mezi 45 znaky proslulého disku z krétského Phaistu (znak 
č. 37). Přijmeme-li kontinuitu ve vývoji egejských sylabářů 2. 
tis. př.n.l., jeho pokračováním může být znak č. 27 lineárního 
písma B s fonetickou hodnotou ze. Prakticky identický znak 
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kyperského sylabáře čteme ri. Stejný znak je znám i v lineárním 
písmu A. Na základě vnější podoby je mu přisuzováno rovněž 
čtení re, eventuálně le (C. Gordon, The Semitic Language of 
Minoan Crete, In: Bono homini donum. Amsterdam 1981, 782; 
1. Gelb, Opyt izučenija pis'ma. Moskva 1982, 96). Jsou-li tyto 
úvahy správné, pochází ř. Aeíptov z předřeckého jazyka Kréty. 

Uvažovalo se též o možnosti přejetí lat. a ř. slova z ně- 
kterého ze semitoham. jazyků sev. Afriky (sr. Cohen, BSL 31, 
37-38, E. L. Littmann, Morgenlándische Wórter im Deutschen, 
Tůbingen 1924, 13, W. Vycichl, Dictionnaire étymologigue de 
la langue copte, Louvain 1983, 310 aj.). Vzhledem k významu 
srovnávaných semitoham. slov (“květina", “oleandr" aj.) je tento 
výklad méně pravděpodobný. 

Fraenkel 329n se pokusil ř. jméno “lilie' etymologizovat na 
základě lit. leřlas *tenký, hubený" a ř. Aetptósic 'něžný, jemný", 
opíraje se o Hes. glosu Aeipóg ' Ó loyvěc xai dxpóc. Frisk 2, 
101 zde vidí spíše derivát Aefptov. vb 
-lipati v. prilepěti 


listogone, -a m. “říjen; Oktober" (1x As) 


Et.: Cyr. přípis listo(g)o . imat ... v As je autory 
SJS interpretován jako listogon, které je chápáno 
jako komp. s druhou částí odvozenou od verba gbnati 
hnát (v. g+nati). SI. materiál (stsln. listognoj “Ťíjen", 
sln. arch. listognoj, listognój "listopad" (Plet.; Stabéj, 
ZslPh 36,123; SSKJ), r. dial. listognój "drobný podzimní 
déšť* (SRNG)) však ukazuje na *listognoi měsíc 
hnijícího listí" (csl. listognoj uvádí i MEW s.v. liste) < 
listě “lisť (v. liste) a gnoi “hnůj' (v. gnoi); sr. podobně 
motivované sln. st. gnílec a gnilolist “listopad' (Plet.). 

ij 


listopad, -a m. “říjen; Oktober" (1x Ochr a Slepč) 
Et.: Psl. listopade > b. listopád, mk. listopad, 
charv. lřstopád, sln. arch. listopad, slk. arch. listopad, 
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poet. listopád, stě. č. listopad, dial. listopád (Bartoš 
1906), luž. listopad, pom. lostopod (PWb), stp. p. 
listopad, stp. i listopadt, br. listapád, ukr. lystopád, r. 
listopád, s význ. “padání listí" (b., charv., sln. Piet., slk. 
poet., č. řídké a dial., hl., p. řídké SW, vsl.), charv. také 
“opadané listí*, dále “období, kdy ze stromů opadává 
listí* (b. BTR, mk., charv., vsl.), listopad" (b. arch. 
dial. BDial. 8,261, mk. dial. Budziszewská, SFPS+ 13,110, 
sln., slk. arch., stě. č., hl. st. (podle Sch.-Šewce 849 z č.), 
dl. Šwjela 1963, pom., stp. p., br., ukr., r. dial. SRNG), 
"říjen" (b. dial. Zaimov, IzvIBE 3, 134n, charv., sln. dial., 
stp., ukr. Hrin., r. dial. SRNG), v r. dial. SRNG i “září"; 
k sl. materiálu v. Šaur, SFFBU 20, 67 - 78, zejm. 74. 

Psl. kompozitum listopad < listb (v. list) a 
*pade, COŽ je nomen actionis od vb. *pasti, pado 
padnout" (v. pasti+). Pův. listopade označoval celé 
období, kdy ze stromů opadává listí, později měsíc, 
ve kterém opadává listí ze stromů. Sr. i stejně moti- 
vované stě. listoprch *listopad' (Gb) a mk. listokap 
“doba, kdy padá listí*; ukr. dial. padolýst “listopad' je 
zřejmě ukr. novotvar (Holyúská 1969, 69). Sém. paralela 
je vlit. lápkritis “listopaď, dial. i “říjen' < lápas “lisť 
a kristi “padat' (pokud to ovšem není sém. kalk z r. 
či p., v. Bern. I, 724, Fraenkel 341), dále v něm. Laub- 
fall řidě. též “listopad", střhn. loupbrost "říjen" a ř. 
puvAAoxóoc ugíc měsíc, ve kterém opadává listí". O 
dalších, i mimoie. souvislostech, v. Mikl. 1868, 4. ij 


liste, -a m. “list; Blatt', “list papíru; Papierblatt' 

Der.: list;kr dem. v SudNovg (SJS s.v. razbno), listvije 
kol. “listí, listy' ve spojení buksvbno listvije “dopis", 
listovbne adj. ve spojení bukmví listovbnyje tv., ob- 
listveněti pf. "pokrýt se listím. 

Komp.: razpnolisté Nicod "jednotlivý list papíru"; 
v. též listogon=, listopad. 

Et.: Psl. liste, všesl.: b. mk. slk. č. luž. p. br. r. 
list, sch. sln. /Zst, plb. laist, pom. lěst, ukr. lyst, s 
význ. “list (rostliny), popř. lupen' (všesl., v hl. jen ve 
starších pam. Pful, v p. jen stp. a p. dial. SW), kol. 
“istí' (mk., sch. st. Rj, slk. dial. Orlovský, č. kniž. 
a dial. Bartoš 1906, dl., plb., vsl.), přen. o tenkém 
plátu nějaké hmoty, zejm. papíru, železa, těsta ap., 
např. “list papíru" (všesl.), odtud "písemný dokument, 
úřední listina" (jsl. bez mk., slk., č., hl., p. - z č., v. 
Basaj - Siatkowski, SFPS+ 8, 28, vsl. - v br. z p., v. Bulyka 
1972), “dopis' (b., sch., sln. arch., zsl. - v č. jen kniž. a 
arch., vsl.), noviny, časopis" (sch., sIn., slk. arch., č.), 
pl. "kniha" (pom. PWb, Kartowicz, p. dial. SW), dále 
např. "železný plát, plech ap.' (jsl., sik., č., p. řídké 
SW, vsl.), “tabule skla' (ukr. UkrČ, r. dial. SRNG), 
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"tence vyválené těsto" (b. sch.), “druh pečiva" (např. 
č. dial. listy “tenké široké koblihy na másle smažené" 
Hruška), anat. “orgán, který připomíná list, např. čípek 
v hrdle, uvula' (sch., stč. Gb a Č. st. Jg, Kott), v 
sch. zool. “druh zploštělé mořské ryby, mořský jazyk 
(Solea vulgaris)", dále v četných bot. názvech aj. 

Slovo psl., pův. zřejmě u-kmen. substantivum 
(Meillet 1902, 385 a Meiliet 1934, 358; Vaillant 2, 120; Ec- 
kert, UZISI 27, 70n; Stawski 4, 280n aj.), tradičně však čas- 
to zařazované k o-kmenům (Bern. 1, 723n, Vasmer 2, 
45 aj.). Spojuje se (i přes rozdílný ablaut a formant) 
s lit. Jařškas, láiškas “list (rostlin i na psaní), “do- 
pis', lot. /aiska *list na Iněném nebo obilném stéblu", 
laiksne leknín" a stprus. laiskas, ak. sg. laisken “kni- 
ha* (MEW, Bern. I.c., Trautmann 148, Fraenkel 333n aj.). Po 
neúspěšných pokusech vysvětlit balt. a sl. slova z je- 
diného výchozího tvaru, z *laištkas (tak Schmidt, KZ 33, 
158, pozn. 1; Pedersen, IF 5, 79; Solmsen, KZ 37, 585, pozn. 1), 
se přistoupilo k uznání formální odlišnosti slova psl. 
(< *leistu-) a prabalt. (*laiska-). Ta se dá vysvětlit 
buď hláskovým vývojem (zjednodušením souhl. sku- 
piny skt > st, podle Machka 1968, 335 nejspíše v kol. 
listva nebo listvpje < *lisk-tvpje), anebo existencí 
paralelních formantů se -sf- a -sk-. Ty se objevují ze- 
jména u iterativ (*-ske-, -ska- © -ste-, -stá-), a proto 
Machek 1957, 271 a Trubačev, SM 15, 143n, 148 (pod. 
Toporov 5,40) pokládají jak lit. /aiškas, tak i sl. listr 
za deverbativa vzniknuvší z takovýchto iter., tvoře- 
ných od koř. */ei- “klíčit, vyhánět listy" (r. listát, sch. 
listati (se), sln. kniž. lístati se aj. by mohly svědčit 
o existenci již psl. *listati (se) “olisťovat se, měnit 
listy'; mohou to však být i mladší denom.). Kořen je 
snad identický s ie. *lei- “vypouštět, uvolňovat (v. 
léěnm). 

Marvan (IBOJ 5, 1964, 30n) spojil na základě stě. lesy “listí* 
lit. Jatškas “list (stromu)" s psl. *lěse (přijal i Trubačev in Vasmer- 
T. 2, 485 a nejnověji HER 378), podrobněji v. lěsm. 

Pedersen (IF 5, 79), Petersson (1920, 91, cit. podle Vasmera 
2, 45) a Scheftelowitz (KZ 53, 268 a 56, 196) spojili balt. a sl. 
slova se stind. risáti, lisáti *trhá, odtrhává" < stind. ri$- < ie. *rei- 
*trhat, řezat, škrábat ap.' (Pokorny 857n); málo pravděpodobné 
(Bern. 1.c., Mayrhofer 1956, 3, 61 aj.). Sr. i Abajev 2, 58. 

Nepřesvědčuje ani Vaillantovo (2, 120) srovnávání sl. lists, 
pův. prý *“něco tenkého", s lit. býsti a lot. /ičst hubnout (v. lichm). 

Zcela pochybný je Uhlenbeckův (PBB 26, 302) předpoklad 
*lipste (> liste) z nějakého ie. *leip- “Ioupat“. 

Hláskově nevyhovuje ani spojení (Mann 1984, 1640) si. 
liste s kymer. /lysian a kornským les “rostlina'. 

Z nee. jazyků se sl. a balt. slova spojují s fin. lehti "list 
(Skóld, FUF 18, 221); sr. i rekonstruované fino-volžské *lešte 
list (Rédei 689) s lit. Jaiškas. ij 
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lis 


lisb, -a m. “lišák, liška; Fuchs" 

Der.: lisica f. “liška"; doložení adj. Žisří "liščí" v Supr 
74, 30 je pochybné; v. Keipert, Palaeobulg. 2, 66-69. 

Et.: Psl. */iseÉ m. > sch. dial. //s (Skok 2, 306), 
sln. lis, č. slk. hl. (Pful) p. lis, kaš. lés (Sychta 2, 356), 
pomsln. /ás (Lorentz 1, 554), br. lis, ukr. Jys, r. arch. 
lis, vše “liška/lišák', pouze č. (odtud slk.) přen. *lis* 
(podle Machka s.v. lis nazýván tak proto, že tiskne a dáví něco 
jako liška kořist). Trubačev, SM 15, 150, 138 předpokládá 
primárnost f. *lisa > b. lísa, dial. i lesá, ljása (asi 
příklonem k les, v. BER 3, 368n), mk. lisa, stě. lisa, br. r. 
lisá, ukr. (Hrin.) lýsa, to však není v stsl. doloženo. 

Nejrozšířenějším sl. jménem lišky je */isica, od- 
vozené suf. -ica; všesl. (s výjimkou luž. č. a slk.): stsl. 
lisica, b. lisíca, dial. lesíca, mk. lisica, sch. lisica, dial. 
(Cres) listca, sln. lisíca, dial. lesica, plb. laisaiče, p. 
lisica, br. r. lisíca, ukr. lysýcja “liška". 

Luž. a č. podoba liška, slk. líška je vykládána 
různě: jako dem. se suf. -bka z psl. *licha, var. k lisa 
(Stawski 4, 292), jako der. z *liša (< psl. var. *lisja; 
Sch.-Šewc 853n) nebo z adj. */isjp (Treimer, Lingua 9, 
95); jako synkopovaný tvar z dem. */isička je chápe 
Machek (s.v. liška, připouští Trubačev, SM 15, 151). 

Bezpečná etymologie chybí (v. Bern. 1,724, Vasmer 
2, 4dn aj.). 

e (1) PSsl. lisa lat. vulpěs. 

(2) Psl. lise, lisa < ie. *leipso/a- < *leip- hořet, planout 
(kelt.). 

(1) Většina badatelů uvažuje o spojitosti sl. lisa 
s lat. vulpěs, volpěs (glosa vulpex) “liška' a podobně 
znějícími slovy dalších ie. jazyků: ř. dAúórně, lit. lápé, 
lot. lapsa, vše “liška", stind. lopása- “druh šakala", av. 
raopi- liška, šakal', arm. ařués tv. aj. (v. Machek 1968, 
336, Stawski 4, 277n, Trubačev, SM 15, 137-8, Toporov 5, 83- 
89, dále Pokorny 1179, který však neuvádí sl. lisa stejně jako 
Fraenkel 340, Frisk 1, 83, Mayrhofer 1956, 2, 482n). Hláskové 
rozdíly v násloví a koř. vokálu jsou ovšem těžko 
překlenutelné: lat. vulpěs, vulpex < *ulpě-k- proti 
sl. lisa < *(u)leip-sá-, resp. *(u)leipka- (Berneker 
l.c. poukazuje v této souvislosti na rozdíl mezi lat. 
curvus a sl. kriv»). Ke srovnání se dále nabízí lit. 
vilpišýs "divoká kočka" ( *ulp-ik-) a střpers. gurpak 
kočka" (*ulpo-ko-; Lidén, KZ 56, 212n), jakož 1 het. 
ulipza-, luv. u-li-ip-ni-eš, wa-li-ip-ni “vlk" (Melchert 
1993, 252, BER 3, 420). 

Velká rozkolísanost v ie. pojmenování “lišky' by- 
la zřejmě vyvolána tabuovými důvody (sr. Havers 1946, 
48n). 

(2) Jak bylo naznačeno v (1), uchování s v pozici 
po i lze vysvětlit buď zjednodušením souhl. skupiny 
-ps- nebo vývojem s < *k. V prvém případě můžeme 


litanija 


spojit sl. “lišku' s ir. lois(e), luis tv. (Dinneen 1927, 
672), jež je snad pokračováním staršího *loipsá (k 
hláskovému vývoji sr. Pedersen 1909, 57, 75), odvoz. od 
koř. *leip- hořet, planout', dosvědčeného v č. dial. 
liša, hl. lišyca, obojí “plamen, oheň" (v. Machek s.v. 
liša, Sch.-Šewc 854) a zejména v balt.: lit. /ipsti hořet, 
liepsná *plamen", lot. lipt “třpytit se', dále stisl. leiptr 
“blesk, třpyt, stir. /laom “plamen' (< *loipsmo- ") aj. 
Nápadně zbarvený kožich lišky bývá často zdrojem 
sém. motivace jejích názvů, sr. stsev. skolli “liška", jež 
lze spojit se švéd. dial. skulla “svítit' (Vries 1962, 498) 
nebo ř. Aáurzoupic se zářícím ocasem", u Aischyla 
i “liška', komp. z Aáure 'svítím' a oÚpá “ocas" (v. 
Chantraine 2, 617, Sch.-Šewc 953n, Blažek 1992, 71. 

Nechybějí ani hypotézy o pův. složené povaze ie. jména “liš- 
ky": Trubačev I.c. pomýšlí na složeninu ze dvou koř. s významem 
rvát, škubat *uel- + *pek-. Gamkr.-Ivanov 1984, 513 naproti 
tomu hledají v druhé části subst. *peku- "dobytek" (*trhač dobyt- 
ka', podobně Toporov I.c.). Mann 18 a 1555 rekonstruuje dvě 
komp.: *alou-pěks 'vyjící pes", tj. "šakal" a odtud liška" (ií. arm. 
ř. ir.) a *ylkpěks *vlk-pes", tj. liška" a odtud "divoká kočka" 
(fr. lat. lit.). Blažek (rkp.) uvažuje o komp. *(Hz Jloipo-puk(s)o- 
*světloocasý", z něhož lze asimilací oi-u > ou-u a haplologií do- 
spět k *(H>)loupVk- a jinými (tabuovými ?) změnami k *loipko- 
> sl lis. 

Loewenthal, AsIPh 37, 380 hledal v psl. lise, lisa < 
*uleipso- jinak nedoložené adj. *uelpo- “šedý, rudý'. 

SI. lise, lisa bylo spojováno také s adj. liche ve význ. *zlý"; 
tak Holub 137 (v. liche). Oporou tohoto výkladu je -š- v zsl. (v. 
druhotné přichýlení ke zmíněnému adj. (Trubačev, Etim 1973, 
178-9). 

Martynov, ESBr 6, 5 pomýšlí na der. od psl. vb. lisiti, 
rekonstruovaného na základě kaš. léséc “jít po stopě'; od téhož 
koř. odvozuje i psl. /pste (v. Ibste). Ale Trubačev, SM 15, 142 
má lisiti za denom. od názvu lišky, což je pravděpodobnější. 

Berneker, IF 8, 286 vyložil psl. /is= z *Ipnse, které spojil s 
něm. dial. lins “tichý"; později však tento výklad opustil. © Vb 


lišiti v. liche 


litanija, -ije f. procesí; Bittgang' (2x Clem) 

Doloženo jen ve spojení litanija vpseljudbska s pravděpo- 
dobným významem "procesí za všeobecné účasti lidu", v. SJS 1, 
365n. V tomto kontextu je méně pravděpodobný význam “pro- 
sebná modlitba", v. SJS s. v. 

Et.: Pokračováním csl. litanija je b. arch. kniž. 
litaníja "dlouhá modlitba" (Filipovová 1969, 120, BER 3, 
430), stejně jako mk. litanija. 

Přejato ze střř. Auraveía tv. (Lampe 1991, Stephanus), 
ř. LXX "naléhavá prosba" odvozeného ze slovního 
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litanija 


základu ř. Auraveúe prosit a ř. Airavóc “prosící' od 
slovesa Alocouat < (*Ar-jouat) “snažně prosit, v. 
Chantraine 643n. Substantivum bylo v stsl. zcela pra- 
videlně zařazeno k ija-kmenům a náležitě reflektuje 
střř. -et- jako [i] (sr. Diels 1963, 182, pozn. 19 as. 117, pozn. 
2). 

"Prostřednictvím pozdně lat. círk. litania se jako církevní 
termín rozšířilo do sl., což dokládá sch. liránije, sln. litaníje (v 
obou případech je pravděpodobný i vliv it.), slk. Jitánie, č. litanie, 
hl. litanija i p. litania. Z p. je br. litánne n., ukr. r. litánija (ESBr 
6, 11, ESUkr 3, 268, Vasmer 2, 46, Stawski 4, 297). V r. nelze 
ovšem ani vyloučit vliv csl., sr. str. Žitanija. Formy s náslovným 
le- (sch. st., stě., stp.) pocházejí ze střlat. Jetania. 

Geneticky je blízké částečně synonymnímu litija, 
v. litija. bs 
-liti v. lijati 


litija, -ije f. “prosebná modlitba ; Bittgebet * (1x Supr), 
procesí; Prozession" (2x Ochr) 

U resl. lirija, liteja (StrS, Dal') a srbesl. /itija (RSAN) je 
význam specializován na “druh modlitby konané zvláště v před- 
večer svátku (srb.) vně chrámu" (r.) a dále “(prosebné) procesí 
(proti nepřízni počasí ap.)' (srb.). 

Exp.: Z csl. je r. litíjá, br. litijá druh modlitby', rum. arch. 
pravoslavné litie procesí', “prosebná bohoslužba za úrodu" (v. 
Tiktin 918) a nejspíše i ukr. lýtija "vyjití do chrámové předsíně" 
(jako obřadní prvek při celonoční bohoslužbě, Žel.). 

Et.: Stsl. litija © b. arch. dial. litíja “prosebné 
procesí za déšť, úrodu ap.' (Filipovová 1969, 120, BER 3, 
432). 

Přejato z střř. Aurý církevní procesí" (DuCange 
Gr.), prosba, modlitba* (Lampe 1991, Stephanus), deno- 
minativa od ř. Aloooua (< *Ar-jouai) “snažně pro- 
sit', v. např. Mikl. 1867, 106, Vasmer 1907, 253 a 199 (který 
je pokládá za knižní výpůjčku), Bern. 1, 725 aj., dále Chantraine 
643n a Frisk 2, 130. Subst. bylo tvaroslovně adaptováno 
k ija-kmenům, což je časté, sr. např. katatomija aj., a 
foneticky reflektuje střř. -1- jako [i]; Vaillant BSL, 63, 
2, 155 předpokládá nom. sg. v podobě */izii, protože 
foneticky lépe odpovídá ř. Aurý, patrně zvláště s ohle- 
dem na existenci kontrahovaných forem jako sodi u 
tohoto deklinačního typu, sr. i Diels 1963, 182, pozn. 9, 
117, pozn. 2 a 177, pozn. 3. 

Geneticky je blízké částečně synonymnímu lita- 
nija, v. litanija. bs 
litone, -a m. (1x Služ) 

Ve východní liturgii pojmenování sakrální textilie umísťo- 
vané na oltář, na niž se kladou prosfory a kalich s vínem. Užitím 
odpovídá korporálu v západní liturgii. 


liturgija 


Et.: Resl. /ifon je nejspíše tvar vzniklý písařskou 
chybou, snad podmíněnou hláskovým okolím "...po 
prostrenii litona...", místo řádného iliton5, sr. MLP, v 
řecké předloze mu odpovídá ciAnróv. 

Rosl. ilitons tv. přejato ze střř. liturg. etAnróv tv. 
(Matzenauer 1870, 395, Vasmer 1909, 115 a Vasmer 1, 478) a 
to z klas. ř. adj. eiAnrTóc “zabalený, obalený" od ř. 
elAéw/etA(A)o ap. balím, ovinuji' (sr. Chantraine 319, 
Frisk 1, 457n). Csl. podoba náležitě reflektuje střř. ei 
[1] a n [i] a ani zařazení k o-kmenovým maskulinům 
není neobvyklé (v. Meillet 1902, 187 a Diels 1963, 184 n, 
pozn. 37). Sém. motivací pro pojmenování byla para- 
lela mezi Kristovým pohřebním rouchem a plátnem, 
na něž se kladou eucharistické dary. bs 


litra, -y f. “libra; Pfund' 

Jednotka váhy a duté míry odpovídající 12 uncím, tj. 0,328 
kg. V rcsl. (StrS) je doložen i význam “váhová jednotka drahých 
kovů", sr. b. dial. v Et. 

Exp.: Z csl. je nejspíše srb. arch. /Ťtra tv. (Skok 2, 309 
je však považuje za balk. grécismus, rozšířený prostřednictvím 
střlat. litra "jednotka duté míry"). 

Et.: Pokračováním stsl. litra je b. dial. lítra “dutá 
míra, cca 320g" a “jednotka váhy kovových předmětů, 
především šperků" (Filipovová 1969, 120; BER 3,433 mluví 
o přejetí z nř., ale pravděpodobnější je pouze průběžný vliv střř.), 
stejně jako mk. dial. lítra (Stawski 4, 307). 

Přejato z ř. Aírpa *libra' (Mikl. 1867, 106, MEW 
171, Vasmer 1907, 253 a 1909, 116 a Vasmer 2, 47 s.v. litr) a 
to přejato z neznámého mediteránního předie. jazyka 
Sicílie, z předpokládané formy */řbra. Lat. libra tv. 
je paralelní výpůjčkou z tohoto zdroje, v. Chantraine 
644, Frisk 2, 131 i Schulze, KZ 33, 223n, prostřednictvím ř. 
se také dostalo do stsl., v. livra. 

Sch. !Ťtra *litr" je s největší pravděpodobností přejetí ze 
střlat. litra “jednotka duté míry' (Skok 1. c., HER 380), které 
se navrstvilo na csl. litra. Sém. pak bylo ovlivněno sch. /frar či 
Vitar, které je moderním evropeismem vycházejícím z fr. litre. 
Podobně se v b. navrstvilo na stb. výraz nř. Airpa “litr". 

Stp. litra *váhová jednotka' může být přejato jak z rcsl. 
(Stawski 4, 306n), tak ze střlat. bs 


liturgija, -ije f. “liturgie, mše; Liturgie, Messe" 

Exp.: Zcsl. je r. liturgija, ukr. br. liturhíja, tv., srb. litůrgija, 
nespis. liturdija tv. a dial. "obřadní chléb" a rum. liturghie “litur- 
gie, mše" (Rosetti 1954, 38n a 44, Tiktin 906). 

Et.: Pokračováním stsl. liturgija je b. liturgia 
tv., dial. posvěcený či zádušní chléb, štědrovečerní 
či svatojiřský obřadní chléb', “dar', “druh polštáře" 
(BER 3, 433, Filipovová 1969, 121). 

Přejato ze střř. Asirovpyla 'mše", ř.  bohoslužba", 
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liturgija 


lizati 


veřejně prospěšná služba' (MEW 171, Vasmer 1907, 253 
a Vasmer 2, 47), deverbativa od ř. Aerroupyčiv “konat 
veřejně prospěšnou službu", “konat bohoslužby", pří- 
buzného ř. Aaóc “lid' (sr. Chantraine 619n a Frisk 2, 83n). 
Stsl. podoba náležitě reflektuje stř. eu [i], reflexe střř. 
m [g'i/ji] stsl. g je méně obvyklá, sr. Diels 1963, 49, 
pozn. 47, v. liturgisati. 

Výraz je doložen ve všech sl. jazycích, do nichž byl přejat, 
vyjma pravoslavné oblasti (sch. br. r.), různým prostřednictvím 
ze střlat. liturgia tv. 

Synonymy jsou služsba, služenije, mbša, misa 
“mše". bs 


liturgisati, -ajet» ipf. "sloužit mši, konat bohoslužbu; 

Messe lesen, Gottesdienst abhalten' (Bes) 

Exp.: Z csl. je srb. litůrgisati, nespis. liturdisati tv., rum. a 
leturghisi tv. (Tiktin 906). 

Et.: Pokračováním stsl. liturgisati je b. dial. litur- 
gís(u)vam, liturgísam, liturgíša tv. (BER 3, 433, Filipo- 
vová 1969, 120). 

Přejato ze střř. (£)Aeiroúpynoa, aor. slovesa Act- 
Toupyeiv "sloužit mši" (Vasmer 2, 47, sr. i Andriótěs, cit. 
v SSlav 1, 295n), denominativa od ř. Aeurovpyla “boho- 
služba". Csl. výraz náležitě reflektuje střř. e1 [i] a » 
[i], stejně jako fakultativní absenci přímnožku €-; o 
sl. g za střř. yu [g'i/ji] v. liturgija. Tvaroslovně bylo 
zařazeno ke konjugačnímu typu -isati, -isajete, po- 
dobně jako skandalisati, dogmatisati ap. bs 


liva, -y f. “jihozápadní vítr; Sidwestwind' (csl.) 

Dále “jihozápad; Sůdwesten" (ib.), v Parim “jih". 

Exp.: Z csl. je rum. liva tv. (Rosetti 1968, 576, Tiktin 918). 

Et.: Přejato z ř. AíBa, což je ak. sg. od ř. Alý 
vlhký jihozápadní vítr', ř. (LXX) “jih', “západ", “ji- 
hozápad", nebo ze střř. AlBag tv. (DuCange Gr. Addenda, 
120, Stephanus), které je morfologickou inovací (Matze- 
nauer 1870, 242, Vasmer 1907, 252). Ř. AíY souvisí s *Aíd 
túlitba, kapka', které představuje ablautovou varian- 
tu k ř. AciBezv *líť (Chantraine 627). Csl. forma řádně 
reflektuje střř. B [v], tvaroslovně byla zařazena podle 
a v zakončení k a-kmenům feminina (v. Diels 1963, 
183, poznámka 23). 

Nejasný je původ č. ojed. (ze 16. stol.) líva, léva jihozápad- 
ní vítr". Gebauer je spojuje s č. odleva “z levé strany" (Gb), tedy 
je nepřímo řadí k psl. *lčv= “levý', snad podle časté motivace 
pojmenování větrů podle směru, z nějž vanou. bs 
livane, -a m. “kadidlo; Weihrauch* 

Exp.: Z csl. je r. arch. liván (Vasmer 1909, 114 a Vasmer 
2, 39) a rum. mold. liván tv. (Tiktin 919, SDEM 235). 

Et.: Přejato z ř. AíBavoc tv. (Mikl. 1867, 106, Vasmer 


1907, 253 a Bern. 1, 725) a to z nějakého sem. pramene 
(srovnává se s hebr. lfboná či foinickým /“bónat, 
obé “kadidlo"), přitom se u ř. podoby nevylučuje vliv 
oron. AiBavoc (sem. L“báněn), sr. Chantraine 639 a Frisk 
2, 120. Stsl. tvar náležitě reflektuje střř. B [v]. 

Synonymy jsou kadilo a thimijans. bs 
-livati v. lijati 


livertinbské adj. “libertinský; Libertiner* (Apost) 

Propuštěnecký, tj. vztahující se v římském impériu k pro- 
puštěnému otroku (lat. /ibertinus) či jeho synovi. 

Var.: liverstinbské (Šiš), livertine  (Slepě) a li- 
verinbskb (Mak), které vzniklo patrně písařskou chybou u 
málo obvyklého výrazu. 

Et.: Přejato knižní cestou z pozdně ř. (1xiNT) ojed. 
AiBeprivoc tv., přejatého z lat. libertinus tv. SI. tvar 
náležitě reflektuje střř. B [v], tvaroslovně je adaptován 
obvyklým suf. -bsk=, příp. bez tohoto suf. (livertin5). 

Csl. doklady se vztahují pouze k A 6, 9 v NT. Interpre- 
tace tohoto místa v ř. originále je však nejednoznačná. Vedle 
předpokladu výrazu ABeprivoc jako náležitého (potomci Ži- 
dů zavlečených do Říma Pompeiem, kteří se po propuštění z 
otroctví vrátili do Palestiny), existuje vzhledem ke kontextovým 
obyvatelským jménům i výklad, předpokládající na tomto místě 
původně AuBvotioc “libyjský", které bylo později kontaminová- 
no s ABeprivoc; v. Zorrel 1911 s. v. ABeptivos. bs 


livra, -y f. “libra; Pfund" 

V Bes název souhvězdí “Váhy", lat. Libra. 

Et.: Přejato ze střř. AíBoa tv. (DuCange Gr.) a to 
z lat. libra tv. (MEW 171, Vasmer 1907, 253 s. v. litra; 
Andriotěs 1951, 125). Stsl. tvar náležitě reflektuje střř. G 
[v]. Livra je paralelní výpůjčka ke stsl. litra, v. litra. 

Podobně AíBpa představuje nové přejetí ke starému Aírpa 
tv., které pochází ze stejného předie. mediteránního */ibra, sr. 
Chantraine 644, Frisk 2, 131 a E-M 356. Ve středověku bylo 
Aizpa přejato do lat. a specializováno na označení jednotky duté 
míry litra, z toho pak fr. litre, kdežto AíBpa i libra označovalo 
váhovou jednotku. bs 
lizati, ližete, liže “lízat; lecken' (Supr Bes) 

Var.: V Besi /pzáti tv. 

Der.: lizanije *lízání"; 
polizati *olizovat, slíznout'. 

Et.: Psl. lizati, všesl.: b. líža, mk. liže, sch. lízati, 
sln. lízati, lizáti, slk. lízat, stě. lízati, lzáti, č. lízat, 
hl. lizač, dl. lizas, plb. 3. os. sg. laizě, pom. lizac, stp. 
p. lizaé, br. dial. lizác' (TurSI 3, 30), ukr. lyzáty, r. 
lizát', vše “lízat, olizovat' s přen. významy (“mlsat v 
sln., “mít chuť na něco" v pom., hýčkat" v sln. Plet., 


pref. oblizati *olizovat, 
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lizati 


ljub» 


zvratné “lichotit' v sln. slk. p. aj). 

e Psl. */pzati, *lizati < ie. *leiéh- *"lízať, 

Kořen je zastoupen téměř ve všech ie. jazycích. 
Původní atem. prézens, zachovaný ještě v stind. ledhi, 
redhi (příp. starobylý tem. prézens lihati, rihati) *lí- 
že", byl zjevně v ostatních ie. jazycích transformován 
různými způsoby: ř. Aeíyw, lat. lingo, starm. lizem, 
střir. ligim “lížu'. V balt. a sl. je io-prézens tvořený 
od kořene s plným stupněm: sl. ližo, lit. liežiů, liěžti 
ízat". SI. infinitivní kmen s *á má obdobu v germ. 
(gót. bi-láigon “olizovať', sthn. lecchón, něm. lecken 
ízat') a v balt. (lit. préz. laižaiž tv.). Starší stav s ná- 
ležitým oslabeným stupněm tu zjevně reprezentuje 
stě. /záti < Ipzati (to doloženo i v Bes; na oslabený 
stupeň ukazuje též sch. láznuti ap.); v. Pokorny 668, 
Meillet, MSL 14, 350, Bern. 1, 725n, Vasmer 2, 40, Machek 
1968, 337, Trubačev v SM 15, 163 aj. 

Někteří jazykovědci rekonstruují též podobu koř. s pohybli- 
vým s-, doloženou ovšem jen v germ.: stsev. sleikja “lízať , střhn. 
slecken *mlsat' (Siebs, KZ 37, 279, Pokorny 668). žš*-ae 


Ijubovykati v. Ijub= 


ljub= adj. milý; lieb' 

predikativ /jubo (jeste) “je libo", konj. ljubo - ljubo 
'buď-nebo, at-ať, ať-nebo' (v tomto významu též var. 
libo), zř. jen “nebo", “třebas, aspoň, i kdyby', part. 
indef. “-koli'; jubpmi adv. *dobrovolně, bez nucení". 

Der.: ljuby (v Euch 1x lubs - zřejmě i-kmen, pokud nejde 
ochybu), gen. jub ve “láska; přátelství, přízeň; touha'; 
v pl. spec. círk. “agapy, hody lásky (u prvních křesťa- 
nů)", luby nebo ljubmvb (sb)tvoriti, dějati “smilnit, 
cizoložit' 
funkci ak., ale spíše zbytek starého -kmenového ak. *-žm > 
-y. Právě proto, že byla tato ustrnulá vazba chápána jako ak. 
pl. -kmenů, vznikl dodatečně i gen. záporový ne prěljub»), 
jubrvone, ljubovsno "lásky (gen.), milostivý, las- 
kavý'; prěljuby “cizoložství' (pref. prě- má zde funkci 
elativní, vyjadřuje vyšší míru děje, což se v tomto případě pro- 
jevuje převážně negativním zabarvením významu pref. slova; 
v. i IWjinskij 1902, 3-8, Cejtlinová 247n aj.), (prě)ljubbn5 
oblíbený, milý", (prě)ljubbzneé tv. s adv. ljubpzno, 
-ně, neljubpstvo “neláska"; Ijubiti milovat, mít rád; 
přát si, chtít, rád něco dělat", /ubljenije “láska, laska- 
vost, Ijubim “milovaný, oblíbený, roztomilý", /ubi- 
telb “milovník?, neljubitelb “nelaskavý, bezcitný člo- 
věk?, /jubljeniké milenec, ctitel, milovník", /jubpcs 
“kdo má něco rád, milovník?, /jubiv» “milující, mají- 
cí zálibu", neljubiv» “nelaskavý, bezcitný"; obljubiti 
“oblíbit si, zamilovat si' (o pref. ob- a jeho alternacích v 
jiných sl. jazycích v. Karlíková, SbŠlosar 256-262); priljubiti 


(ljuby v této vazbě patrně není ustrnulý nom. ve 


(1x Pochv) “oblíbit si* s ipf. priljubljati, priljubljens 
“oblíbený", priljubljenije “obliba, láska"; uljubiti (1x 
Meth) “obejmout'; vzzljubiti "zamilovat si, oblíbit si; 
zatoužit po něčem; požádat o něco", -jubljenije “lás- 
ka, touha', vsz/jubljens milovaný, drahý; vytouže- 
ný', -Ujubljeniko “miláček", vszljubimyi (1x Mak) mi- 
lovaný", ipf. v»zljubljati *toužit po něčem'. 

Komp: 1.s /jubo- v první části komp.: -dějati “smilnit, 
cizoložit', © -dějanije © smilstvo, © cizoložství", 
-děja(nb)ne “smilný", ve vazbě slovo ljubodějanbnoje 
důvod cizoložství (ř. Aóyog mopvelac), ljuboděinm 
jen ve spojení slovo ljuboděinoje "důvod cizoložství"; 
ljuboděi i adj., ljuboděice “cizoložník", -děica m. f. 
“smilník, nevěstka", -děičište , -děištište "nelegitimní 
dítě', -děistvo *cizoložství', -děistvbne “smilný", lu- 
boděivs tv., izljuboděistviti, -stvovati “smilnit' (Cejt- 
linová 247n pokládá kompozita složená z ljubo- + -dě(ja)ti a 
jeho der. za stsl. archaismy); ljuboiměnbn5 *ziskuchti- 
vý, hrabivý' (ř. piAápyvpoc), -nište "milující chudé, 
dobročinný' (ř. o AónrToxog); -plakati “rád plakat, rád 
naříkat'; -ppriv» milující spor, svárlivý' (ř. piAóve- 
xog); ljuboslyšanije “ochotné, bedlivé poslouchání, 
pozornost (ř. oAnxota); ljubostransne “pohostinný" 
(ř. plhóčevoc), -stranpnije "pohostinnost (ř. oiAočeví); 
-vykati “zvídat', dolož. jen v pte.préz.akt. Ifubovyče (G. 
pilouabrc); 

2. s prěljubo- v první části komp.: prěljubodějati “cizo- 
ložit', -dějanije, -děistvo cizoložství, -děins “cizo- 
ložný', -dějanbn5 “smilný', -děi tv. a “cizoložník?, 
-děice *cizoložník', -děica m.f. tv., “cizoložnice", 
-děistvbn» *cizoložný"; 

3. s -ljub- v druhé části komp.: blagoljubbcs (1x Šiš) 
"milovník dobra" (ř. p Aáyaboc), neblagoljubscs *člo- 
věk nepřející dobrému" (ř. dy Aáyado<); blodoljubije 
(ix Euch) "záliba v prostopášnosti, ve smilstvu'; bo- 
goljubone, -ivs "bohumilý' (ř. BeogA/c), -Ijubpce 
člověk milující boha" (ř. prAóBeoc); brat(r)oljubije, 
bratoljubpstvije bratrská láska' | (ř. piAadeAgla), 
-Ijubbcs člověk milující bratry" (ř. prAádeAgoc); čedo- 
ljube, -ivs "milující děti" (ř. piXórexvoc), -ica Žena 
milující děti* (ř. piAórexvoc); Čistoljubece milov- 
ník čistoty, cudnosti'; člověkoljubije “lidumilnost 
(ř. plAavBpozia), nečlověkoljubije (1x Supr) “nedosta- 
tek lásky k člověku; nelidskost', člověkoljubpstvo, 
-pstvije “lidumilnosť  (ř. piAavbponíe), -Ljubpstvonb, 
-Ijubece "lidumil (ř. prXávBponos), adv. -Ijubpně *li- 
dumilně" (ř. pAavBpónac); gostoljubije (1x Bes) po- 
hostinnost"; grěcholjubecs "milovník hříchu" (ř. pa- 
uaprňuov); christo(so)-/chresto(so)ljubive, -ljubone, 
-Jjubbvbne "milující Krista" (ř. p AóxpioToc), Christo- 
(so)-/chresto(so)ljubece tv., chuloljubivs hanlivý, 
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pomlouvačný, utrhačný' (ř. prAooldopoc); Jedinolju- 
bije “svorná láska"; krotoljubpc (1x Euch) “mí- 
rumilovný člověk; kupljeljubbce (1x Clem) “ob- 
chodumilovný člověk"; moželjubica "žena milují- 
cí svého muže" (ř. píAuvěpoc); ništeljubije “láska 
k chudým" (ř. giAonroyxia), -kce "milující chudé"; 
OteČpstvo-, otpČpstvuljubpce člověk milující vlast, 
vlastenec"; plstoljubivs, -ljubbne (1x Nom) “po- 
živačný' (ř. giAócapxoc), prazdpnoljubece (1x Dim) 
“milovník svátků; samoljubrce sobec" (1x Slepč, 
ř. glAavroc); sanoljubbce milovník hodností", slas- 
toljubpc rozkošník, milovník rozkoše" (ř. piAňšo- 
voc); skvrenpnoljubije náklonnost k nečistotě" jen o 
uctívání model (1x Euch); slovoljubscs “milovník litera- 
tury, vědy, učenec"; stra(nb)noljubije "pohostinnost 
(ř. půočevía), stranpnoljubpstvo tv., stra(np)noljubpcs 
“pohostinný člověk, hostitel" (ř. prAóčevoc); sprebrolju- 
bije, -pstvo, -ljubljenije *touha po penězích, zišt- 
nost' (ř. oAapyvple), -Ijubpce “chamtivec, lakomec" 
(ř. piAápyupoc), nesbrebroljubpce 'nelakomý, nezišt- 
ný člověk" (ř. dyiAápyvpoc); trudoljubivs unavený, 
zmožený' (1x Const jako var. za trudene); vlpchvoljubije 
“záliba v čarování' (1x Euch); životoljubecs milovník 
Života'. 

Exp.: Csl. ljubiti > rum. a iubi “milovat"; csl. Ijubece > 
rum. čubej hodný lásky; milující, zamilovaný"; csl. Ifubovsniko 
> rum. arch. a lid. ibovnic, libovnic “milovník, milenec; zálet- 
ník* (pokud není z b.); csl. /jubové > rum. arch. a lid. libov 
Aáska"; podle csl. prěljubiti utvořeno rum. arch. preaiubire *ci- 
zoložství' (vše Tiktin s.v.). Řada derivátů a kompozit se hojně 
šíří z csl. do živých sl. jazyků, nelze je však většinou s jisto- 
tou odlišit od tvarů nových, utvořených pod jejich slovotvor- 
ným vlivem. O csl. expanzi by snad mohlo jít např. v těchto 
případech: csl. bratoljubije > sch. st. bratěljublje, sin. kniž. bra- 
toljúbje, r. arch. a kniž. bratoljúbije vše "bratrská láska, láska 
k bližnímu"; csl. člověkoljubpce > sch. st. čovjekoljúbac, sln. 
človekoljhbec, br. kniž. čalavekaljúbec, t. čelovekoljúbec “kdo 
miluje lidi', csl. člověkoljubije > sch. čovekóljublje, sln. člove- 
koljúůbje, r. čelovekoljúbije láska k lidem; csl. christoljubpc 
> srbesl. a stsrb. Aristóljubac (tak Rj), ukr. chrystoljúbec", r. 
arch. christoljúbec *zbožný člověk“; csl. christoljubivs > srbesl. 
a stsrb. hristoljůbiv, br. arch. chrystaljubívy, ukr. chrystoljubý- 
vyj, r. arch. christoljubívyj “zbožný, oddaný křesťanské víře"; csl. 
samoljubece > sch. arch. samoljubac, sln. arch. samoljíibec, br. 
samaljúbec, ukr. samoljúbec', r. hovor. samoljúbec *samolibý 
člověk"; csl. slastoljub:ce > ukr. slastoljúbec", r. slastoljúbec 
milovník rozkoše"; csl. trudoljubive» > sch. trudoljůbiv, sln. 
trudoljubiv (podle Plet. z r.), ukr. trudoljubývyj, r. trudoljubív(yj) 
"pracovitý"; csl. vszljubiti > sln. vzljubíti, vzljúbiti, br. zljubícca, 
ukr. arch. z/jubýty, r. arch. vozljubít' “zamilovat si někoho" (Šan- 
skij s.v.), ukr. i zvyknout si'. 


Et: Psl. lub > (ve spis. b. jen v der., např. /jábe (RBKE), 
Ujúba (Gerov)), sch. st. ljub adj. a subst. (Rj), sln. ljíib ad., 
arch. i subst. ve vazbě iz/po ljubi (Plet.), slk. expr. obyčejně 
v oslovení /ňíby, slk. st. i Jíby (HSSIk), stě. lubý, č. libý, 
č. st. i lib (Jg), luž. luby, plb. laibě adj. nom. sg. m. 
(P-S 90), pomsln. lébi (PWb), stp., p. arch. luby, br. 
ljúby, ukr. ljúbyj, r. lid., poet. a dial. ljúbyj, hovor. i 
ljub (SSRL)), ljubój, vše milý, milovaný, drahý', dále 
“příjemný, přívětivý" (sch., slk. kniž., č. plb. pom. p. 
ukr., r. dial.), pěkný, půvabný" (slk. kniž., hl. pejor., 
r. dial.) aj., v r. a br. vývoj k “jakýkoli'. 

V et. literatuře se psl. /ubiti (doloženo ve všech 
sl. jazycích) pokládá za derivát psl. adj. /ub». Podle 
Trubačeva (SM 15, 176) je však i vb. zděděno z ie. 
období (tomu nasvědčují obdobně tvořená slovesa ve 
stind. a germ.). 

e Psl. */ubr < ie. *leubho- < *leubh- “milovat, dychtit'. 

Psl. /ub= má přesný protějšek v gót. liujs, stsas. 
liof, sthn. liob, něm. lieb, vše “milý"; od koř. *leubh- 
je v germ. dále tvořeno subst. s významem "láska" 
(stangl. lufu, sthn. lupa) a vb. "milovat" (stangl. /ufian, 
sthn. lioběn, liuben aj.). Dále vb. s význ. “věřiť: gót. 
ga-láubjan, sthn. gi-louben, něm. glauben aj. 

Koř. *leubh- je dobře doložen též v ií. a lat.: 
stind. /ubhyate “je dychtivý, žádostivý', lobhayati 
"vzbuzuje žádost, pers. luftan “šílet (láskou), být 
zamilovaný" aj. (Morgenstierne, NTS 5, 54, Mayrhofer 1986, 
2,483n); lat. libet (starší lubet) líbí se" , osk. loufir vel 
(sr. stsl. /ubo) aj. (W-H 1, 793). Sr. dále Berneker 1, 757n, 
Pokorny 683n, Vasmer 2, 77n, Machek 1968, 330n, Trubačev, 
SM 15, 18lnaj. 

V dalších ie. jazycích je koř. *leubh- doložen jen ve stopách: 
Szemerényi, II. Fachtagung 181 sem řadí i lat. voluptás “potěšení, 
rozkoš", jež pokládá za odvoz. od adj. *volubis < *uelo-lubhi-; 
přijímá Toporov, Etim 1972, 9-11, jenž upozorňuje na podob- 
ně tvořené hl. wjeleluby “velmi milý". Tato etymologie skýtá 
možnost podobně analyzovat zsl. *velpbiti, předpokládáme-li 
*velplpbiti < *uel-i + lubh- (Blažek rkp.). 

Z balt. se sem řadí lit. Jiaupsé “chvála' (liáupsinti “chválit), 
kdežto stprus. lu“bi “manželství", lůbeniks “kněz' jsou zjevné 
výpůjčky ze sl. (Fraenkel 362, Toporov 5, 365n). 

Z alb. lze uvést vb. lyp “žádám' (AlbD 292). Nejistá je 
příbuznost Hesychiovy glosy Aunrá ' Éraipa,zópvy (Hoffmann, 
BB 21, 139, Frisk 2, 146, pochybuje Chantraine 651). 

Přijmeme-li existenci pref. *k(á)- < ko(m)- v toch. (Pen- 
ney, TPhS 87, 59n), může toch. AB kulyp- 'prosit, žádat, toužit 
odrážet starší *ká-lyup- < *Kom-leubh- (jinak Windekens 1976, 
242). Spojení obdobného pref. a kořene představuje zmíněné už 
gót. ga-láubjan *věřiť a také sl. *se-/ubiti (sch. sljubiti “spojit 
se; zaslíbit se ap.", č. slíbit, p. slubié “zasnoubit se, zaslíbit se, 
slíbit ap." aj.). Sr. např. Bern. 1.c., Blažek rkp. hk-vb 


431 


ljudije 


ljudije, -ii m. pl. “lid, lidé; Volk, Menschen' 

Ve specifikovaném význ. “laikové" (v protikladu k oso- 
bám duchovním), často s adj. prostii, mirpnii Ijudije tv. Ve 
spojení prěde ljudemi 'veřejně'. 

Der.: ljudins *prostý člověk, venkovan; laik* 
(utvořeno singulativním suf. -ine; v. Stawski v SK 1, 120, De- 
gtjarev, Etim 1979, 88); spojení proste Ijudine tv.; rel. adj. 
ljudiiskPé, v Lob nejasná podoba ljudaiske. 

Ze subst. *jude/*ljude je odvozeno adj. ljudpsko “lidu, 
z lidu, lidský; veřejný; světský, laický". 

S-A 1955, 53 a BER 3, 576 uvádějí o-kmenové ljudz z As; 
jde patrně o úvod k perikopě ve sloupci 92aB 20, kde je zkrácené 
ljud s nadepsaným d, což je možno interpretovat jako /judije (tak 
SJS), nebo ljude, ljude. 

Komp.: prostoljudine *laik' (1x Nom); vpselju- 
dbské (2x Clem) ve spojení litanija vbseljudpska pro- 
cesí za všeobecné účasti lidu' (v. SJS 1, 365n). 

Et.: Pro psl. se rekonstruuje i-km. /uds, ludpje a 
zpravidla i 0-km. /ude (Stawski 4, 364, Varbotová, SM 
15, 199 aj). Nejlépe je doloženo psl. /udpje, všesl.: b. 
ljúde, ljúdi, dial. i ljúdje, ljúge, láge (BER 3,577), mk. 
luge, sch. ljíidi, dial. i ljíidďi (Rj 6,317), jíidi (JsIF 6, 186), 
sln. Zjudjé, slk. ludia, arch. i ludze, stě. ludie, ludé, 
č. lidé, hl. ludžo, dl. luže, plb. laudi s var. laudai (v. 
SEPlb 342), pom. léze, stp. p. ludzie, br. ljúdzi, dial. i 
ljúde (SBrH 2, 703), ukr. /júdy, st. i ljúde (Hrin., Žel.), 
r. ljúdi, str. i ljudije, všude s významem “lidé", dále 
*čeleď, poddaní, služebnictvo ap." (sch. pom. stp., br. 
arch., ukr. arch., str. r.), "vojsko" (stč. ukr.), “muži' 
(sch.), “svobodní občané" (str.), “laici, světští lidé* 
(stp. str.) aj. 

Podobu /udpje vysvětluje Varbotová I.c. jako 


nom. pl. od */udp, které je doloženo v r. dial. (ljud 


m. “člověk", Zjud' f. kol. “lidé") a má oporu v balt. a 
germ. (shodně Stawski 4, 369, Degtjarev, Etim 1979, 88). Kol. 
význam by pak byl sek. Machek s.v. lid však pokládá 
za výchozí psl. kolektivum */udpje, k němuž byl 
utvořen o-km. sg. */ude, anal. podle syn. (na)rods. 

Ke kol. /udpje bylo utvořeno singulativní /judins (kromě 
stsl. dolož. v ukr. arch., r. dial., str.) a Ijudina (sch. “silák, hro- 
motluk", br. dial., ukr. “člověk", r. dial. “(prostý) člověk, mužik"). 
Kromě toho se ve všech sl. jazycích užívá v sg. pokračování psl. 
čelověke; (v. člověkm). 

Méně jistá je už psl. existence formy */udm; je dolož. v sln. 
ljád, sk. stě. lud, č. lid, luž. pom. stp. p. luď (podle Kurasz- 
kiewicze je p. lud z č.; citováno podle SFPSt 8, 31), vsl. /jud, str. 
ljudo (StrS 8, 341), vše s význ. “lid, národ', dále “zástup, dav' 
(slk., hl. st., stp. p. vsl.), “poddaní, čeleď, služebnictvo" (stp.), 
"vojsko" (stěč., p. arch.), laici" (stp.), přen. “včelstvo" (luž.). V 
b. zednickém slangu ljuď “člověk", v ukr. dial. “člověk, svědek" 
(Kmit 57). Degtjarev, Etim 1979, 91n pokládá vsl. ljud za přejetí 


Ijudije 


z p., což je zpochybněno doložením v str. 

O-km. ljude cituje MLP 355 z Beryndy 61, kde je uvedeno 
ljude težeke, ljúdo povážny, čéstnyj, težkij, to Miklošič chápe 
jako "narození" a Scheler 1959, 35n a pozn. 36 odvozuje z ie. 
*leudho- *růstť. Ojedinělost dokladu a nejasnost pramene však 
existenci tohoto významu zpochybňuje (nezmiňuje se o něm ani 
ESUkr 3, 322). 

e Psi. */"udp, Vudpje < ie. *(H1)leudhi-, *(H;)leudhejes 

(svobodní) lidé". 

Substantiva odpovídajícího významu jsou dolo- 
žena zejména z balt. a germ. j.: lit. /iáudis lid (zejmé- 
na nižší vrstvy), liůdas “dav, množství", lot. /dudis 
"lid" (stprus. Zudis “člověk', ludysz *hospodář' jsou 
nejspíše sl. původu, sr. Toporov 5, 378, ačkoliv Smoczyúski, 
IF 94, 311n připouští i něm. pramen), sthn. /iut “lid', liuti 
“lidé", stangl. léod tv., stisl. ljóÓr “lid', lýdr "lidé" aj. 
Slova takto doložená třemi sousedními ie. větvemi 
původně zjevně neměla tu konotaci, která jim pří- 
sluší dnes, kdy bývají vztahována hlavně k nižším 
vrstvám společnosti (sr. adj. lidový aj.), ale naopak 
označovala svobodné členy předfeudální společnosti 
v protikladu k nesvobodným. Tomu nasvědčují ze- 
jména významy ř. a ital. adj. derivátů koř. *leudh-: 
ř. éAcúDepoc, mykén. ereutero “svobodný", paelign. 
loufir, lat. liber “svobodný", libert “děti' (= narozené 
na svobodě*?), venet. louderobos dat. pl. "dětem" aj. 
Tímtéž směrem ukazují i významy některých germ. 
subst.: stisl. /jódi náčelník, stangl. léod též “kníže', 
burgundské leudis "svobodný nešlechtic* aj. (Pokorny 
684-5, Trautmann 160-1, Stang 1972, 32, Berneker 1, 758, Vas- 
mer 2, 78, Machek 1968, 331-2, Stawski 4, 368-9, Skok 2, 339, 
Varbotová, SM 15, 194-200 aj.). 

Co se numeru týče, převládá názor, že pův. byl sg. s kolek- 
tivním významem: Fraenkel, LP 7, 11, Szemerényi 1964, 386, 
Degtjarev, Etim 1979, 85-92. Meillet, BSL 34, XI přisuzuje vznik 
pl. Judeje germ. vlivu (obdobu nachází ve fr. les gens “lidé'). 

Citované příklady mohou být rozšířeny o materiál dalších 
jazyků: alb. věllá "bratr" (*swe-loudh-á = 'svého rodu", v. Hamp, 
JIES 16, 122), po-lem *lid', dále pamir.: šugni aro, aródar, jazgu- 
lamské le (oslovení) 'bratříčku' (Pachalinová 1983, 20), střir. 
com-lúadar “společnost' (Mann 1984, 682), etrus. lautn “rod, 
rodina" (Georgiev 1958a, 188) včetně vl. jmen jako ř. 'EAeuBia 
"bohyně spojovaná s porodem", etnon. Auěoí (Georgiev 1958, 
162), gal. Liuda, Liudatus (Schmidt, KZ 23, 348) aj. 

le. kořeni *(H; )leudh- je zpravidla přisuzován význam “růst, 
směřovat vzhůru": gót. liudan “růst , stind. rodhati, rohati *roste, 
stoupá", av. raočaiti tv. (Pokorny 684-5, Mayrhofer 1986, 2, 
467-8). K sémantickému vývoji sr. mj. Blažek, Slavia 59, 263-4, 

Nejstarší význam koř. *(H;)leudh- byl patrně “jíť, sr. ř. 
gAcúcoua "přijdu", £A%AuBa "přišel jsem", stir. Juid šel, toch. 
AB lyut- "vzdálit se, překročit, pronikat' aj. (Pokorny 306-7, 
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Duchesne-Guillemin, BSL 41, 181). 

Podrobnou sémanticko-sociální analýzu předpokládaného 
sém. vývoje “vycházet' — "vyrůstat" — “rod' —» (svobodný) 
lid' předkládá Benveniste 1969, 321-325; sr. též Gamkr.-Ivanov 
1984, 477. Trubačev 1959, 168-170 však pochybuje o spojitosti 
výrazů s významem “svobodní lidé" a slovesa "růst" a pomýšlí 
spíše na ie. koř. *leu- > ř. Aóo “uvolňuji', lit. /áuti 'přestávat a 
také stě. leviti (v. Machek 1968, 329). 

Za výpůjčku z germ. pokládali sl. slova Hirt, PBB 23, 335 
a Vaillant 1, 123 a 2, 147-8; v. též Trautmann 161. Podobně 
Stender-Petersen 1927, 193 a Martynov 1963, 97n s tím rozdílem, 
Že germ. výpůjčku vidí jen v o-kmeni */ud» (< germ. *leuďa-). 
Nepravděpodobné. 

Szemerényi 1977, 116 vychází z ie. *(a)l-eu-dh-, derivá- 
tu ie. *al- = *Hzel- > lat. alo “živím, krmím". Nepřesvědči- 
vé. žš-vb-ae 


Ljudbmila, -y f. nom.pr. (česl.) 

Jméno manželky českého knížete Bořivoje a babičky sv. 
Václava; zavražděna kolem r. 920, uctívána jako světice. 

Der.: poses. adj. Ljudpmiline. 

Exp.: Česl. Ljudpmila (stě. Ludmila, Lidmila, č. Ludmila, 
Lidmila ap.) se s legendou o této světici rozšířilo do dalších sl. 
jaz.: sch. Ljůdmila (RSAN 11, 688), slk. Ludmila, stp. Ludámita, 
Ludmita, Ludzimita, Ludomila (SSNO 3, 294), ukr. Ljudmýla, 
r. Ljudmíla; z r. je b. Ljúdmila (IIčev 1969, 310, Varbotová, SM 
15, 200n). 

Et.: Kompozitum z i-km. *ludp (v. ljudije) a adj. 
mile (v. mile) s významem "lidu milá". /-km. podoba 
první části je podle Milewského (1969, 201) známkou 
starobylosti. Č. podoby Lidomila, Lidumila jsou sek. 
(Varbotová L.c.) žš 


ljut» adj. zuřivý, lítý, zlý; wiitend, grausam, bóse' 

Kompar. Uuštii/ljutěi, adv. ljuto, ljutě *zuřivě, kru- 
tě*, kompar. ljušte, ljutěje, ljutě s dat. v platnosti interj. 
“běda! (Fraenkel, KZ 57, 178 spojuje stsl. /utě s lit. lota). 

Der.: /juto, -ese n. “špatnost' (Supr), ljute f. “zlo", 
ljutoste “drsnost, krutost, /utyn'i “drsnost, nerov- 
nost, /jutece “zlostník?. 

Komp.: zsloljutbne *krutý", ljutosrsdije *ukrut- 
nost?, ljutovětrbne *větrný, bouřlivý' (ř. dvoňvenoc). 

Exp.: Csl. ljutě > rum. iute "prudký, zuřivý, horkokrevný, 
ostrý (o chuti); příkrý, strmý, rychlý" (Tiktin 862). 

Et.: Psl. /jute > b. ljut, mk. lut, sch. ljít, (sln. lját 
ze sch., v. Bezlaj), slk. Záty, stě. Jútý (Gb), č. kniž. lítý, 
dl. arch. /uty (Muka), stp. nom. pr. Luty (SSNO 3, 301), 
p. arch. a kniž. /uty (Stawski 4, 392: p. < r.), stbr. ljutyi 
(Skaryna), br. ljúty, ukr. ljútyj, str. ljutyj (StrS), hydron. 
Ljutaja (SDrJa), nom. pr. Ljutyj (Veselovskij 1974, 189), r. 
Ujútyj, ljut, vše “pálivý, ostrý, kyselý (o chuti)", “silný, 


ljut 


koncentrovaný (o alkoholickém nápoji, octu, jedu 
ap.)' (jsl., sik. st. HSSlk, stě. str.), "jedovatý (had)* 
(b. BDial 8, 144), “rozzlobený, zlostný, lítý, divoký" 
(o zvířeti - sch. sin. slk. č. p. vsl., sr.istr. ljutyj *lev', 
StrS; v tomto význ. i spojení ljutyj zver', které znamenalo ve str. 
ještě “vlk', “medvěď', v. Sumnikovová, Bsllssl 1984, 59-77; o 
rostlině, sr. slk. dial. Járy blyštok (Kálal 317), bot. “pryskyřník 
lítý/Ranunculus sceleratus'; příbuzná jsou i pojmenování této 
rostliny v jiných sl. jaz., sr. b. sch. /jutik, sch. i ljutič, č. litík, r. 
ljurik), "prudký, sveřepý" (jsl. slk. stě. č. p. stbr. br. ukr. 
Str. r.; semi “zlý, špatný" - mk. sch. stě. str.; sr. r. dial. Ljútyj 
subst. “zlý duch', SRNG 17, 249), “ukrutný, velký, silný, 
tvrdý, hrozný" (jsl. slk. stě., p. arch. a kniž., br. str. r.), 
mrazivý, zimní, krutý (i o počasí)' (p. ukr. r., p. st. 
luty czas "studené zimní počasí", Lopaciúski, PF 5, 783), odtud 
názvy zimních měsíců, sr. stp. p. /uty, pom. luti, br. 
ljúty, ukr. ljútyj “únor", stp. i “leden'. 

V luž. se uchovalo ve význ. “zuřivý, vzteklý ap.' jen v topon. 
Lutobof, v. Sch.-Šewc 874; ten k rodině ljut» řadí i luž. luty 
*sám, jediný, pouhý, čistý", jež se většinou (Machek, Stawski aj.) 
pokládá za přejetí z něm. lauter tv. Vliv něm. slova na domácí 
luty Sch.-Šewc nevylučuje. 

Nápadný je častý výskyt kmene /juto- ve složených vlast- 
ních jm. (sr. např. č. toponyma Litomyšl, Litoměřice ap.). Od 
ljute je nepochybně odvozeno i etnonymum Ljutičí (sr. Toporov, 
BslIssl 1986 (1988), 252-3). 

Nejasné. Žádný z dosavadních výkladů nepře- 
svědčuje (Berneker 1, 760, Vasmer 2, 79, Bezlaj 2, 146, BER 
3, 583, Sch.-Šewc 879). 

e (1) Psl /jute < *leu- 'odřezávat. 

(2) Psl. ljute © kymer. /lid 'hněv'. 
(3) Psl. ljute s sthn. wildi divoký. 

(1D V návaznosti na zjištění P. Skoka (Skok 2, 
340n) a J. Nalepy (Nalepa 1971, 1,60n) pokládá Petlevo- 
vá, Etim 1979, 42-50 a SM 15,231-236 abstraktní významy 
“zlý, divoký" za druhotné a vychází při výkladu adj. 
ljut» z konkrétních významů “tvrdý, ostrý, příkrý' 
ap.; ie. východisko spatřuje v koř. *leu- “odřezávat, 
oddělovat' (Pokorny 681: leu-, leno-, léu-, sr. stind. lunáti 
*odřezává", lina- *odříznutý', ř. Aúwe “odlučuji', Aaiov < *Aaptov 
“srp" aj.). Tuto hypotézu dále rozvíjí Toporov (Bsllssl 
1986 (1988), 249n), jenž přisuzuje koř. *leu- širokou 
škálu významů, na jedné straně “odřezávat, oddělo- 
vat, zbavovat (se)' ap., na druhé straně “přiřezávat 
(si), přidělovat (si), uchvacovat' ap. Od tohoto koř. 
odvozuje Toporov kromě /juts řadu dalších balt. a sl. 
slov, mj. též /ovs (v. love). 

S koř. */ču- spojoval Pokorny (682n) i některé ie. výrazy 
pro "kámen" (ř. hom. Aáac, stir. líe, lía aj.). Podobně i Petlevová 
(0.c. 48n) a Toporov (0.c. 254). 

(2) Starší jazykovědci většinou uváděli na prvním 
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místě spojení sl. /ute s kymer. /lid 'hněv' (< *lůto-, 
Stokes 257 aj.). Pokorny 680, 691 však připouští i jiný původ 
kelt. slova. 

Zcela nepravděpodobné je přejetí z kelt. (Lehr-Sptaw. 1946, 
18, týž RS 18, 6). 

(3) Machek, ZsiPh 23, 116 a 1968, 337 spojuje sl. 
ljute se sthn. wildi, něm. wild "divoký" za předpokla- 
du přesmyčky (*leut- — *uelt-). 

Další výklady: 

S ř. Aúcoa '“zuřivost, vztek, zběsilosť spojovali sl. ljute 
Pictet, KZ 5, 326, Mann, Lg 28, 31 aj. Sr. však Frisk 2, 147 a 
Chantraine 3, 651. 

Ř. Aúoca uvádějí v této souvislosti i Wood, AJPh 23, 199n a 
Uhlenbeck, PBB 30, 299, kteří dále spojují sl. ljute s gót. liubón 
*zpívat, stangl. lčob, stsev. lióď, něm. Lied “píseň' (koř. *leut- 
“být v extazi, zuřit). 

Lit. litas *divoký' (též “lev'), lot. /ňoti *velmi' a další balt. 
slova, spojovaná některými badateli se sl. /jute (Bůiga, IzvORJS 
17, 1, 14 aj.) představují spíše výpůjčky z vsl. (Endzelins, BB 
27, 191, M-E2, 546, Fraenkel 382). 

Fraenkel, IF 50, 15 uvažuje o možném spojení sl. ljute s 
toch. A lyutár více" (v. též Windekens 1976, 275). pv-ae 


lobyzati v. lobrzati 


lobmzati, lobežete pf., lobmzajet» ipf. políbit, líbat; 
kiissen' 

K němu s očekávaným zdloužením iter. /obyzati tv. 

Der.: lobszanije, lobyzanije “políbení, polibek"; 
oblobszati *zlíbat, políbit', oblobyzati “líbat, pokrý- 
vat polibky'; pf. “zlíbat, políbit. 

Exp.: R. lobzát; lobyzát' v. níže. 

Et.: Psl. /obmzati má své pokračování jen v srbcsl., 
chcsl. /obzati “líbat', rcsl. lob(»)zati “vítat polibkem; 
líbat, laskat' (StrS), r. arch. lobzát'*líbat". 

Obdobně psl. lobyzati: srbesl., chcesl. lobizati *lí- 
bat', rcsl. lobyzati “vítat polibkem; olizovat někoho (o 
zvířatech); přijímat něco, stavět se k něčemu souhlas- 
ně", r. arch. lobyzát'“líbat', r. dial. radit, přemlouvat 
(SRNG). 

Psl. lobmzati patří k řadě expr. slov, která jsou v 
různém stupni koř. vokalismu doložena v některých 
sl. jazycích (např. č. zř. labužit *mlsat, pochutnávat 
si', r. dial. lábzít' “podlézat, pochlebovat' SRNG, r. 
hovor. lebezít' “lísat se" ap. (v. Ijinskij, IzvORJS 16, 4, 
Hn, Trubačev, SM 14s. v. *labuziti/labmziti, Petlevová, SM 14, 
s.v. *lebeziri). Má formu slovesného intenzíva; onom. 
kořen, který je v nerozšířené podobě doložen např. 
i v psl. labati (v. Trubačev, SM 14, 6), je rozšířen expr. 
sufixem -uz-/-iiz- (podle Vaillanta 3,331 pochází kon- 
covka -uz- z germ.). Z jiných nesl. jazyků bývá tra- 


logofete= 


dičně srovnáváno např. s lat. lambere *lízat', sthn. 
laffan tv., stangl. lapian “pít, hltat', stsev. lepja *pít 
jako pes' (Meillet, MSL 16, 242, Charpentier, KZ 40, 439, 
Vasmer 2, 50, W-H 1, 754 aj.). 

Z hláskových důvodů je nepravděpodobná souvislost se 
stind. co do původu nejasným líbujá- popínavá rostlina, liana', 
kterou předpokládal de Saussure, MSL 5, 232 (sr. Mayrhofer 
1956, 3, 104, odmítá už Petersson, KZ 46, 146). 

Originální je výklad Toporovův (SbStawski 419-426); sl. 
výrazy pokládá za součást rozsáhlé bsl. rodiny, která sice podle 
něj patří k ie. koř. *labh- “brát, chápat se' (lit. lóbis “dobro, 
majetek, bohatství', /óbti "stát se bohatým", Jábas “dobro", lot. 
stprus. Jabs "dobrý" se sem běžně řadí, sr. Pokorny 652, Fraenkel 
p. dial. labuzie 
“rákosí, r. dial. Jabúz'je “stepní tráva', lábza “bažina' aj. se 


327 aj., zatímco stp. tobuzie “křoví, houští', 


obvykle vysvětlují jinak, sr. Stawski 4, 402 a 5, 125, Vasmer 
2, 2), vyznačuje se však specifickým sémantickým vývojem; ten 
není pro sl. jazyky uspokojivě vyložen. 

Nepřijatelná je Pisaniho (Paideia 9, 2, 115) charakteristi- 
ka psl. lobezati jako útvaru vzniklého následkem haplologie z 
komp. *lobo-bzzati, kde lobo- je např. v lat. labium *ret, pysk" 
(s tímto subst. spojuje první část svého hybridního konstruktu 
*lab-uz- i Vaillant I.c.) a onom. brzati souvisí s lit. bučiúoti 
íbat' (jinak má Fraenkel 61). 

Podle Němce (Slavia 48, 122n) vzniklo lobrzati expr. pre- 
fixací (pref. /a-) ie. onom. koř. *b(h)uz/s-, napodobujícího zvuk 
vydávaný při chtivém pojídání. 

Přejetí psl. lobezati z germ. (Hirt, PBB 23, 334) není prav- 
děpodobné. hk 


logofete, -a m. “logothet; Logothet' (Const) 

Pojmenování užívané od 7. stol. pro přednostu nejvyšších 
státních úřadů u byzantského císařského dvora. 

Exp.: Z csl. by mohlo být přejato srb. kniž. logofet, 
logětět “tajemník, kancléř" (RSAN). 

Rcsl. logothete (Vasmer 1909, 116) či logofet» (StrS) tv., 
dále i účetní" a rum. logofát “písař', arch. “kancléř, ministr, 
ceremoniář ap.' je přejato přímo ze střř. (Vasmer 1. c., Tiktin 
a ve středověkém Bulharsku' je podle BER (3, 453) přejato 
prostřednictvím rum. ze střř., i když nevylučuje možnost přejetí 
přímo z nř. Podoba logotet je pak ze střř. (BER l. c.) 

Et.: Přejato ze střř. AoyoBérng tv. (DuCange Gr., 
BER 1.c.). Záměna střř. 0 [9] dalším neslovanským fo- 
némem f je obvyklá, sr. anafema (dváDeua) ap., a je 
vysvětlitelná blízkostí obou fonémů i značnou fonet. 
neobvyklostí střř. fonémů [9] a [f] či [ph], tj. © pro sl. 
Vliv na tyto záměny mohla mít i podobnost hlahol- 
ského grafému pro ř. w a cyrilského pro Ť. 0, sr. Diels 
1963, 45, pozn. 26 a 46n pozn. 32. Ř. a-km. maskulinum je 
podle běžného úzu v stsl. adaptováno k o-km. (loans 
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: Ioávyng), nejspíše pod vlivem rodu, protože z fo- 
net. hlediska je to obtížně vysvětlitelné, sr. Diels 1963, 
182n, pozn. 20. bs 


loi, loja m. “lůj; Talg' (Parim) 

Et.: Psl. */ojp > b. loj f., dial. m. (Gerov aj.), mk. 
loj, sch. sln. lój, slk. loj, dial. luj, stě. lój, č. lůj, dial. 
loj, hl. tój, dl. toj, plb. lůj, li (Olesch 1983, I, 539), pom. 
tój, stp. řój, toj, p. tój, br. loj, dial. lýj (LeksPol 1968, 
45), ukr. lij, str. loi (StrS), r. dial. loj (Dal', SRNG), vše 
*Živočišný tuk, lůj', mk. dial. i “parafin' (Matecki), sln. 
p. (výměšek tukových žláz", r. dial. i rostlinný olej' 
(SRNG 17, 112). Stawski 5,258 sem řadí jako přen. ještě 
stp. “ložisko soli". 

e Psl. *loje < ie. *lěi- “lít, vylévať. 

Nejpravděpodobnější výklad (MEW 168, Trautmann 
156, Berneker 1, 739, Pokorny 664, Vasmer 2, 54, Machek 
1957, 278, Trubačev, SM 15, 259n aj.) spatřuje v *lojb 
o-stupňovou odvozeninu od koř. */éi- (v. lijati). For- 
mální protějšky má sl. slovo v lit. dílajis “odtok vo- 
dy, písčina, mělčina", jlajař “lep, klih"; sém. bližší 
je lit. vb. lýdyti “tavit, přepouštět tuk". I ve sl. *lojs 
je nejpravděpodobnější motivace vypuštěné, vylité 
sádlo', možná i “co se nalévalo na připravované jídlo, 
např. na opékající se maso'. Machek 1957, 278 uvádí, 
že se z loje lily svíce. Vedle “co se lilo' označoval 
*/oje i “čím se lilo' (sln. dial. loj “trychtýř, nálevka"). 

Méně pravděpodobné je spojení s ie. koř. *(s)lei- “slizký, 
lepkavý; sklouznout ap.' (ř. dAívo mažu, mastím", lat. lino 
mažu" aj.; v. slina). Někteří badatelé připojují i ř. ŠAatov olej" 
(sr. Otrebski 1939, 12, Haas, LP 7, 54n, Georgiev, VJa 1956, 1, 
59, Machek 1968, 343). 

Nepravděpodobná je hypotéza o spojení sl. 
láridum, lardum “slanina" (Ciardi-Dupré, BB 26, 194, proti Bern. 
1, 729, Vasmer 2, 310 aj.). 

Lit. lájus “tuk', které bývá vykládáno jako ekvivalent psl. 
*lojp (Machek 1968 I.c., Georgiev I.c.), je patrně přejetí z br. 
(Bern. 1, 729, Fraenkel 335, Bezlaj 2, 148). pv-ae 


*lojp s lat. 


loky, -kbve f. prohlubeň či nádrž s vodou; Wasser- 

lache, Wasserbehálter' (1x Euch, 1x Lob Par) 

Et.: Jsl. loky, lokbve > b. lókva, dial. i lóchva 
a lóška (BDial 5, 185), mk. lokva, sch. lókva, sln. 
lókva i lókev, -kve vše (i ló-) louže', dále i “bahno, 
bažina' (sch. Rj), “jezero', expr. “moře' (sch. Rj, 
RSAN), rybník" (sln. Plet.), "zátoka" (sch. RSAN, 
sln. Plet.), mořská mělčina' (SSKJ), 'pobřežní niva 
s bohatým nánosem půdy", "travnatý luh v ohbí řeky 
ap.' (b. dial. BDial 1, 107 a 2,200), v zsl. pouze č. dial. 
lokáč louže ve výmolu na cestě" (Machek 1968, 338 je 
považuje za doklad vlivu jsl. na č.). 


lomiti 


Velmi hojný je tento základ v jsl. toponymech a 
hydronymech, zvláště v oblasti Chorvatska, Krajiny, 
Bosny a Hercegoviny i Srbska: Lókva, Lókve (Rj), a 
snad se nalézá i v b. hydron. Lokáštica (< *Lokavska 
reka, sr. Zaimov, ZS1 6, 230). Patrně je možné jej před- 
pokládat i u r. hydron. Lochva (< *Lokva, neboť je 
doloženo i hydron. Lokovka, sr. Černych, Mov 14, 96), 
dále i hydron. (řeky) Loka, Laka, Ljača a (jezera) Lače, 
Lača; v. Vasmer 1961, 3,s. 10,24 a 175. 

O dalších možných sl. příbuznostech, např. č. leknín 'Nym- 
phaea", dl. dial. fokasina/tokačina ahl, tuknadž “blatouch/Caltha", 
v. Schuster-Šewc, Slavia 43, 402-8. 

e Psl. loky, -bve < ie. *laků- voda nashromážděná v 

prohlubní, jezero. 

SI. slovo náleží ke starému ie. kořenu, doložené- 
mu v ř. Aáxxog (Aáxroc) 'nádrž, rybník“, lat. /acus, 
-ůs *jezero, močál, nádržka", lacíina prohlubeň, lou- 
že, močál", stir. /och “jezero, rybník", stsev. logr “je- 
zero, voda, tekutina', lá, ló pobřežní vody, jezero", 
ags. lagu jezero, moře*. Tak Fick, KZ 22, 553n (který 
ovšem odmítá souvislost s lat. lacus), Zupitza 1896, 134, Mla- 
denov, SbNU 25, 75 i Mladenov 278, Bern. 1, 730, Trautmann 
149, Specht, KZ 62, 256, Kiparsky 1934, 45, SM 16, 10, Po- 
korny 653, Chantraine 615, Frisk 2, 76, E-M 337, Stokes 237n, 
Jóhannesson 726, Grein 1912, 403, Holthausen 1963, 194, Vries 
343, 373 (považuje za nejisté). Sthn. lahha 'louže", něm. 
Lache, střdn. lake tv. a ags. lacu “řeka, potok" jsou 
ovšem přejata z lat., sr. už Mladenov SbNU 25, 75, Pokorny 
I.c., Kluge-Seebold 423n. 

Martynov (1983, 70) vidí v sl. loky italokeltský 
ingredient neúspěšně konkurující téměř synonymní- 
mu balt. ingredientu ve sl. jezero. Oporu své teorie 
spatřuje v pouze jsl. doložení lexému loky. Jejím pro- 
blémem jsou doklady v ř. a germ., ale ř. ingredient v 
sl. by považoval Martynov za neobvyklý a u germ. 
počítá až s pozdějším pronikáním do sl. (až po posunu 
souhlásek v germ.). 

Všeobecně odmítáno je dnes přejetí sl. loky z nějakého germ. 
*Jakho, předpokládaného na základě sthn. lahha "louže" (v. výše), 
sr. MEW 173, Hirt, PBB 23, 339, Meillet 1902, 269 (pouze jako 
alternativu k prapříbuznosti), Peisker 1905, 62, Lówe, KZ 39, 
318, Vondrák 1906, 1, 488, Karsten, IF 22, 294, Brandt, RFV 
22, 250 (který ovšem pro nesoulad koncové hlásky, germ. -a : sl. 
-Y, uvažuje i o vlivu sl. lokati či dokonce o jeho příbuznosti, v. 
níže), Uhlenbeck, AsiPh 15, 489, Kluge 416. 

Odmítáno (např. SM L.c.) je i spojování s psl. lokati “lokat, 
dychtivě pít ' (Brandt I.c. a Briickner 311). bs 


lomiti, -ite “lámat; brechen" 
Refl. lomiti se “namáhat se'; iter. lamati “lámať 
(1x CanMis) 
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lomiti 


lono 


Der.: izlomiti zlomit; otelomiti “ulomit'; pola- 
mati “lámat'; prělomiti “přelomit, zlomit, rozlomit?, 
-lomljenije "přelomení, lámání", ipf. prělamati; pri- 
lomiti “nalomit'; razlomiti *rozlomit, přelomit, zlo- 
mit; sp»lomiti “zlomit, rozbít; ohnouť', s»lomljenije 
*zlomení, rozlámání", ipf. s»lam(lj)ati lámat, drtit; 
krušit, trápit; ulomiti “ulomit'. 

Et.: Psl. lomiti > b. lomjá, dial. i lómem (BDial 
2, 200), mk. lomi, sch. lómiti, sln. lómiti, slk. lomit; 
č. lomit, hl. arch. a dial. lomié (Kral, Sch.-Šewc 775), 
dl. řomis, plb. liimět (P-S 90), p. tomié, br. arch. a 
dial. lomíc' (Nos., TurSl), ukr. lomýty, r. lomít', vše 
*rozbíjet, dělit na kusy", dále “trhat, otrhávat' (b. dial. 
BDial 10, 76, sch., r. dial. SRNG), “ohýbat, prohýbat; 
vzpínat ruce při zármutku" (sch. sln. slk. č. ukr. r.), 
“bít, tlouci" (slk. br., r.dial. SRNG), “mučit, trápit (i o 
bolesti)" (sch., sln. Plet., slk., stp. SStp, ukr., str. StrS, 
r. dial. SRNG) aj. 

Č. dial. (Bartoš 1906, Svěrák 1957) a ukr. dial. (podle SM 
16, 19) výrazy s významem "hlasitě křičet, šumět' jsou patrně 
hom. s výše uvedenou slovní rodinou a patří k psl. *glom= hluk 
ap." (tak má Machek 1968, 339). 

e Psl. lomiti < ie. *lem- lámat (se)' (balt. germ.). 

Psl. /omiti činí dojem iterativa nebo kauzativa od 
koř. *lem- . Původní koř. vokalismus je v sl. zachován 
např. v psl. lemešs, -žb 'rádlo, radlice" (v. lemeš») a 
asi i vhl. lemié “rozbíjet' (v. Sch.-Šewc 814). 

Ke stejnému ie. koř. dále patří lit. /imti lámat se", 
lámdyti *hníst, utlačovat', lámyti *požírat', lot. Jimt 
"hroutit se, stprus. limtwey *lámat", stsev. lemia “roz- 
bíjet', stangl. Jlemian “ochromit, zkrotit, sthn. lam 
*chromý, zmrzačený", něm. /ahm tv. aj. (Matzenauer, 
LF 9, 214n, Berneker 1, 731, Osten-Sacken, IF 33, 224n, Po- 
korny 674 — s poukazy na další možné spojitosti, Stawski 4, 
147, Sch.-Šewc 813n, Merkulovová, SM 16, l6n, Toporov 5, 
255-262). 

Vasmer 2, 56 pokládá lomiti za denom. od subst. *lom=. 

Význam lit. lémti “rozhodovat* vedl Machka (1968, 339) k 
postulátu dvojího *lem-: I. lámat", 2. “ustanovit, rozhodnout. 
K lit. Jémri našel protějšek v č. dial. (mor.) za-lomiti “ustanovit 
(např. pokutu)'. hk-ae 


lono, -a n. “klín, lůno; Schof" 

V Supr 1x “útroby". Též na loně “na klíně, na 
kolenou". 

Et.: Psl. lono > b. arch. lóno, sch. (jen arch.) lóno/ 
lóno, ojed. lon m. (Rj), slk. lono, stě. lóno, č. lůno, 
luž. řono, plb. lčnii (P-S 89), pom. řono, fóno, p. tono, 
br. arch. lóna, dial. lanó (SBrH), ukr. kniž. poet. lóno, 
lón"jo (Hrin.), lone (Žel.). r. kniž. arch. lóno, dial. lúnó 
(SRNG), vše “dolní část břicha, zvláště oblast zevních 


pohlavních orgánů, případně včetně stehen', “klín', 
dále i “děloha' (č. br.), “varle' (csl., str.), “šourek", 
pohlavní orgán hřebce" (r. dial., SRNG) “útroby" (b. 
p-), “náručí' (sch. luž. pom. p. br. r.), “ňadra, hruď" 
(b. sch. dl. plb. pom. stp. p. vsl.). Za původní psl. 
považuje Merkulová (SM 16, 34) význam první a další 
významy tohoto lexému, namnoze v sl. arch. a kniž- 
ního, vysvětluje kalkováním ř., lat. a něm. slov, sr. 
ř. xóAnog, lat. sinus, něm. Busen, vše “záhyb', “ňad- 
ra', “klín', “vagina' či “uterus", ale i “zátoka' (stě. 
p.). Vzhledem k univerzálnosti sém. posunů “lůno' 
— náručí" či “lůno" —'vnitřek* je však pravděpo- 
dobný domácí sém. vývoj bez cizího vlivu. 

Vasmer 2, 69n naznačuje souvislost r. dial. /unó s 
lúnka “důlek, jamka". 

Sln. lono přejato z jiných sl. jaz. (v. Bezlaj 2, 150). 

Málo jasné. Žádný z výkladů nepřesvědčuje 
(Bern. |, 732, Vasmer 2, 57 aj.). 

e (1) Psl. lono < *loksno- < ie. *legh- “ulehnout. 

(2) Psl. lono < *lok-no- < ie. *(H)lek- 'ohýbat". 

(1) Nejpravděpodobnější se jeví spojení subst. 
lono s ie. koř. *legh- (v. lešti). Formálně a sém. 
nejbližší je subst. ložesno mateřské lůno, děloha' 
< *loghes-no- (v. ložesno). Psl. lono představuje jeho 
redukovanou variantu (v důsledku posunutí přízvuku 
na první slabiku?), příp. samostatný paralelní útvar 
tvořený suf. -sno- (*logh-sno-). Původní význam by 
pak byl “ložisko' = místo, kde leží plod v matčině 
těle" (v. Jakobson, Word 11, 613, Otkupščikov, Etimlssl 5, 83n, 
týž 1967, 244n, Machek 1968, 344, Trubačev, SM 16, 34, BER 
3, 469 aj.). 

Spojení s koř. legh- akceptuje i Martynov 1988, 12-13 a při- 
pojuje ještě stprus. /agno “kalhoty'; za společné bsl. východisko 
pokládá *logno- s význ. “část těla od kolen po pás". SI. lono a 
stprus. /agno spojuje i Vaillant 1, 93 a 4, 584 s tím rozdílem 
ovšem, že vychází z *lok-no-, odvozeného od */ek- *letět' (v. 
letěti) s pův. významem “cíp šatu pod pásem". Právem odmítá 
Toporov 4, 417. 

(2) S ie. koř. *lek- ohýbat" (patrně Hlek-/ 
Hselk-, v. lakmt, lecati) spojují sl. /ono Mikkola, BB 
22, 246 (jinak ovšem Mikkola 1913, 1, 127: lono < *lot-no-, sr. 
av. araBna- *loket'!), Vondrák 1,379, Briickner 312 aj. 
Tedy “lůno' = "ohnuté (prohnuté, vyklenuté) místo". 
Odmítá Meillet 1902, 131, pochybuje Pokorny 308. 

Od koř. s významem “ohýbat' odvozuje subst. ono také 
Otrebski, LP 8, 265, vycházeje ovšem z hypotetického *len- (v 
lit. lefikti, psl. *lekti atd. je tento kořen rozšířen o element k !) 

Další výklady: 

Griinenthal, IzvORJS 18, 4, 147 spojoval *lono s psl. lo- 
puchs a s *lope “rostlina s velkými listy' (lono < *lop-no-). 
Za primární význam pokládal “cíp šatu', z něho pak metonymií 
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lono 


love 


*část těla pokrytá tímto cípem"; sém. paralelu představuje něm. 
Lappen 'hadr, záplata', stangl. lagppa tv. vedle angl. lap *klín', 
sr. též Torp 362, Mladenov 279 a Skok 2, 318. 
Reichelt, KZ 46, 349n spojoval sl. lono se stsev. leggr 
'holeň', "paže" a dále se zmíněným již stprus. lagno "kalhoty". 
S druhotnou ztrátou iniciálního k- počítal Fortunatov, KSB 


bs 


8, 119, jenž spojoval lono s vb. kloniti. 
lopata, -y f. “lopata, vějačka; Schaufel, Wurf- 
schaufel 

Var: lopate (Nik). 

Exp.: Csl. lopata > rum. lopatá “lopata, veslo" (tak Tiktin 
922, Conev 1919, 2, 66 aj.). 

Et.: Psl. lopata, všesl.: b. lopáta, mk. lopata, sch. 
lópata, sln. lopáta, st. i lop m. (Jarník 1832, 82), slk. 
lopata, dial. opata (Palkovič, SR 51, 269), stě. č. lopata, 
luž. topata, plb. liipotč, pom. stp. p. topata, br. lapáta, 
ukr. lopáta, str. r. lopata, vše “lopata, nářadí s násadou 
a s dolejší širokou částí, sloužící k nabírání něčeho", 
dále “rýč, motyka" (stp. p. ukr.), “radlice pluhu" (p. 
dial. Kartowicz), lopatka vodního kola" (sch. sln. br.), 
"list vesla, veslo" (jsl., p. dial. SW, r. dial. SRNG 17, 
132n), “nářadí (lopatka) na tření Inu" (sch., p. Faliúská 
1974, 1, 156), plochá zádová kost' (sln. č. luž. plb. 
pomsln. Lorentz 1,592; častěji dem.), přen. v pl. "paroží 
daňků a losů' (sch., č. dial. Šiman, NŘ 25, 74, pom. 
p-), řídce i názvy rostlin: podle tvaru tobolek v p. 
“pastuší tobolka/Capsella bursa pastoris" (sr. i č. dial. 
lopatkovy zloděj tv., Zima, LF 64, 162), podle tvaru lodyh v 
b. “Opuntia vulgaris" aj. 

Ve většině sl. jazyků se vyskytuje jako topon., hydron. nebo 
nom. pr. 

Psl. lopata přibližně odpovídá lit. lópeta, lopetá 
opata, radlice pluhu", lot. lápsta, dial. lápusta tv. a 
stprus. lopto “lopata". Sém. i formálně blízká slova 
jsou dále v alb. (latě “motyka, sekyrka' < *loptá) a 
kelt. (stir. lue, dat. Júith *kormidelní veslo' < *lopet-). 

Většina badatelů pomýšlí na souvislost těchto 
slov s ie. výrazy “tlapa, dlaň, chodidlo ap.', jež někde 
nabývají i význam “veslo* ap., sr. kurd. lapk “tlapa", 
gót. lofa, sthn. laffa “dlaň', sthn. lappo “dlaň, lopatka 
vesla" a další germ. slova, lit. /ópa, lot. lapa, r. lapa, 
p. tapa, vše “tlapa'; v. Matzenauer, LF 9, 215n, Meillet 
1902, 291, Berneker 1, 732n, Vasmer 2, 13 a 58, Pokorny 679 
(koř. lép-, lóp, lap-), Fraenkel 339n, 385n aj. 

Někteří z uvedených autorů (Pokorny I.c., Fraenkel 
l.c.) poukazují v této souvislosti i na lit. Jápas, lot. la- 
pa *list'. Tomuto spojení dávají přednost Grůnenthal, 
IzvORJS 18, 4, 147, Vaillant 4, 696n, Stawski 5, 196 a 
nejnověji Odincov, SM 16, 42n, jenž výslovně odmí- 
tá spojení s výrazy “tlapa' ap. Podle tohoto — zjev- 


ně přijatelnějšího — výkladu představuje sl. lopata 
t-ovou odvozeninu (snad pův. adj. tvořené suf. -af», 
-ata) od subst. *lops *list' (sr. lit. lapótas "listnatý" 
ap.). Tedy: lopata = nástroj připomínající list. 

Ivanov, Etim 1983, 160n připojil ještě het. lappa- “lopata" 
(tradiční Sommerův překlad “Ižíce, kleště' nevyhovuje kontextu, 
z něhož vyplývá použití lopaty pro nabírání kostí zesnulého krále 
při pohřebním obřadu). Ivanov dokonce myslí na korespondenci 
het. instr. /ápit se sl. lopata a s balt. *lóp(e)tá, kde t-extenze může 
představovat staré nomen instrumenti (Toporov 5, 359). 

Toporov 5, 89-97 a 358 upozorňuje na stprus. 
Ažička' a lopis *plamen", jemuž odpovídá het. lappija- 'žár". 
Souvislost mezi významy “lopata' a "Žár" vysvětluje používáním 
lopaty při pečení chleba (bsl.), resp. při rituálu spalování těla 
(het.). 
Machkovo srovnání psl. *lopata a lat. pála, v glosách do- 
lož. paleta lopata' (Machek s.v. lopata) je všeobecně odmítáno 
(sr. Odincov, SM 16, 43). pv-vb-ae 


lapinis 


lopotivs adj. “mumlavý; murmelnd" (2x Euch) 

Et.: Psl. /opotiv» je adj. odvozené suf. -ivs od psl. 
slovesa lopotiti, doloženého v několika sl. jazycích 
(sr. b. dial. Jópote “dupu, dusám" SbNU 48, 476, sch. 
lóptiti "vytékat proudem, tryskat; silně pršet; kapat", 
slk. lopotiť (sa), č. lopotit (se) “namáhat se', ukr. 
lopotíty “pleskat, plácat; mluvit rychle, nejasně, r. 
dial. lopotít' tv., lop(o)tít'sja prát se, rvát se; dostávat 
se někam s námahou" SRNG). 

Psl. lopotiti, resp. loptiti je sloveso onom. půvo- 
du, které označuje různé zvuky vznikající při tupém 
nárazu, při tleskání, plácání ap., přeneseně pak se týká 
i mumlavé, koktavé, nesrozumitelné řeči, stejně jako 
lopot» a lopotati/lop stati (v. Odincov, SM 16 s.v.). Va- 
riantou téhož kořene je psl. lepetati/lepotati/lep tati 
(sr. Varbotová, SM 14 s.v.). Paralelně tvořené výrazy lze 
najít i v nesl. jazycích, např. stind. /ápati *tlachá, žva- 
ní' ,ř. Aárrewy “srkat', lit. lapatúoti "kývat se sem a 
tam" ap. (sr. Pokorny 677n, S-A 1955, č. 476, Fraenkel 340, 
Frisk 2, 85, Mayrhofer 1956, 3, 88n aj.). 

Sémanticky i formálně blízká onom. výrazům s počátečním 
lop-, lep- je skupina onomatopoických slov s počátečním klop-, 
klep- (v. klopot); v č. obě formy splývají, sr. klopota i lopota 
*svízelná, namáhavá práce", lopotivý *namáhavý' (jinak má Ma- 
chek, SFFBU 13, 39). Sr.i sl. výrazy s poč. chlop-. hk 


love, -a m. “lov; Jagd', csl. “past, léčka; Falle', 
úlovek; Jagdbeute" 

Der.: lovište léčka, past', přen. soužení, nesnáz", 
loviti (čbto, na čbto) ipf. “lovit', přen. “číhat', ptc. préz. 
akt. Jovei “lovec", "rybář" , lovljenije lov (ryb)", lovbcs 
lovec", rybář" ( zejm. ve spojení /ovbCb rybamb) s adj. 
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lov: 


lovsčs “lovecký", lovitva lov, hon" ( ve spojení lovitva 
ryb» rybolov"), kořist; izloviti “vylovit, ulovit, 
poloviti “ulovit, polapit, uloviti *ulovit, chytit' s ipf. 
ulavljati, ulovljenije “ulovení, lov', kořist, úlovek". 

Komp.: dušelovscp lovec duší" (1x Ben). 

Exp.: Csl. lovište > rum. loviste f. “kotlina, prohloubenina", 
snad i 'vír (ve vodě)" (Tiktin 923), topon. Loviste (Rosetti 1954, 
57 a 1968, 329); csl. loviti > rum. a lovi *uhodit, udeřit, bít ap." 
(Tiktin 923, Rosetti 1954, 41 a 1968, 316); csl. lovsnike (MLP) 
> rum. topon. Lovnic, Lomnic (Rosetti 1954, 57 a 1968, 329). 

Et.: Psl. lov, všesl.: b. mk. slk. č. ukr. r. /ov, sch. 
lóv, gen. lóva, sln. lóv, gen. lóva, arch. také lóv f., hl. 
(Pful) a dl. dial. (Muka) flow, pom. fóv, p. lów, zpravidla 
však pl. fowy, br. dial. loň. (SBrH), arch. (TSBr) a dial. 
(SBrH) lóvy pl., s význ. “lov, tj. stíhání a zmocňování 
se zvěře (nejčastěji odstřelem), hon" (jsl., zsl. - v slk. 
dial. i lovy pl. Kálal, vsl. - tak br., ukr. /óvy pl. a r. dial. 
lov SM 16,112, avšak ukr. a r. spis. lov je spíše čisté 
nomen actionis), “úlovek, kořist' (jsl., slk. řídké, č., 
stp. a p. arch., ukr., r.), “lovná zvěř" (jsl. bez sln.), 
loviště, místo, kde se loví, ap.' (sln. řídké, stě., stp. 
a p. arch., stukr. lovy pl., r. dial. SRNG), dále "nářadí 
určené k lovu zvěře a rybolovu" (r. dial. lov, lový 
SRNG), 'právo lovit" (stp. čów) aj. 

Psl. stáří je 1 všesl. loviti. 

e Psl. Jov= < ie. */du- “získat, ukořistit. 

Psl. love (vzhledem k význ. staré postverbale?) 
patří patrně k ie. kořeni */áu- “získat, ukořistit (tak 
většina autorů, např. Bern. 1, 735n, Trautmann 153, Pokor- 
ny 655, Vasmer 2, 50n, Gamkr.-Ivanov 1984, 740, Trubačev, 
SM 16, IlIn aj.), zastoupenému v ř. dnoAaúe “poží- 
vám", at. Acia, ión. Anín “kořisť, lat. Zucrum “zisk' 
(< *lu-tlo-m), stir. lóg, lúag, lúach “mzda, odměna, 
chvála', gót. láun, sthn. lon, něm. Lohn *mzda, odmě- 
na" a zřejmě 1 v lit. /avůs “dovedný, obratný, zručný" 
(sr. r. lóvkij tv.), lávinti “(na)cvičit, vzdělávat ap.', 
pralávinti vyučovat, cvičit (z r. není — oproti Pokor- 
nému l.c.— lit. /ávinti, ale lot. lavít “chytat'; Brickner 
1877, 176 a Fraenkel 348). 

Toporov, BslIssl 1986 (1988), 254 pokládá sl. lov» za od- 
vozené od koř. *leu- “odřezávat, oddělovat', obsaženého mj. i v 
sl. ljute (v. ljute). 

Někteří sem řadí toch. AB lu “živočich, zvíře" (Windekens, 
BSL 41, 188 a Windekens 1976, 1, 68 a 267n, Poucha 1955, I, 
270, Georgiev, VJa 1958, seš. 6, 18), k sém. vývoji *“zvíře' — 
“získat, ukořistit' sr. fr. venaison "zvěřina" : lat. věnor “lovím, ho- 
ním" (Windekens, BSL 1.c.). Ve slovnících často citované (jinak 
však nedolož.) stind. lot(r)a- n. “kořist, uloupené věci' (Bern., 
Pokorny aj.) sem zřejmě nepatří (Stawski 5, 238); Mayrhofer 
1956, 3, 114 je řadí k stind. loptra- “kořist', které patří k lumpáti 
*rozbíjí, plení" (to je zie. *leup- loupat, loupit'; v. Pokorny 690). 


loza 


Další výklady nepřesvědčují: 
Machek (SbKretschmer 2, 20n a Machek 1957 a 1968 s.v. 
lov) vycházel z vb. polovati, polujo (sr. slk. polovat, p. polowaé, 


r. arch. polevát; ukr. poljuváty *lovit, honit zvěř 
s ř. naAeúe«) vábím ptáky do sítě', lov? považoval za novotvar 


), které spojoval 


vzniklý mylnou dekompozicí z postverbale *polovs. 

Zubatý (1, I, s. 76-79) spojoval psl. lov» *“pomalé, plíživé 
stopování, sledování a obcházení zvěře (nebo ryby)" s psl. *ěviti 
(sr. č. arch. a poet. levití “ulevovat, ulehčovat, slevovat") a také 
s č. povlovný (sr. stsl. vrlovbne 'povlovný, klidný, pomalý", v. 
vplovbn5). ij 


loza, -y f. “vinná réva; Weinrebe' 

Der.: /ozbn5, 1x Lobk lozěns “révový', lozije kol. 
'révoví", “chrastí, roští". 

Et.: Psl. /oza > b. lozá, mk. loza, sch. lóza, sln. 
lóza, slk. loza, u Kálala lodza, stě. loza, v č. dial. traťové 
jméno Loze, na Lozách (Bartoš 1906), Č. oikonymum Loza 
(Profous 2, 681), p. řoza, br. lazá, dial. lózá (TurS1), ukr. 
r. lozá, s význ. "dlouhý tenký prut, větev, popínavý 
šlahoun, výhonek, ratolest ap.' (b. dial. BTR; llčev, 
BDial 1, 194, mk., sch., sln. Plet., p. SW, vsl.), “vinná 
réva/Vitis vinifera' (jsl., ve sln. jen arch., slk., p. říd. 
SW, vsl. — ve spojení s adj., sr. r. vinográdnaja l.), 
*vrbové proutí" (p., vsl.), “vrba* (v slk. dial. sotácké 
loz'ina “vrba obecná, jíva/Salix caprea' (archív JÚLŠ), 
v p. zejm. vrba popelavá/Salix cinerea', v dial. i jiné 
druhy (v. Majewski 2, 681 a Dubisz 1977, 48n), ve vsl. 
nejčastěji “keř některých druhů vrb", v dial. označuje 
nejrůznější (i stromovité) druhy vrb (v. Kiselevskij 115n, 
Makowiecki 323n a Annenkov 308n)), kol. “vrboví" (p., br. 
dial. TurSI, ukr., r.), “les, háj' (sch. dial. a st. Rj, 
sln. kniž. SSKJ a dial. Bezlaj 2, 152), stč. Gb "kmen 
(stromu)", přen. "větev rodu, rod, pokolení" (jsl., v b. 
jen dial. Gerov, sln. Plet.) aj. 

V literatuře často uváděné (SM 16, 119, Černych 1993, 1, 
489 aj.) č. dial. loza “vinná réva' (PSJČ) je zřejmě slovakismus. 

e (1) Psl. loza < ie. *(H)loéh- “výhonek (révy), ratolest, 

větev' (írán., ř., het.) < *(H)lčáh- *lézt, plazit se, 
růst, směřovat" (sl., germ., írán. ?). 

(2) Psl. loza « lit. lazdá aj., alb. laithí “líska". 

(3) Psl. loza « lit. lasá *ptačí zob?. 

(1) Nejblíže sl. stojí írán. *raza- > stper. *raza- 
"vinice" (rekonstruováno podle elam. ra-sa-), *razya- “vin- 
né hrozny" (elam. ra-zí-ya-um), *razakara- “vinař' (elam. 
ra-za-ga-ra) = parthské razkar, dále raz “sad, vinice", 
per. raz “vinná réva, vinice; sad', tádž. raz “výhonek; 
vinice", kurd. ráz, rez “sad, vinice", oset. rázá “plody, 
ovoce, zelenina' (Tedesco, JAOS 1943, 151; Gershevitch, 
Asia Major, N.S. II, P.1, 136n; Benveniste, Journal asiatigue 
1958, 58; Abajev 2, 398n). Zaliznjak, VSJ 6,35 s odkazem 


438 


loza 


ložesno 


na Scheftelowicze (WZKM 34, 221) zde vidí kulturní 
slovo, které do sl. proniká z írán. 

Vokalismus *-o- zachovává 1 nejistá Hesychiova 
glosa dAóyivov: OČAŠEC, oVuTEEUXÓC, resp. XATÁ- 
Aoyov, překládané Tův uúprTov (Schulze 1892, 496; po- 
chybuje Nyman, KZ97,84). Ablautovou variantu *Holéh- 
představuje het. alkišta(n)- “ratolest, větev', sr. Sal- 
kištaš ip[p]iaš vinná ratolest'. Stejný koř. se obje- 
vuje i v komp. hatt-alk-ešna- “trnitý keř' (Čop, Ling 
3, 53n; Čop 1971, 30n; Neumann, KZ 77, 79. Puhvel 1-2, 35n 
předkládá vlastní rekonstrukci *Azélý- : *Azolé-). 

Tato subst. jsou patrně odvozena od ie. koř. 
*(H)lčěáh- “lézt po zemi; nízký" (v. izlěsti, laziti); tak 
Štrekelj, AsIPh 27, 52-55, II jinskij, RS 6, 226, Varbotová, Etim 
1970, 60, Trubačev, SM 16, 118n, nesouhlasí Berneker 1, 736 a 
Stawski 5, 241. Sém. paralely představují např. č. fyto- 
nyma popenec, povleka aj. 

Zjevně nepravděpodobná je přímá souvislost s formálně 
nejbližším č. dial. lozit, sch. lóziti se aj. (sr. Machek 1968, 329). 

(2) Často bývá sl. /oza spojováno s lit. lazdů, lazů 
“hůl; lískový keř", lot. /agzda, lazda tv., stprus. laxde 
"líska" a dále s alb. laithi, ledhi “líska" a arm. last “vor, 
lodďka", lasteni “olše", tak Lidén 1899, 25 a IF 18, 487n, 
Brugmann 1, 569, Trautmann 153, Berneker 1, 736 a Pokorny 
660 (ale 691 připouští i ř.-sl. *log-!). Pro potíže se sl. -z- 
proti lit. -zd- odmítá Zupitza, KZ 37, 398 a Trubačev, 
SM 16, 119n; podobně i Briickner 313, i když v AslPh 
39, 4 ještě uvažuje o lit. změně žď > zd. Stawski 5, 
240 naopak vykládá sl. -z- < -zd- (pod. jako *brrzs: 
*berzde). Pravděpodobnější se jeví nezávislý původ 
psl. loza a balt.-alb.(-arm.) *lasdo/a- *líska?. 

(3) Machek 1934, 25n spojoval psl. loza s lit. 
lasá 'ptačí zob, derivátem slovesa lěsti, lesů “klovat, 
zobat'. Pochybné (sr. Fraenkel 359). 

Nepřesvědčivý je pokus M. Nymana (KZ 97, 81-87) spojit 
sl. a frán. formy z výkladu (1) a balt., alb. a arm. formy z výkladu 
(2) do jediného et. hnízda *laéh-. Podporu pro tuto rekonstrukci 
hledá v ř. Aáyavov 'zelenina". Toporov 5, 51 dokonce ještě při- 


4 


pojuje paleobalkánská (dácká) fytonyma Aáč “šrucha/Portulaca", 


resp. *lad- “líska". ij-vb-ae 
lože, -a n. “lože, postel; Lager, Bett'. 
Přen. "doupě zvěře', v Parimi “řečiště, koryto řeky". 


Der.: ložište “zásobárna, pokladnice', ložpnica 
ložnice; pokladnice, zásobárna"; sbložpn “smilný, 
cizoložný", sploženije *souložení". 

Komp.: moželožbcs, moželežbnike/-ložbniko *pe- 
derast' (ř. dposvoxolrnc), moželožpstvo “pederastie", 
skotoložbstvo, skotoložpstvije “sodomie, nestoud- 
nost, prostopášnost, chlípnost', studoložpstvo, stu- 
doložsstvije tv. 


Et.: Psl. lože > b. lóže, Gerov lóžja, dial. luž'é 
(Stojčev, SbNU 31, 293), mk. dial. lóžje (Ristovski, MJ 2, 
119), sch. lže, st. ložje (Rj), sln. st. lóže (Plet.), slk. 
arch. loža f., slk. st., stě. lože, lóže, č. kniž. lože, 
dial. lúže (Kubín 1913, 195), hl. řožo, dl. st. lože (dl. 
ložyšéo), pom. řože, stp. p. tože, stbr. lože (Skaryna), 
br. kniž. lóža, ukr. lóže, arch. lóža, str. lože, r. st. lóže 
s význ. “lůžko, postel" (b. sch. slk. stč. č., č. dial., luž. 
pom. stp. p. stbr. br. ukr. str. r. st.), "plodové lůžko, 
placenta" (b., mk. dial., sln. p.), “děloha' (stě. str.), 
*zvířecí doupě, brloh' (sln., č. spec., str.), řečiště, 
koryto řeky" (stp., p. kniž., br. ukr. str., r. st.). 

e Psl. lože < *logh-jo- < ie. *legh- *ulehnout'. 

Od koř. *legh- (v. lešti) se tvoří jména různý- 
mi kmenotvornými sufixy: ř. Aéyoc “lůžko', áAoyoc 
“souložnice, manželka", Aéxrpov “ležení, postel', lat. 
lectus *lůžko", stir. lige *lůžko, hrob', gót. ligrs *le- 
žení, postel', stsev. /ag “poloha*, toch. A lake, B leke 
“ležení", stsl. pri-logb, sb-log», za-log5 aj. (v. Pokorny 
658n, Bern. 1, 737, Machek 1968, 342, SM 16, 124n aj.). 

Případ tvoření suf. -jo- od kořene s o-stupněm 
je ojedinělý a vzbuzuje oprávněné podezření, že jde 
o výtvor teprve psl. stáří, snad odvozený od výše 
zmíněného subst. -/0g5 nebo od kauz. *ložiti. 

Formálně identické ř. Aóytoc "porodní" (Fick, KZ 20, 364) 
představuje samostatný ř. výtvor, odvozený od subst. Aóxoc “zá- 
loha; slehnutí". V. též ložesno. pv-ae 


ložesno, -a n. "mateřské lůno, děloha; Mutterleib, 

Gebármutter" 

V sg. jen zřídka, většinou v pl. ložesna (i ložezna, 
1xSin); v Lob Pari ložesna £. sg. 

Exp.: Csl. ložesno n. > r. dial. ložesná tv. (Vasmer). 

Et.: Stsl. ložesno n. sg., ložesna pl. mateřské lůno, 
děloha' « b. ložesna (BER 3, 456), sln. dial. ložesna 
(Plet.) 'děloha"; patří sem i č. st. ložesný adj. “clinicus* 
(Jg z Mater Verborum; není vyloučeno, že jde o falsum). 

Jako rozšíření s-kmenového *logo (gen. *lože- 
se), s -o- podle lože postel ap.' (v. lože) sufixem 
-no- vysvětluje již Meillet 1902, 111, 358 (sr. též Bern. I, 
73T; Vasmer 2, 53; Bezlaj 2, 153). Podobně ř. Aéyog “(man- 
želské) lože*, Aóyoc "plodové lůžko, slehnutí, porod 
aj.', které s lože srovnává již Fick, KZ 20, 364 (po něm 
Bern. I.c., Vasmer l.c., Bezlaj I.c. aj.). 

Otkupščikov 1967, 245 uvádí význ. blízké lono (< 
*logh-s-no-; v. lono) jako morf. variantu ložesno (< 
*/ogh-es-no-). Na Otkupščikova navazuje Trubačev 
(SM 16, 125), který označuje ložesno za ie. archaismus 
(kdežto lože může být teprve psl. původu). 

Bernstein, VJa 1970, 3, 84 pokládá ložesno za deverb. z 


ložiti. PV 
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-ložiti 
-ložiti v. lešti 


ločiti, -čite “odlučovat; trennen" 

Ref. /očiti se "vzdalovat se, stranit se'. 

Der.: jen pref. (v. však níže): neločen s “neodlučitelný, 
nerozlučitelný"; otsločiti “odloučit, vyloučit, vzdálit; 
zbavit někoho něčeho; oddělit, odlišit; určit k něče- 
mu", spec. "vyloučit z církve', oteločenije *odlou- 
čení', spec. i “exkomunikace", otsločivyi se rozkol- 
ník* (1x Supr), Of6l0ČEN5 ( nebo -Čenb"?), jen ve spojení 
otbločené Spnpmišta '"vyloučený ze synagogy, z cír- 
kevní společnosti* (1x Zogr), neoteločim “nerozbor- 
ný, nerozlučný", ipf. otsločati “odlučovat, vylučovat, 
spec, "vylučovat z církve, exkomunikovat"; razločiti 
“rozdělit, oddělit, rozloučit; vyloučit; odlišit, refl. 
*rozloučit se", “rozejít se'; o manželství “rozvést se; 
razločenije “rozdělení, rozdíl, nerazloČene, -čení 
“nerozlučný, nedělitelný", ve spojení v5 nerazločbně 
“okamžitě', nerazločims *'nerozlučitelný, neodluči- 
telný", razloka *odloučení, rozloučení, rozluka* jen ve 
spojení bez razloky “nerozlučný, nedělitelný' (1x Supr), 
ipť. razločati (se) rozdělovat, rozlučovat", spec. “roz- 
vádět se', “rozlišovat (se)'; ssločiti “spojit, sloučit, 
“ohnout, shrbit', se/oks “ohnutý, shrbený, zkřivený"; 
“chromý, mrzák"; uločiti jen v ptc. pf. pas. uločen» “zo- 
hýbaný, zkřivený; oddělený'. 

Et.: Psl. */očiti “$ohnout, (ohnutím od sebe) oddělit 
ap.' > b. láča (se), mk. lači (se), sch. lúčiti (se), 
sln. lóčiti (se), sln. st. i lozhiti (Jarník 1832, XIII), slk. 
lúčit" sa, stě. lúčiti, č. loučiti (se), dl. tucys (se), pom. 
tačéc (sa), stp. p. laczyé, stp. a p. dial. leczyé (sie), 
p. dial. leczeé (Kartowicz), br. lučýc", lučýcca, ukr. 
lučýty(sja), str. lučiti(sja) (SuS), r. dial. lučít' (SRNG 
17, 209), s význ. "ohýbat (se)' (sln. Plet., Č. st. Jg 2, 
269), “oddělovat, odlučovat' (ve všech jaz. kromě dl., 
v p. jen dial.; b. mk. sch. spec. “odstavovat mládě"), 
“loučit se" (jsl. vsl. č. slk. p. - častěji s preť.) a “spojovať 
(sch. st., č. st., dl. pom. p. br. ukr., r. dial.). 

Sém. vývoj od pův. významu “ohýbat (se)' k 
významům “oddělovat' a “spojovat' nastal zjevně ve 
spojeních s pref. ot- a orz- na jedné straně, s pref. 
5- na straně druhé. Pokud se tyto druhotné významy 
objevují u sloves bez předpony, jde — jak se zdá — o 
důsledek deprefixace (v. též lecati ). 

Psl. ločiti představuje nejspíše iterativum tvoře- 
né od kořene *lenk- “ohýbat". Formálně shodné lit. 
lankýti “navštěvovat' vzniklo patrně také deprefixací, 
ovšem slovesa opačného významu, nejspíše atlankýti 
navštívit (= “zahnout směrem k někomu"); v. Berne- 
ker 1, 738, Vaillant 3, 420, Vasmer 2, 72n, Machek 1968, 341, 
Fraenkel 345 aj. 


logs 


Trubačev, SM 16, 133 však pokládá ločiti za denom. od 
loks či loka “ohyb". Méně pravděpodobné. pv-ae 
log6, -a m. háj, les; Hain, Wald 

Der.: /ožbn “hajní, lesní". 

Exp.: Z csl. l9g» je arum. topon. Línga a meglenorum. 
Lundzi (csl. o > rum. un nebo fn; v. Rosetti 1954, 68, SbLehr- 
Sptawiúski 261). 

Et.: Psl. /0g5, všesl.: b. Ig, mk. lag, sch. líg, 
sln. lóg, slk. stě., č. kniž. luh, hl. tuh, dl. tug, pom. 
tog, stp. tag, p. teg, tag, vsl. lug, s významy “louka, 
zejména podmáčená louka u řeky" (b. sln. č. stp. p. 
pom. vsl.), “bažina' (luž. p. pom., br. dial., r. dial.), 
“les na zaplavované půdě" (slk. č.), “les v nížině" (b. 
ukr.), “háj, les' (jsl. stě. stp. ukr.), “kraj, končina' (č. 
kniž.) aj. Podrobný přehled významů v. Tolstoj 1969, 110- 
114; paralelní sémantické posuny “louka' — “les' uvádí Persson 
1912, 41n. 

Sémantickým východiskem je ohyb řeky, jehož 
břeh je porostlý trávou nebo keři, nízký terén u ře- 
ky, často podmáčený", odtud jednak “bažina", jednak 
*(nížinný) les"; v b. je protikladem ke gora “horský 
les* (v. Machek 1.c., Bezlaj, SlavR 12, 125n, Trier 1952, 27. Ne- 
přesvědčuje Jordanov, BE 33, 144, který pokládá význam “les' 
za původní). 

Z psl. log» vykládá Sch.-Šewc 792 aj. dl. Lužyca, hl. Lužica. 

Stp. tug “močál; (posvátný) háj' bylo vykládáno 
jako rusismus (MEW 173) nebo bohemismus (Nehring, 
AslPh 6, 176). Je však i p. dial. a pom. Zug, plb. laug 
(P-S), laig  (SEPlb) “bažina, louka, pastvina', které 
svědčí proti přejetí (v. Et. sub 2). 

Slovo pravděpodobně psl., bez jistých ie. respon- 
zÍ. 

e (1) Psl. l9g5 « psl. loke < *lenk- “ohýbat'. 

(2) Psl. l9gp/luge « psl. luža “kaluž". 

(1) Psl. /9g5 je možno vyložit jako nomen acti 
(< nomen actionis) z psl. */eg- ohýbat, křiviť, které 
je v kaš. lěga “nížina", r. dial. ljága močál, bažina, 
blátivé místo ap.' (Stawski 5, 81, Kurkinová, Etim 1967, 
136n); odpovídá mu lit. léngé “dolinka, loučka mezi 
pahorky" (v. Fraenkel 355), vše z ie. */eng- “ohýbat'. To 
je chápáno jako znělá var. ie. (spíše až bsl.) */enk- tv., 
které je v psl. lekati “klást léčky', /ok» oblouk, luk?, 
loka "záliv' aj. (v. lecati, lok», loka1,2; tak Mladenov, IF 
42, 187, Pokorny 676, Machek s.v. /uh, BER 3, 536, Sch.-Šewc 
786 aj.. Spíše však jde o teprve psl. (bsl.?) expresivní 
sonorizaci k > £ (tak Trubačev, SM 16, 140). 

Další ie. souvislosti jsou pochybné: Pokorny 676 uvádí 
stind. raggati "sem a tam se pohybovat“ a ojed. alb. léngor “oheb- 
ný"; stind. slovo pokládá Mayrhofer 1956, 3, 33 za mladé, bez 
ie. příbuznosti, slovo alb. označuje Cabej za básnický novotvar. 
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log5 


Nper. lang “chromý", které sem řadí Mladenov I.c., má Mayrho- 
fer 0.c. 86 za pozdní, možná přejaté. 

(2) Snaha vyložit lechické podoby bez nosovky 
(stp. p. pom. lug; v. výše) vede některé badatele k 
předpokladu psl. var. */ug5/log5 se střídáním wo; 
tak Briickner, KZ 42, 355, Stawski, SIOc 18, 263, Otrebski, 
LP 8, 308. Později však Briickner (AslPh 39, 11) a 
Stawski (5, 298) oddělují */ug5 od l9g5. Psl. *lugs 
pak spojují s psl. /uža “louže, kaluž' < ie. *loug-iá-, 
sr. lit. Jig(n)as “louže, bažina', lot. /uga “bahnitý, 
zarostlý okraj jezera" (Petersson, AslPh 34, 376n, M-E 
2, 542, Fraenkel 379 aj.), dále sem bývá řazeno ilyr. 
*luga(s) “bažina', z něhož je alb. ligáté *bažinatá 
louka" (Stawski 5, 299 aj.). 

Petersson LI.c. připouští ještě příbuznost s dán. lung “bažina, 
vřesoviště'; shodně Charpentier, Le Monde Oriental (cit. podle 
IA 25, 69) a Vasmer 2, 64n. Vries 1962, 370 však pokládá za 
nejbližší psl. lokr. 

Lehr-Sptawiúski, SStarS 3, 103 aj. vykládají z psl. /9g5/lugs 
název kmene Lugiů; odmítá Vasmer, ZsiPh 4, 278. Přehled lite- 
ratury o tomto názvu v. Vasmer, SbKrahe 190-192. 

Nepravděpodobná je souvislost se stind. /oká- “volný pro- 
stor, místo", lit. Jafikas pole, půda', sthn. lóh *křoví", lat. licus 
"světlý les" a tedy i s psl. luča paprsek" (v. luča), kterou s 
pochybnostmi uvádí Berneker 1, 739. 

Mylné je spojení psl. /9g5 s lot. lígr “sjednat, domlouvat se" 
(Fick, BB 6, 240). žš 


loka1, -y f. záliv; Bucht', "bažina; Sumpf" csl. 

Der.: V Parim nejisté dem. /očica akol. ločije “bažina" 
(v. SJS 2, 169). 

Et.: Psl. loka “travnaté místo u řeky ap.' > b. 
láká, mk. laka, sch. lúka, sln. lóka, slk. líka, č. louka, 
dial. tuka (Lamprecht 1963), luž. fuka, pom. (kaš. jen 
st.) žoka, stp. p. faka, dial. i leka (SW), br. luká, 
stukr. /uka  (SStukr), ukr. lúká, str. luka, r. luká, s 
význ. “travnatá plocha u řeky" (jsl., br. dial. SBrH, 
stukr., r. dial.), "plocha zarostlá trávou' (slk. č. luž. 
pom. stp. p. stukr. ukr.), "mořský záliv, zátoka v 
jezeře, záhyb řeky, přístav ap.' (sch., sln. st. (Plet.), 
kaš. vsl.), “ohyb, oblouk (dřevěný)' (kaš., br. dial. 
TurS1, r.), “ohyb sedla' (br. ukr. str., r.). Sémantický 
vývoj “ohyb, záhyb" — “záliv, zátoka, travnaté místo 
vní' > “travnaté místo vůbec, louka'. 

Psl. loka je G-kmenová odvozenina snad již bsl. 
data od koř. */enk- “ohýbat"; sr. lit. lanká “niva, údolí 
řeky', lot. dial. /ufika "nížinná (zaplavená) louka". 
Tedy “místo v ohybu řeky"; v. Bern. 1, 739n, Vasmer 2, 
68, Machek 1968, 341, Fraenkel 339, M-E 2, 513n. 

K sém. paralelám v. Stawski 5, 84. 

Vzhledem k tomu, že ie. stáří kořene *lenk- je pochybné 


lok= 


(v. lecati), nelze patrně sl. loka “záliv, bažina' spojovat s oset. 
laenk, laencee "nížina" (Abajev 2, 29n), s toch. B leňke *svah' 
(Couvreur, AO 18, 129), ani se stind. Lanka “ostrov Ceylon' 
(Mayrhofer 1956, 3, 85). pv-ae 


loka», -y f. “lest, úklady; Arglist, Ránke' 

Der.: adj. /okav» “zlý, Istivý, úskočný", jako subst. 
lokavyi “ďábel', adv. lokavo, elativ prělokavs *vel- 
mi špatný, velmi Istivý', subst. prělokavyi “ďábel'; 
lokavbns “zlý, špatný, Istivý, úskočný" sadv. lokavbno 
a vb. /okavbnovati “činit úklady, zlo', substantivizací adj. 
lokavsnyi *ďábel; lokavpstvo, -pstvije “zlo, zloba; 
lest. 

Exp.: Z csl. pochází určitě název ďábla: b. /ukávijat (vzhle- 
dem k -u- z rcsl., pod. jako b. mk. /ukav, lukavstvo, lukavština, v. 
Damerau 1960, 92, BER 3, 498 aj.), srb. arch. Jůkav, lůkav, r. Iu- 
kávyj, lid. lukán'ka (Dal), ukr. lukávyj tv. Není však vyloučeno, 
že i další tvary, uvedené v Et. a většinou pokládané za domácí, 
mohou být z csl. — Tiktin 912 uvádí jako přejaté i st. rum. (v 
círk. textech) a lfncoti “strojit úklady', Ifncote £. “lest', jejichž 
slovotvorba však ukazuje na přejetí z csl. -ot-, jenže stsl. a csl. 
lokote i lokota znamenají jen háček na udici' (MLP). 

Et.: Stsl. /oka odpovídá jen str. (patrně rcsl.) lu- 
ka tv. Adj. lokav» *lstivý, úskočný" je zastoupeno v 
jsl., r. a ukr.: b. /čkav (ale lukav z rcsl.), sch. [ňikav, 
lůkav, sln. lokáv, ukr. r. lukávyj, vše “Istivý'. Nemů- 
žeme tedy vyloučit možnost, o níž jiní etymologové 
neuvažují, že může jít o sém. inovaci jen jsl., možná 
až stsl., takže by uvedené tvary mohly patřit i do Exp. 
Ale předpokládat kalk ř. oxoAtóc “křivý; nepoctivý, 
záludný' není příliš pravděpodobné, i když je stsl. 
lokavs ojediněle překládá. 

Patří k psl. */ek-/lok- “křivý, zahnutý"; v.i lecati, 
loka1 “záliv', lok= “luk' aj. Sém. vývoj “křivý' — neu- 
bírající se přímou cestou" — “Istivý, špatný" je častý, 
sr. stsl. krivs “křivý, nerovný" i “špatný, lstivý", ne- 
bo výše uvedené ř. oxoAtóc; pod. vývoj je u opoz. 
*přímý' — "správný, spravedlivý", sr. už psl. právní 
termíny krivpda — pravbda. Ale ještě lépe objasňuje 
sém. vývoj Machek (1957, 268): vychází z konkr. si- 
tuace kladení léček, tzv. pružinových pastí, která je 
dobře doložená právě v stsl. lecati a zsl. *lečiti. 

Psl. */ek- patří do rodiny bsl. *lenk-, o níž více 
s.v. lecati, kde i další výklady. eh 


lok, -a m. “luk (zbraň); Bogen" 
Též oblouk, klenba" (1x Grig), “duha' (1x Zach). 
Et.: Psl. /ok= > b. lňk, mk. lak, dial. lďyk (Matecki), 
sch. lík, sln. lók, slk. č. luk, pomsln. tak, tůk (PWb), 
stp. p. ček, dial. 1fak (SW), vsl. /uk, vše “luk* (případně 
"kuše, samostříl'), dále "oblouk" (mk. sch. sln. slk. č. 


441 


lok= 


p. vsl.) nebo nějaký předmět obloukovitého tvaru, 
např. “držadlo koše' (p. dial. Kartowicz, b. dial.), 
“obloukovitá část kosy na kosení obilí" (r. dial.), 
"obloukovitě vykrojená přední část sedla" (sch. stě. 
č. stp. p. str.), "nástroj na zpracování vlny lukovitého 
tvaru" (b. dial. BDial 6,54, mk. dial., ukr. dial. Hrin., r. 
dial.), “smyčec" (b. sch. sln., p. dial.), "vánoční koláč 
ve tvaru půlměsíce" (sch.), “duha' (Č. st. Jg; vustáleném 
spojení sch. luk nebeski Rj 6,205, b. boži lk Gerov, sln. 
božji lók Plet.) aj. 

Stp. p. fuk je patrně stará výpůjčka ze stě. nebo str. (MEW 
165, Stawski, S1Oc 18, 277 a Stawski 5, 303). 

Psl. o-stupňová odvozenina od koř. lek-/ok- (ie. 
*/enk-) buď ještě v jeho původním významu “ohýbat 
(v.i loka1 a ločiti), nebo v spec. významu “(ohnutím) 
natáhnout (luk, oko = líčit)' (v. lecati, lokaz). Ná- 
zvy luku motivované ohýbáním nalezneme i jinde, 
sr. něm. Bogen — biegen. pv-ae 


lošta, -e f. kopí; Lanze" (Supr) 

Et.: Evr. kult. slovo. Přejato nejspíše do jsl. buď 
prostřednictvím střř. Axyxía tv. (v. Kiparsky 1934, 125, 
Bat-A12160), nebo přímo z nějaké vglat. či rom. podoby 
lat. lancea tv., jak se většinou soudí (např. Meyer, BB 
20, 120, Bern. 1, 740, Mladenov, SbNU 25, 80, Vasmer 2, 72, 
Stawski 4, 44, ESUkr 3, 192 aj.). Jsl. tvar byl patrně přejat z 
nějaké formy *lanéia, kterou lze předpokládat jak ve 
střř. dial., sr. Thumb 1910, 15, tak ve vglat., sr. it. lancia; 
-6- pak prodělalo stejný vývoj jako č vzniklé asibilací 
skupiny 7j. Str. luča tv. nejspíše dokládá pravidelnou 
vsl. střídnicí č za psl. *tj, resp. *é přechod lexému 
z jsl. oblasti do vsl. na rozdíl od str. lušta (oba tvary 
v. StrS, Srez.), které je hláskově upraveným církevním 
slavismem. 

Z chronologických důvodů nepravděpodobné je přejetí ze 
střhn. lanze "dlouhé kopí" (Hirt, PBB 23, 334; odmítl už Mlade- 
nov I.c., Sobolevskij, AsiPh 33, 477 a dále Kiparsky I.c.). Málo 
přesvědčivý je domácí původ slova, der. se suf. *-ja od psl. *lote 
“prut' (výčet rodiny v. SM 16, 150n), jak předpokládal Uhlen- 
beck (PBB 26, 302). Mylný je předpoklad souvislosti se stprus. 
lanctis *vidlice s hákovitými špicemi' (Bezzenberger, BB 23, 
317, odmítl už Trautmann 1910, 368). 

Lat. lancea *(španělské) kopí" je nejasného původu, snad 
proniklo do lat. z hispanoiberské oblasti, jazykově je možná 
keltského původu (E-M 339). Stokes 238 je spojuje se stir. /aigen 
*kopí" a kym. lain meč, čepel" (z kelt. *laginá), a možnou 
příbuznost vidí v ř. Aóyxn, Thurneysen (IA 6, 195, pozn. 1) 
pak s kelt. *lankio 'házet'. Vztah lat. lancea k ř. Aóyyn je ovšem 
málo jasný. Lexém Aóyxn byl nejspíše do ř. přejat, ale blíže je 
et. neprůhledný, sr. Chantraine 645 a Frisk 2, 133n (snad byl také 
přejat z kelt., ale jinou cestou než do lat., sr. E-M L.c.). 


luča 


Lexém expandoval z lat. do ř. Axyxia a přešel i do román- 
ských jazyků, odkud pak dále expandoval, např. ze stfr. lance 
do střhn. lanze, angl. lance, z it. (či střhn. ?) do sln. lánča, sch. 
lánca, stě. lančě, p. lanca (možná prostřednictvím ještě dalšího 
jazyka), dále do maď. lándzsa a odtud do ukr. dial. Janča (dial. 
ljánca je z p., Bern. 1, 740) a rum. lance, méně jasná je cesta 
přejetí u švéd. /ans, sr. např. M-L 396, Klein 862, Kluge-Seebold 
428, Bezlaj 2, 123, Machek 1968, 320, Stawski 4, 44, Kniezsa 
877, MTESz 2, 716, ESUkr 3, 192, Tiktin 888 aj. bs 


luča, -e f. “paprsek; Strahl" 

V Bes a Parim s význ. pochodeň, louč". 

Der.: ulučiti pf. “osvítit, objasnit, poučit" (1x Cloz 
a Nicod). 

Komp.: hapax v Supr dpvojenadesetelučene dva- 
náctipaprskový' (ř. čudexávrvod). 

Et.: Psl. /učs m., luča f. > b. arch. a dial. luč 
m., lučá £. (spis. lňč m., v. níže), sch. lůč m. f., lůča 
f., sln. lúč £., slk. lúč m., stě. lúč £., č. louč £, u 
Kotta louče f., stbr. (Skaryna 1, 303), br. dial. (SBrH) 
luč m., ukr. dial. /luč m. (Žel.), lučá f. (ESUkr 3, 314), 
str. /učp m., luča f. (StrS), r. uč m., dial. lučá f. 
(SRNO), s význ. “paprsek' (b. sch. slk. vsl.), “světlo" 
(b. sch. sln. str.), "zdroj světla, svítidlo ap.' (sch. 
sln. str.), pochodeň, smolnice" (sch., slk. dial. a st. 
HSSIk, stě.), "světlo (pochodeň, smolnice ap.), jehož 
se používá jako světelného lákadla při rybolovu" (br. 
dial. NarSI 223, r. dial.), “louč, tříska dřeva na svícení 
nebo podpalování"(sch. líč, sln. dial. Plet. 1, 535, slk. 
dial. a st. HSSIk, stě. č., r. dial. luč, lučá SRNG; v 
luž., p., br. a ukr. jen der.), “dřevo, zejm. borové, 
které dobře hoří' (sch.), “borovice, zejm. borovice 
lesní/Pinus silvestris a borovice černá/P. nigra" (sch. 
st. a dial. Juč Lambl, ČČM 26, 2, 54, Šulek 1879, 207, 
Simonovié 1959, 357n, stě., dále slk. úč, lúčový strom 
Bernolák 2, 1275, sr. i hl. řučwowy Štom Radyserb-Wjela 
1908, 50; k sém. motivaci v. Janyšková, Heidelberger Publ. 6, 
s. 120). 

HI. st. žuča káně rousná/Buteo lagopus' (Pful 1083), které 
sem řadí Trubačev, SM 16, 160, považuje Sch.-Šewc 784n spíš 
za přejetí z č. (ojed. Preslovo, v. Jg) luňák louče "druh luňáka'. 
Sch.-Šewc předpokládá sém. posun “paprsek' — “luňák" kvůli 
nápadně bílému ocasu a opeření na spodní straně křídel. 

e Psl. *luče, *luča < *louki-, *loukjo-, *loukjá- < ie. 

*leuk- 'svítit, záři. 

Koř. *leuk- je doložen hlavně jmény, méně už 
primárními slovesy v téměř všech ie. jazycích: stind. 
ročate *svítí*, roka- “světlo', ř. Aevxóg 'bílý, světlý", 
lat. Jx “světlo", liceč *svítím?, stir. lóch, lúach lesk- 
lý, světlý", gót. Jiuhab “světlo", sthn. lioht, něm. Licht 
*světlo", lit. /aižkas, láukas “(zvíře) s bílou skvrnou" 
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luča 


a “pole' (= světlá, nezelená plocha, sr. lat. cus “háj 
= světlý les'), toch. AB /uk- svítit, B lyňke 'světlo", 
het. Juk(k)- “svítiť aj. V. též luna. 

Ze sl. forem je snad nejstarobylejší b. /čč a mk. lač 
“paprsek* (Bezlaj 2, 154, BER 3, 564), představující spolu 
se stind. ruči- 'světlo, lesk" a stprus. luckis “poleno' 
(o něm a o dalších ie. slovech od koř. */euk- obšírně Toporov 
5,396n) pokračování -kmenového subst. s oslabeným 
stupněm koř. */uki-. 

Psl. /uče < *louki- má sice protějšky ve stind. 
roči- “světlo, paprsek" a stsev. /eygr “plamen", u těch- 
to subst. však spíše jde o samostatnou transformaci 
(převedení k i-km.) pův. kořenového jména *louk-, 
dosvědčeného lat. lifx (sr. Mayrhofer 1956, 3, 76). Toto 
i-kmenové subst. bylo v psl. dále přetvořeno v io- a 
ia-kmen; v. Bern. 1, 742, Pokorny 687n, Fraenkel 344, Bez- 
laj 1.c., Trubačev, SM 16, 164 aj. Jiný způsob tvoření od 
téhož koř. představují patrně stě. pró-luk, pro-luka, 
pró-luka (*louko-, louká-) průchod, průrva, štěrbi- 
na'. 

Nejasným zůstává vztah mezi tímto *leuk- “sví- 
tit a *leuk- házet; přihodit se" (v. lučiti se). I když 
řada badatelů počítá s pův. identitou a spatřuje ja- 
kýsi spojovací článek ve význ. “viděť' ( Fraenkel I.c., 
Trubačev, SM 16, 162n, Toporov 5, 145n aj.; ke vztahu mezi 
svítiť a "vidět" sr. mj. Baderová, Sprache 30, 113), přece se 
významový rozdíl jeví jako těžko překlenutelný. Je 
tudíž třeba dát přednost domněnce počítající s homo- 
nymy - dvěma různými koř. *leuk-. Ve prospěch této 
domněnky hovoří i výskyt slov v satemových jaz., 
ukazujících na pův. *leuk-: stind. rusant- “světlý, bí- 
lý", arm. lois “světlo', lusin měsíc" a patrně 1 csl. 
v»z-lyse, č. lysý (*lůko-); v. Jagié, AslPh 20, 370, Meillet 
1902, 237, Zupitza, KZ 37, 401, Bern. 1, 752, Pokorny 690. 

Kořen s význ. “svítit' se tak řadí mezi případy, 
kdy doložená slova ukazují zčásti na čistou veláru, 
zčásti na veláru palat. (Georgiev 1958a, 52 počítá s 
pradávnou palatalizací k > K ap.). Slova kentumo- 
vých jaz. ostatně nedovolují rozhodnout, zda jde o 
původní k nebo k. 

Je příznačné, že ie. kořen */euk- házet a *leuk-/ 
leuk- “svítiť si téměř nekonkuryjí. Ve sl. je první z 
nich uchován v řadě sloves, druhý jen v odvozených 
subst. /učb, luča a luna a patrně také v odvozeném 
slovese tvořeném suf. *ska- (v. leštati se). ij-ae 


lučii adj. kompar. “lepší; besser" 

Var.: Csl.i učil tv. 

F lučsši,n. luče tv., adv. luče “lépe". Ve funkci superl. 
lučii vbsěche'nejlepší"; ve funkci subst. Jučpšaja, zř. 
luče lepší věci". 


lučiti se 


Adj. kompar. od dobre (Vaillant, RÉS 9, s. 6). 

Et.: Psl. /učpjp má pokračování ve vsl. jaz., sr. 
stbr. /učši, lučšii (Skaryna 1, 303n), br. dial. lúččy, adv. 
lúčče, lúččej (TurSI 3, 51), adj. lúčšy, lúčšyj, lúččyj, 
adv. lúčšo, lúčše (SBrH 2, 692), ukr. st. lúčyj, lúčšyj 
(Hrin., Žel.), st. a dial. Júččyj, lúššyj, adv. lúčše, lúčče 
(Žel., Hrin.), Júče (Dzendzelivs'kij, LeksBjul 6, 46), str. lučii, 
lučei, lučpi, lučši, lutši, lučšij, lutčij, lutšij (StrS), lušči 
(SDrJa), adv. Juče, lučše, lutče, lutše (StrS), lušče (Srez.), 
r. lúčšij, adv. lúčše, dial. lučšée, lúčšéj (SRNG 17, 214). 
Můžeme předpokládat už psl. */učpjs. 

e Psl. /učejb < *louk-ijos- "světlejší" nebo “vhodnější". 

Psl. *lučejs je adj. tvořené ie. komparativním 
sufixem *-(i)ios- od koř. *leuk-. Jeho přiřazení k 
"pozitivu" dobr je ovšem až psl. data (sr. lat. melior 
vedle bonus, gót. batiza vedle gobs ap.); sr. Bern. I, 
743, Vasmer 2, 73, Trubačev, SM 16, 164n, ESUkr 3, 316n aj. 

Otázkou zůstává, zda jde o koř. *leuk- ve významu 'svítit, 
světlý" (v. luča), nebo o homonymní koř. s význ. házet — 
hodit se" ( v. lučiti se 'naskytnout se"). Obojí výklad je možný, 
protože adj. “dobrý' subsumuje množství konkrétních případů 
pozitivního hodnocení (proto neexistují společné ie. výrazy pro 
"dobrý" a lepší !). pv-ae 


lučiti se, -ite se “naskytnout se, vyskytnout se; vor- 
kommen" 

Impers. Jučit se, lučitb se komu Čpto "přihodí se, 
stane se'; v Slepč Šiš v adverbializované frázi ašte lučitb 
se možná, snad', “například". Sr. v Mar Nik Christ syn. 
rýmové klučite se, ašte klučite se, v. ključiti se. 

Der. (v. však níže): lučati se ipf. "stávat se"; pref.: 
polučiti pf. “dostat, obdržet, přijmout, p. se *stát 
se, přihodit se", v Supr 1x podařit se', polučenije n. 
náhoda, štěstí, adj. polučive “pohotový", polučati 
ipf. “dostávat, přijímat', polučai m. osud, štěstěna'; 
prilučiti se pf. "přihodit se, stát se', nastat, nade- 
jíť, “naskytnout se, vyskytnout se" sipf. prilučati se 
"stávat se", prilučai m. “náhoda' (pouze v adverbia- 
lizovaném spojení po prilučaju “náhodou"), v Supr 
také “stav, postavení"; sslučiti se pf. stát se, přihodit 
se", náhodou se vyskytnout, naskytnout', ve spojení 
ašte splučite se 'například, snad, údajně', 'hodit se, 
odpovídat" s ipť. splučati se, sblučai m. “náhoda'; 
ulučiti pf. (Slepč také uljučití) dostat, dosáhnout ně- 
čeho", "dosáhnout cíle', s neg. “zbloudit, minout se 
cíle", ulučenije n. “dosažení", ulučati ipf. “ dosahovat 
něčeho", refl. pas. “naskýtat se". 

Komp.: pravolučen přímý, přesný". 

Et.: Psl. /učiti (se), lučati > b. arch. (RBKE) a dial. 
(RODD; BDial 9, 275) Júča, mk. dial. lúči (Mazon 1936, 
419 ), sln. Júčati, lučáti, st. a dial. lučíti (Plet. 1, 535), 
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lučiti se 


stslk. lúčit' (HSSIk), slk. dial. lúčit; lúčat, stě. lučiti, 
lúčěti, č. arch. lučiti, loučiti, loučeti, dl. tucys se (a 
der. nadtucys se stát se, přihodit se" (Muka) sem zřejmě také 
patří; Stawski 5, 284 je ovšem řadí jak k psl. *lučiti, tak k psl. 
*Jočiti 'ohýbat' (5, 78), k *ločiti je přiřazuje i Sch.-Šewc 784), 
stp. duczyé, tuczač  (stp. slova zřejmě nejsou — oproti SW 
2, 822 — výsledkem č. vlivu, v. Basaj-Siatkowski, SFPS+9, 12), 
br. dial. /účyc' (NarSlova 35), lučýcca, lučác' (TurSI), 
ukr. lúčyty, dial. lučýtysja, lučátysja, str. lučati, r. dial. 
(SRNO) lučít'(sja), lučát'(sja), s význ. “hodit, mrštit, 
házet, vrhat ap.' (mk. sln. slk. stě. č. stp., str. StrS, 
r. dial. lučít' Dal' 2, 705), “mířit, trefit, zasáhnout ap.' 
(b., č. st. Jg, stp., br. lučác', ukr., str. Srez., r. dial. 
lučát"), “stát se, stávat se, přihodit se, dostat ap.' (dl., 
br. lučýc", lučýcca, ukr. dial., str. /učitisja, lučatisja, r. 
dial.; ve vsl. častěji pref., sr. např. r. slučít'sja, polučít, 
ukr. prylučýtysja; v jsl. v tomto význ. pouze pref., sr. 
b. slúča se, priláča se, mk. sluči se, sch. arch. slúčiti 
se, v sln. chybí) aj. 

e Psl. lučiti, lučati < ie. *leuk- (pův. význam ?). 

Významy konkrétních slov odvozených od hypo- 
tetického kořene *leuk- se velmi rozcházejí: 1. “stát 
se, přihodit se, dostat ap.' (v. výše), 2. 'házet', mířit, 
zasáhnout ap.' (v. výše), 3. “vidět, hledět' (stind. lo- 
kayati “pozoruje", ř. Aeúoae 'vidím", kymer. go-lwg 
vidění, vzezření", lot. likuót "dívat se", likát tv.), 4. 
“hledat, čekat" (stprus. laukit *hledat", lit. láukti če- 
kat, /akéti “čekat, doufat"), 5. svítit, zářit“ (v. luča). 
Převládá tendence odvozovat významy 1,2a4z pův. 
významu 3 (hledět"), sr. Bern. I, 742n, Osten-Sacken, IF 
33, 248, Pokorny 689n, Fraenkel 345, Toporov 5, 143n, jinak 
Trubačev, SM 16, 162 aj. Význam 2 (“házet'), doložený 
jen ve sl., bývá přitom často ignorován. Leč právě 
tento konkrétní význam bude nejspíše původní: lze z 
něj vyvodit jak význam 1 (házet' — "přihodit se" — 
"stát se' — “dostat"), tak i významy 3 a4 (házet —> 
házet očima" — “dívat se, hledět — “vyhlížet' — 
“čekat"). K sém. vývoji 'házet' — "přihodit se, stát se" 
sr. stsl. spgoditi se “přihodit se, stát se" < psl. *goďb, 
které Trubačev, SM 6, 192 odvozuje z psl. *goditi (sr. 
např. č. hodit “hodit, mrštit'), v. godm. Lze soudit, že 
1 v případě vb. lučiti se se význ. "přihodit se, stát se* 
vyvinul ve spojení s pref. (s5-, pri-); jednoduché vb. 
tv. představuje tudíž produkt deprefixace. Jako do- 
klad sém. vývoje házet — “hledět' lze uvést zejm. 
lit. matýti *viděť, zjevně iter. k městi, metů házet 
(Fraenkel, IF 49, 208), č. hovor. hodit po někom očkem 
ap. Ve prospěch existence koř. *leuk- s význ. házet" 
mluví i ta skutečnost, že pro tento elementární po- 
jem nemají ie. jazyky společný výraz (stind. kšipati, 
ř. BákAo, lat. iacič atd.); tato různá slovesa mohla 


luna 


nahradit *leuk- v jeho primárním význ. “házeť. V 
tomto prim. významu (resp. ve význ. “přihodit se') 
uchovala koř. */euk- jen sl., kdežto v ostatních ie. 
jazycích se uchoval pouze v sek. významech “hledět, 
vyhlížet, čekat' (není vyloučena kontaminace s hom. 
koř. *leuk-, leuk- “svítit'; v. luča). 

Machek 1968, 343 dokonce od sebe odděluje lučiti “dostat' 
a lučiti 'hodit". Nepravděpodobné. 

Po formální stránce připomíná sl. /učiti stind. lo- 
kayati (Mayrhofer 1986, 2, 480 je však pokládá za 
denom. od loka- světlý prostor") a dále lit. préz. 
laukiů “čekám", patrně iterativa tvořená od koř. s 
o-stupněm sufixem i/(e)ie (Erhart, IF 89, 223). SI. Jučati 
naproti tomu představuje zjevnou inovaci. ij-ae 


luke, -a m. "česnek nebo cibule; Knoblauch oder 

Zwiebel 

V SJS v jediném dokladu Euch 54a 10, z něhož není jasné, 
zda znamená "česnek" či "cibuli" (MEW má csl. luk “cibule"); 
SJS připouští i možnost, že vs lucě na onom místě patří k loka 
est, úklady' (v. lokaz). 

Et.: Psl. */uke > b. mk. luk, sch. lůk, sln. lůk, 
stě. /uk, plb. lauk, kaš. fěk, stp., p. st. a dial. fuk, vsl. 
luk, ve význ. “cibule* (b. sch. sin. kaš., br. ukr. jen 
bot., r.), “česnek* (b. dial. BDial I, 107; 3, 100 a 329; 6, 
54, mk., sch. dial. béli lůk, sln. stě. plb., p. st., ukr. 
dial. Mel'nyčuk, LeksBjul 2, 84, r. dial. belyj luk SRNG 
17, 186), sln. stp. “pórek", kaš. “pažitka' (Sychta 3, 16) 
a další rostliny z rodu Allium (zejména ve spojení se 
specifikujícími adj.). 

Psl. přejetí z germ. *lauka-, sr. stsev. laukr, stangl. 
leak, sthn. louh, "česnek" i “cibule' (Lottner, KZ 11, 174, 
Uhlenbeck, AsiPh 15, 489, Bern. 1, 744, Stender-Petersen 1927, 
302, Machek (již LP 2, 158 a Machek s.v. luk;), Vasmer 2, 67n, 
Stawski 5, 303n, SM 16, 172n aj.). 

Vyskytuje se i v kelt. jaz., sr. stir. Juss, lus “druh 
cibule". Germ. slova bývají někdy považována za 
přejetí z kelt. (Hehn 1911, 208, Tamm 1881, 28n). 

Do balt. jaz. přišlo slovo prostřednictvím sl., sr. Endzelins, 
IF 33, 116 (lot. luóks “česnek' z r. luk) a Otrebski, Sprache 12, 
54n. pv 


luna, -y f. měsíc, luna; Mond" 

Var.: luna tv. (Lob; ju místo u je v této pam. časté). 

Der.: lunbn5, lunpske *měsíční". 

Exp.: Z csl. lunav» 'náměsíčný' (MLP) je rum. arch. lunav 
tv., z rcsl. Juniti se "být náměsíčný" je rum. arch. a sč luni tv. 
(Tiktin 931 a 933). 

Et.: Psl. /luna > b. luná, mk. poet. luna, sch. (dnes 
už jen poet.) /úna, dial. i lun, lůna, sln. lúna, stě., 
č. a slk. poet. luna, plb. launá, laině, pom. tůna, 
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ETYMOLOGICKÝ SLOVNÍK JAZYKA STAROSLOVĚNSKÉHO 
Etymological Dictionary of the Old Church Slavonic Language 


Slovník podá asi ve 14 sešitech o 64 stranách výklad o původu všech staroslověnských slov. 
Staroslověnskou slovní zásobu zasazuje do rámce všech slovanských jazyků, vysvětluje spolu 
S pojmenováním i materiální a kulturní reálie starých Slovanů. Dále ukazuje cesty jejího obohacování 
přejímáním z kulturních jazyků, zejména z řečtiny. 
Jednotlivá abecedně řazená hesla obsahují gramatickou charakteristiku, odvozeniny slova, naznačují 
slovotvorný a sémantický vývoj; etymologická část hesla uvádí ekvivalenty z ostatních slovanských 
jazyků a vlastní etymologický výklad. Azbuka, cyrilice a hlaholice jsou v přepisu latinkou. 
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